
108 
 

Université Toulouse-Jean Jaurès 

UFR d’histoire, histoire de l’art et archéologie 

 

___________________________________________________________________________ 

 

Territoires et seigneuries en bas Comminges : 

Saint-Clar-de-Rivière et Poucharramet à travers 

les sources hospitalières (XIIe-XIIIe siècles). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Partie 2 – Recueil des actes de Saint-Clar  

et de Poucharramet. 

 

Gabriel Vialatte 

___________________________________________________________________________ 

 

Master 2 – Mondes médiévaux. 

Sous la direction d’Emmanuel Huertas et de Roland Viader. 

Juillet 2019. 



109 
 

 

  



110 
 

1. Le corpus de Saint-Clar et Poucharramet.  

1.1 – Origine des textes édités.  

1.1.1 – Le fonds de Malte. 

À une exception, les textes édités ci-après proviennent d’un seul et même fonds d’archives1 : le 

fonds de l’Hôpital et du Temple dit « fonds de Malte ». Il porte le nom de ses derniers propriétaires, 

l’ordre de Malte, anciennement ordre de l’Hôpital de Saint-Jean de Jérusalem. Le fonds comprend 

également les archives des domaines templiers intégrés à l’ordre hospitalier à partir de 1308. Classé 

dans la série H des Archives départementales de la Haute-Garonne, le fonds de Malte représente 

près de 450 mètres linéaires formés par plus de 8000 articles2. Son exceptionnalité provient à la fois 

du volume de documents qu’il comporte, puisqu’il cumule les archives de toutes les commanderies 

du grand prieuré de Toulouse jusqu’en 1790, mais également du fait qu’il nous soit parvenu dans 

son état prérévolutionnaire. L’excellente conservation des documents est due à la centralisation des 

archives de l’ordre entreprise à partir de 1630 et qui dura plus d’un siècle. Les archives furent réu-

nies dans l’hôtel prieural Saint-Jean à Toulouse et ne subirent aucune perte durant la Révolution. 

C’est donc dans son entièreté que le fonds de Malte a été versé aux Archives départementales en 

1814. 

Le fonds de Malte a connu différents classements. Les premiers, internes à chaque maison hos-

pitalière3, sont difficiles à appréhender et mériteraient une étude particulière. Le classement actuel 

lui, est hérité du regroupement du fonds à l’époque moderne. Les archives sont réunies par maison 

et subdivisées en liasses. Les pièces ont ensuite été numérotées à partir de 1 dans chaque liasse. 

L’ordre des pièces dans la liasse n’est cependant pas chronologique : il y a différents groupes de 

documents, distinguables selon leur finalité. Certains légitiment des droits et des possessions de la 

maison, d’autres sont liés à des procès ou encore à la gestion du domaine. La dernière classification 

des actes, en cartons, a été réalisée par les archives départementales. Les archivistes ont suivi la 

logique d’organisation interne des pièces en suivant la numérotation d’époque moderne. Ainsi la 

liasse I de Saint-Clar, qui réunissait 115 pièces, est désormais formée des cartons 360, 365, 366, 367 

et 372 ; le carton 360 débutant par la pièce 1 et le carton 372 terminant par la pièce 115. Bien que 

                                                 

1 L’acte 53 est issu des archives municipales de Muret et concerne le domaine laïc de Poucharramet. Comme 
d’autres, il a déjà fait l’objet d’une édition mais le but d’un recueil est de facilité l’accès à la documentation et faire 
gagner du temps au lecteur. 

2 Selon le site des Archives départementales de la Haute-Garonne, URL : http://archives.haute-garonne.fr/re-
cherche_inventaires/inventaire.html?ir_id=482, [En ligne, consulté le 20/12/2018]. 

3 Sur la question des domaines hospitaliers et de leur hiérarchie, voir le mémoire, partie 1, chapitre 2.1.2. 
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les travaux historiques ayant utilisé le fonds de Malte aient cité les actes en indiquant leurs liasses, 

il est aujourd’hui indispensable de renseigner le numéro du carton car c’est avec celui-ci que l’on 

peut savoir où se trouve la pièce étudiée. Pour faire correspondre les cartons à leur liasse d’origine, 

un répertoire a été établi en 1936 par Georgette d’Arcizas4, que nous avons repris pour établir le 

répertoire numérique (Erreur ! Source du renvoi introuvable.).  

1.1.2 – Composition des archives de Saint-Clar et de Poucharramet. 

Les archives du fonds de Malte ont été réunies par maison et non par commanderie. Ainsi, 

lorsqu’il est question des archives de Poucharramet, il s’agit du domaine propre à Poucharramet et 

non de toutes les maisons dépendant de cette commanderie. Pour étudier le territoire qui nous 

intéresse, il a fallu dépouiller les archives de plusieurs maisons qui n’ont pas toujours fait partie de 

la même commanderie. Il s’agit des archives de Saint-Clar (15 cartons), Muret et Cambernard (3 

cartons) et Poucharramet (19 cartons) qui représentent plus de 1600 pièces (Erreur ! Source du 

envoi introuvable.) sans compter les nombreux registres qui n’ont pas été consultés5. Afin d’avoir 

une meilleure visibilité des documents intéressants, un inventaire sommaire de travail a été dressé 

(voir les annexes). Ce dépouillement a permis d’avoir une vue d’ensemble de la documentation de 

ces différents domaines afin de repérer les pièces utiles à l’établissement du corpus.  

 

Tableau 1 :  Répertoire numérique des archives consultées pour établir le corpus. 

                                                 

4 D’ARCIZAS Georgette, Répertoire des commanderies et membres des commanderies indiquant les inventaires à consulter, 
ADHG, exemplaire dactylographié, 1936 (appelé aussi H Malte Commanderies). 

5 La sous-série H Malte Reg. comprend au moins 26 registres d’époque moderne. Ce sont des codices contenant les 
visites prieurales, les reconnaissances féodales ou les arpentements relatifs à chaque commanderie, voire au grand 
prieuré de Toulouse dans son entièreté. 

Carton Liasse Nombre de pièces Date des pièces 

Saint-Clar 

360 1 21 1 p. XIIe s. // 19 p. XIIIe s. // 1 p. XVIIIe s. 

361 (1) 2 1 1 p. XIVe s. 

361 (2) 2 1 1 p. XIVe s. 

362 2 1 1 p. XIVe s. 

363 2 1 1 p. XIVe s. 

364 2 1 1 p. XIVe s. 

365 1 et 2 3 3 p. XIVe s. 

366 1 13 4 p. XIIIe s. // 4 p. XIVe s. // 5 p. XVe - XVIe s. 

367 1 37 8 p. XIVe s. // 29 p. XVe - XVIIIe s. 

372 1 41 3 p. XIIIe s. // 1 p. XIVe s. // 37 p. XVe - XVIIe s. 

373 3 65 XVIe - XVIIe s. 

374 3 40 1 p. XIVe s. // 39 p. XVIe - XVIIe s. 

375 3 109 XVe - XVIIIe s. 
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Après le dépouillement du fonds, nous pouvons également comprendre la logique de sa con-

servation. Parmi la quantité relativement importante de documents médiévaux conservés, on dis-

tingue clairement deux groupes : d’abord les actes attestant des possessions de l’ordre et donc de 

sa légitimité ; ensuite les actes qui ont été conservés pour servir de preuves lors de procès plus 

tardifs. Ce deuxième groupe de documents est le plus volumineux et rend le contenu des pièces 

conservées très similaire. Il faut donc garder à l’esprit que ce corpus n’est certainement pas repré-

sentatif de la diversité initiale des archives des domaines hospitaliers. Les sujets qui nous semblent 

très importants, parce que majoritaires, sont simplement ceux ayant occasionné des conflits judi-

ciaires.  

376 3 22 XVe - XVIIe s. 

379 3 26 XVIIe - XVIIIe s. 

Muret* 

386 1 2 XVIe s. 

Cambernard 

387 1 15 1 p. XIIIe s. // 9 p. XIVe s. // 5 p. XVe - XVIe s. 

388 1 24 XIVe - XVIe s. 

389 1 4 XVIIIe s. 

Poucharramet 

393 1 42 18 p. XIIe-XIIIe s. // 11 p. XIVe s. // 13 p. XVe - XVIe s. 

394 1 13 XVe - XVIe s. 

395 1 1 1 p. XVIe s. 

396 2 5 3 p. XIIIe // 2 p. XIVe s. 

397 2 241 XVIe - XVIIe s. 

398 2 104 XVIe - XVIIe s. 

399 3 26 XVIe - XVIIe s. 

400 3 80 XVIe - XVIIe s. 

401 4 Non relevé XVIe - XVIIe s. 

402 4 Non relevé XVIe - XVIIe s. 

403 4 11 XVIe - XVIIe s. 

404 4 Non relevé 2 p. XIIIe s. // XVIe - XVIIe s. 

405 5 12 2 p. XIIIe s. // 2 p. XIVe s. // 8 p. XVIe - XVIIe s. 

408 6 Non relevé XVIIIe s. 

409 7 Non relevé XVIIIe s. 

410 8 66 XVIIe - XVIIIe s. 

411 9 69 XVIIe - XVIIIe s. 

412 10 128 XVIIe - XVIIIe s. 

413 11 204 XVIIe - XVIIIe s. 

Total 38 1429 4 p. XIIe s. // 48 p. XIIIe s. // 43 p. XIVe s. 

* La liasse de Muret a été réunie à celle de Cambernard.    
   Le carton 386 est aujourd'hui intégré au 387. 
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De plus, les archives de Saint-Clar et de Poucharramet ne contiennent pas uniquement des ar-

chives hospitalières. Nous verrons plus bas que de nombreux actes concernant la famille Baron 

sont conservés par l’Hôpital sous forme de copies, mais ce dernier garde également d’autres chartes 

originales qui ne le concernait pas au moment de leur production. Ce sont des pièces issues d’ar-

chives privées laïques liées à des biens qui sont rentrés plus tard dans le domaine hospitalier : c’est 

ce que l’on appelle des munimina. Si l’on ne prend pas en compte les copies de la famille Baron, 

conservées pour d’autres raisons, le corpus contient huit munimina. Certains ont suivi leur proprié-

taire dans l’ordre, comme ceux de Fortanier de Comminges qui vend l’honneur de Lamigau à l’hô-

pital de Poucharramet et devient frère par la suite. C’est ainsi que quatre actes relatifs à Lamigau 

sont présents dans les archives alors qu’ils sont antérieurs à l’achat de ce territoire par les hospita-

liers.  

Paradoxalement, alors que nous venons de voir que l’Hôpital a gardé des actes qui ne le concer-

nent pas directement, la plus grande partie des archives hospitalières médiévales n’a pas été con-

servée – sans doute après avoir été jugé inutile. De manière générale, ce tri a été effectué avant ou 

pendant la centralisation des archives par l’ordre puisque depuis les inventaires du XVIIIe siècle le 

nombre de pièces est identique à aujourd’hui. Je n’ai recensé que deux pièces disparues entre les 

premiers inventaires du début du XVIIIe siècle et ceux attribuant les cotes définitives quelques 

décennies plus tard : il s’agit des actes 1 et 17 du corpus, cités dans l’inventaire 128bis et non dans 

le 128ter6. Ce sont les seules pertes recensées et, à l’inverse, il n’y a eu aucune entrée de pièces 

nouvelles dans le fonds7. 

1.1.3 – Historique de conservation des pièces. 

Lorsque l’on s’intéresse à l’historique de conservation des pièces du fonds de Malte, le verso des 

chartes peut être un véritable historique pour qui sait le déchiffrer (Figure 1). Que ce soit par la 

graphie, la couleur de l’encre ou la langue employée, on distingue aisément une moyenne de six à 

sept passages différents au dos de chaque pièce, dont généralement deux tampons des Archives 

départementales. On peut alors comprendre les différentes manières dont les pièces ont été stock-

ées et de quelle façon les archivistes inscrivaient les éléments qui leur semblaient essentiels selon 

les époques. Les écritures les plus anciennes, qui ressemblent souvent à l’écriture de l’acte lui-même, 

sont en latin avec des signes abréviatifs courants. Cependant elles sont souvent très peu lisibles car 

elles sont inscrites sur les parties les plus exposées aux éléments extérieurs. Quand ces notes sont 

                                                 

6 Il s’agit des cotes H Malte Inv. 128bis et H Malte Inv. 128ter qui n’ont pas été datées plus précisément qu’au 
siècle près. 

7 Certaines pièces furent rassemblées par thème aux XIXe et XXe siècles, comme les chartes de coutumes, et furent 
réintégrés au fonds par la suite. Le fonds actuel est donc complet. 
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visibles, elles figurent dans l’angle droit du côté le plus long une fois l’acte plié. D’ailleurs en ouvrant 

les cartons, on remarque que tous les documents, quelle que soit leur taille, sont pliés de façon à ce 

que leur surface soit au final la même pour tous. Ces pliages, qui ont parfois obligé les archivistes 

à replier un bord de quelques centimètres seulement, nous montrent une contrainte sans doute liée 

au contenant de stockage. 

Photographie Gabriel Vialatte. 

 

Dans les premières notes, la date n’est jamais renseignée. Parfois seul le lieu est inscrit, d’autres 

fois c’est la personne concernée par l’acte. Il ne semble pas y avoir de système de cotation et il est 

bien difficile d’estimer de quelle façon étaient conservés les documents. Les notes suivantes s’éche-

lonnent sur le côté le plus court. L’acte, une fois plié, est alors consulté de façon verticale. Cela 

Figure 1 : Verso d'une charte portant les inscriptions des archivistes successifs. H Malte 
Toulouse 360, pièce 12. (Acte 51) 
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exprime certainement une nouvelle façon de trier et de conserver les archives. Les premières ins-

criptions de ce type semblent dater de la fin du Moyen Âge ou du début de l’époque moderne 

d’après l’écriture utilisée mais leur lecture reste très compliquée. Ensuite viennent les archivistes 

des XVIIe et XVIIIe siècles qui adoptent une classification numérique lors de la centralisation du 

fonds. La maison de l’Hôpital concernée est alors indiquée en premier au-dessus des inscriptions 

précédentes ou parfois même par-dessus ; c’est une information importante puisque le lieu de con-

servation ne correspond plus au lieu de production de la pièce. Puis l’année en chiffres arabes est 

indiquée clairement, suivie d’un cours résumé en français et des numéros de liasse et de pièce. Il y 

a également diverses autres inscriptions qui n’ont pas véritablement de lien avec le classement, 

comme par exemple l’indication de l’affaire pour laquelle est conservé l’acte. On peut alors facile-

ment retrouver, sans avoir à les lire, les pièces concernant le territoire de Lamigau bien qu’elles 

soient dans des cartons différents. 

1.2 – Présentation du corpus. 

Le corpus a été défini en fonction d’un territoire géographique qui ne correspond pas à une 

unité domaniale hospitalière. Ce territoire est celui des maisons hospitalières de Saint-Clar et de 

Poucharramet mais également celui de leurs alentours proches, c’est-à-dire le petit domaine hospi-

talier de Cambernard et les territoires laïcs perceptibles à travers les actes conservés par l’Hôpital. 

L’ensemble des cartons pouvant contenir des documents liés à ce territoire a donc été dépouillé et 

inventorié afin de repérer les textes médiévaux antérieurs à 12748. Tous les actes datant de cette 

période, utilisés ou non dans le mémoire, ont été édités. Seuls les procès, qui sont des documents 

particuliers, n’ont pas fait l’objet d’une édition. Au total ce sont soixante-douze actes qui ont été 

édités (ou réédités pour neuf d’entre eux9). Ils ont été classés chronologiquement et ont ainsi reçu 

un numéro propre à cette édition. Le but est d’établir un recueil exhaustif des documents conservés 

en rapport avec les territoires de Poucharramet et de Saint-Clar, qu’il soit question ou non de l’hô-

pital. Dans l’objectif de faciliter la consultation des textes, les documents déjà édités ne sont pas 

simplement indiqués mais entièrement réédités et comparés au texte original afin de corriger les 

éventuelles erreurs des éditions précédentes.  

                                                 

8 Les raisons de ce choix chronologique seront exprimées dans le mémoire. 
9 Les actes 1, 2, 4, 11, 46, 50, 51, 53 et 64 avaient déjà fait l’objet d’une ou plusieurs éditions précédentes qui sont 

détaillées dans leur tradition respective. 
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1.2.1 – Les pièces remarquables. 

Si la grande majorité des textes édités sont issus de chartes tout à fait « classiques », il convient 

de présenter certaines pièces de manière plus détaillée avant de parler du recueil dans son ensemble. 

En effet, plusieurs documents sont d’un intérêt particulier car ils apportent à eux cinq 44% des 

actes de l’édition.  

Il s’agit tout d’abord du cartulaire que l’on nomme « cartulaire de Saint-Clar »10 pour deux rai-

sons : il débute par la donation de Saint-Clar aux hospitaliers et il est conservé (du moins depuis 

les inventaires du XVIIIe siècle) dans les archives de Saint-Clar11. Il se présente sous la forme d’un 

rouleau de huit peaux de parchemin reliées de manière soignée12. Ce cartulaire contient les actes de 

quarante donations à l’Hôpital en bas Comminges ainsi que la fondation de la sauveté de Fronton 

qui a été rajoutée après rédaction sur une huitième peau13. Ces quarante et un actes ont fait l’objet 

d’une édition et d’une étude pionnière de Paul Ourliac14, c’est pourquoi nous ne le rééditerons pas 

intégralement puisque seules les donations de Saint-Clar (acte 1) et de Poucharramet (acte 2) con-

cernent les territoires que nous étudions. Dans son article, Paul Ourliac établit une date minimale 

de rédaction du cartulaire par rapport à la date de la dernière charte rajoutée, qui « est incontesta-

blement antérieure à l’année 1122 »15. Il semble en effet que l’acte de Fronton ait été rajouté 

quelques temps plus tard d’une autre main, mais rien qui puisse indiquer que les autres actes sont 

également antérieurs à 1122. Pour ce qui est de la date des actes eux-mêmes, la mention de Gérard 

l’Hospitalier comme destinataire de la majorité des dons permet de les dater d’avant sa mort, soit 

septembre 112016. Une datation plus précise des actes a été tentée plus récemment par Pierre Vidal 

                                                 

10 Il est désigné ainsi depuis Paul Ourliac, « Les Sauvetés du Comminges: étude et documents sur les villages fondés 
par les hospitaliers dans la région des Coteaux Commingeois », Recueil de l’Académie de Législation, 1947, t. XVIII, p. 
23‑ 147. 

11 Il est coté H Malte Toulouse 360, pièce 1 ; le premier acte de ce cartulaire est édité dans le présent recueil au 
n° 1. 

12 Le rouleau mesure au total 4626mm (la longueur totale du rouleau ne tient pas compte du chevauchement des 
peaux lié à la reliure, elle est donc inférieure à la somme de la longueur de chaque peau). Pour le détail des dimen-
sions des sept premières peaux, leur largeur varie entre 164 et 175mm et leurs hauteurs sont respectivement de 617, 
608, 630, 617, 674, 630 et 740mm. La dernière peau, rajoutée postérieurement, mesure 157mm de large pour une 
hauteur de 267-287mm. 

13 Ce rajout est le travail d’un autre scribe et la peau est plus étroite (voir note ci-dessus). De plus, Fronton est 
excentré par rapport à la région où ont lieu les autres donations, ce qui rend son insertion au cartulaire difficile à 
interpréter.  

14 P. Ourliac, « Les Sauvetés du Comminges…», art cit. 
15 Ibid. p. 28. 
16 Alain Beltjens, Aux origines de l’ordre de Malte. De la fondation de l’Hôpital de Jérusalem à sa transformation en ordre militaire, 

Bruxelles, A. Beltjens, 1995. p. 118. 
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mais la tâche reste compliquée et discutable17. Seule la paléographie peut nous aider à estimer la 

confection de ce cartulaire entre 1120 et 1150.  

Un autre cartulaire est également présent dans le fonds de Poucharramet et il n’a rien à voir avec 

le premier. Il s’agit d’un simple cahier de parchemin de sept folios, dont trois vierges18, contenant 

six actes19 rédigés d’un seul jet. Le contenu des actes semble indiquer qu’il a été constitué par rap-

port à un procès opposant les hospitaliers au seigneur de Poucharramet, Bernard Baron. Cependant 

le petit nombre d’actes et les folios vierges donnent une impression de travail inachevé. La date de 

rédaction de ce cartulaire est inconnue mais nous pouvons en estimer la période la plus probable. 

L’acte le plus ancien date de novembre 1128 et les plus récents du 20 juillet 1215. La datation de la 

rédaction n’est pas évidente. Celle-ci est très soignée : il y a assurément une volonté de garder la 

trace de ces actes au-delà du procès. Il se trouve qu’un autre procès eut lieu en 1265 entre les mêmes 

parties et qu’il est accompagné de son propre « cartulaire » de pièces justificatives. Les actes sont 

copiés en deux groupes sur un rouleau, d’abord ceux de l’Hôpital, ensuite ceux de Bernard Baron20 

mais la première peau est coupée au milieu d’un acte, il est donc impossible de savoir combien 

d’actes l’Hôpital avait apportés. Cependant, parmi les huit actes qui subsistent, quatre sont égale-

ment copiés dans le premier cartulaire. Serait-il en réalité une mise au propre inachevée des actes 

apportés lors du procès ? C’est à mon avis une proposition recevable mais cela suppose une rédac-

tion postérieure à 1265. Le doute provient de l’écriture utilisée qui est de type protogothique21 et 

qui est quasiment identique à celle de la Bible de Planselve (abbaye de Gimont, Gers) qui a été 

datée de la fin du XIIe ou du début du XIIIe siècle (Figure 2). La datation la plus plausible serait 

donc entre 1215 et 1265, au-delà il devient peu probable de rencontrer ce type d’écriture. 

 

 

 

                                                 

17 Pierre Vidal, « Hospitaliers et templiers en Muretain, des premiers établissements (début XIIe) aux premières 
bastides (milieu XIIIe)  : réseaux de pouvoirs et organisation de l’espace », Revue du patrimoine du Muretain, 2014, HS 4, 
p. 295‑ 318. 

18 Il est coté H Malte Toulouse 393, pièce 4 ; 7 folios, larg. 217 x haut. 220 mm. La composition du cahier est 
particulière puisqu’il est formé d’un premier feuillet suivi par trois talons et terminé par un second feuillet. Les textes 
se suivent normalement d’un folio à l’autre, néanmoins on peut remarquer que la pièce ne fut pas toujours conservée 
de la même manière. En effet le folio 5r fut un temps le dernier folio du cahier car il est bien plus oxydé que les autres 
et porte des inscriptions archivistiques plus anciennes. 

19 Le premier est une copie de l’acte 4 et les suivants sont édités aux n°3, 8, 30, 31 et 32. 
20 Les deux groupes d’actes sont distingués par la mention « Hoc sunt instrumenta a parte Bernardi Baronis producta sen 

carte prout inferius continentur. Quorum tenor talis est ». Le premier groupe devait sans doute commencer par une forumule 
similaire. 

21 Il s’agit d’une écriture de type prégothique très similaire à l’exemple proposé par le site du CNRS : « Classification 
of Medieval Handwritings in Latin Script », URL : https://clamm.irht.cnrs.fr/script-classes/, [consulté le 
20/05/2019]. 



118 
 

 

 

 

 

 

 

 

Le procès de 1265 nous conduit justement à présenter une autre pièce tout à fait exceptionnelle. 

Il s’agit d’un rouleau contenant trente-sept copies d’actes apportés par l’Hôpital et par Bernard 

Baron comme preuves lors de ce conflit. Le début du rouleau est manquant et certains textes ont 

été copiés plusieurs fois, ce qui ne donne au final que vingt-quatre actes. Toutefois, ce cartulaire 

nous donne accès à vingt-et-un actes issus des archives d’un même seigneur laïc, que l’on pourrait 

classer parmi la moyenne aristocratie rurale, proche du comte de Comminges22, dans une région où 

de telles sources manquent cruellement. Ainsi, grâce à cette pièce, le recueil ne nous donne pas 

simplement une vision du territoire centrée sur les domaines de l’Hôpital, il nous laisse percevoir 

des zones d’ordinaire invisibles à travers des actes de seigneuries ecclésiastiques23. 

Enfin les deux dernières pièces qui méritent une attention particulière sont les deux chartes de 

coutumes accordées aux habitants de Saint-Clar : la première en 1254 (acte 50) et la seconde en 

1274 (acte 70). Celle de 1254, dont l’original est conservé, a été éditée par Paul Ourliac24 et rééditée 

dans le présent recueil25 alors que celle de 1274 n’a fait l’objet d’aucune étude. Elle reprend en partie 

la précédente et permet d’avoir une idée de l’évolution des coutumes en vingt ans, soit moins d’une 

génération. Le texte nous est parvenu par l’intermédiaire d’une copie, établie en 1634, qui reprend 

                                                 

22 Les Baron était vassaux directs du comte de Comminges pour le fief de Poucharramet et son père était bayle du 
comte entre 1199 et 1203. 

23 À titre de comparaison, les cartulaires hospitaliers et templiers de la basse vallée du Rhône ont livré entre 0 et 
15,4% d’actes laïcs. Le nombre d’actes qu’ils comportent est bien plus élevé que celui de notre corpus mais ce dernier, 
en comptant les munimina, est constitué de 28 actes ne concernant pas l’Hôpital au moment de leur rédaction, ce qui 
donne 39% des actes au total. Pour le taux d’actes laïcs dans les cartulaires rhodaniens, voir Damien Carraz, L’Ordre du 
Temple dans la basse vallée du Rhône, 1124 -1312: ordres militaires, croisades et sociétés méridionales, Texte remanié de thèse de 
doctorat sous la direction de Jacques Chiffoleau, Université de Lyon 2, 2003, Lyon, Presses universitaires de Lyon, 
2005. P. 28. 

24 P. Ourliac, « Les Sauvetés du Comminges », art cit., p. 137. 
25 Les détails de cette réédition sont exprimés avant le texte de l’acte dans le corps de l’édition. 

Figure 2 : Comparaison de l'écriture du catulaire de Poucharramet avec la Bible de Planselve. 

À gauche, la Bible de Planselve (fin XIIe-début XIIIe s.), 

BM Auch, ms. 1, f. 7v. ; À droite, le cartulaire de Pouchar- 

-ramet, ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 4, f. 2v. 



119 
 

elle-même une copie précédente non datée et perdue. Bien que les différents témoins de la tradition 

de cet acte augmentent les chances d’erreur26, les parties qui sont reprises de la charte de 1254 ne 

diffèrent quasiment pas, si ce n’est dans la graphie de certains mots – on peut donc vraisemblable-

ment étendre cette fiabilité au reste du texte. 

1.2.2 – La production des actes du corpus. 

La répartition chronologique des actes est très hétérogène (Figure 3). Le corpus s’étend de 1101 

à 1274 mais les pièces de l’Hôpital connaissent un pic de conservation entre les années 1246 et 

1264, avec 25 actes conservés sur 51. Il vaut mieux parler de « pic de conservation » car nous ne 

pouvons pas affirmer que ce volume soit proportionnel à la production de pièces à cette même 

période. Ces pics sont d’ailleurs toujours rattachables à des procès ultérieurs ayant entraîné leur 

conservation. Du côté de Bernard Baron, la chronologie est bien plus ramassée puisqu’il s’agit de 

pièces de procès, avec 21 actes répartis entre 1189 et 1241 mais dont 17 se retrouvent entre 1197 

et 1214. 

 

La nature des actes est variable (Tableau 2). Le thème majoritaire est celui des transferts de biens 

immobiliers et de droits (70,6% des contenus), que ce soit par le don, la vente, l’inféodation ou 

bien la mise en gage. Ce genre d’acte est le plus courant dans les archives ecclésiastiques, il n’y a 

donc rien d’étonnant pour ce corpus. On se rend néanmoins compte que les archives laïques de-

vaient comprendre une proportion similaire de ce genre d’actes. Les quelques actes n’entrant pas 

                                                 

26 Notamment lorsque le texte original contenait des termes abrégés. Ici le copiste de l’époque moderne a développé 
les mots abrégés, ce qui peut s’avérer être une source d’erreur si une abréviation est mal interprétée. 

2
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Figure 3 : Répartition chronologique des actes du corpus (par trance de 5 ans). 
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dans cette catégorie sont assez différents pour l’Hôpital ; il peut s’agir d’affaires internes, comme 

la mise en commende d’une maison au profit d’une autre, ou encore de pièces liées à un événement 

judiciaire, comme des arbitrages de procès. Il n’existe cependant aucune pièce comptable, aucun 

document relevant de la gestion domaniale de type censier ou terrier. Les pièces qui nous appren-

nent le plus sur l’organisation du domaine sont finalement les chartes de coutumes. 

 

Tableau 2 : Répartition des actes par thèmes. 

Répartition des actes selon leur contenu* 

Objets des actes 

Actes qui concernent 
directement l'Hôpital 
de Poucharramet et 

Saint-Clar 

Munimina 
Actes qui concernent 

Bernard Baron 

Donation de terres et/ou de droits 
1 ; 2 ; 3 ; 4 ; 39 ; 40 ; 

44 ; 51 ; 59 ; 64 ; 65 ; 66 
= (11) 

43 = (1) 
10 ; 18 ; 20 ; 21 ; 25 ; 

28 ; 33 ; 42 = (8) 

Confirmation de donation 4 ; 22 ; 45 ; 46 = (4) 0 0 

Vente/échange 8 ; 37 ; 56 = (3) 0 
7 ; 12 ; 13 ; 14 ; 15 ; 19 ; 

24 ; 26 ; 27 = (9) 

Confirmation de vente 58 ; 60 ; 61 ; 62 = (4) 0 16 

Inféodation 5 ; 68 = (2) 0 11 ; 34 ; 35 = (3) 

Acapte et reconnaissance féodale 71 = (1) 17 ; 47 ; 54 = (3) 0 

Mise en gage 41 ; 48 = (2) 23 = (1) 6 = (1) 

Mise en commande 29 = (1) 0 0 

Demande de justice 36 ; 69 = (2) 0 0 

Arbitrage judiciaire 49 ; 52 ; 67 = (3) 0 0 

Témoignages divers 
30 ; 31 ; 32 ; 57 ; 72 

= (6) 
38 = (1) 0 

Charte de coutumes 50 ; 70 = (2) 0 0 

Franchises 0 53 = (1) 0 

Affaire interne à l'Hôpital 9 ; 55 = (3) 0 0 

Entrée d'un frère/sœur/donné.e 4 ; 44 ; 63 = (3) 0 0 

* Lorsqu'un acte contient deux ob-
jets distincts (par exemple l'entrée 
d'une sœur qui donne également tous 
ses biens) chaque objet est compté 
individuellement. Le nombre total 
des objets ne correspond donc pas 
au nombre d'actes. 

 

 

 

 

Les actes nous sont parvenus sous leur forme originale pour trente-cinq d’entre eux. Le nombre 

de copies médiévales est cependant déséquilibré par la présence du cartulaire du procès de 1265, 
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qui apporte 24 actes nouveaux. Si l’on met de côté les 21 actes provenant de cette pièce particulière 

et une copie d’époque moderne qui sont issus des archives de Bernard Baron, les actes de l’Hôpital 

sont alors en majorité des originaux. Seulement douze actes ont été conservés sous la forme de 

copies médiévales (neuf copies informes et trois copies notariées), une seule copie d’époque mo-

derne, un acte qui nous est parvenu sous forme d’extrait dans un registre du XVIe siècle et un 

deperditum (Erreur ! Source du renvoi introuvable.).  

 

Tableau 3 : Répartition des actes par nature. 

 

Quant à la production des actes du corpus, elle est majoritairement l’œuvre de notaires publics. 

Il y a seulement sept exemples d’actes authentifiés par un ecclésiastique et cinq le sont pour des 

accords entre laïcs.27 Tous ces actes sont des accords de ventes, à l’exception de l’acte 20 qui est 

une donation, et ils ont été établis entre 1197 et 1228. Le recours quasi exclusif aux notaires rappelle 

que l’Hôpital n’avait pas de chancellerie propre, seule la charte de coutumes de 1274 parle de « notre 

notaire public » cité ensuite comme « notaire public du prieuré de Saint-Gilles »28. Ce fonds permet 

donc également d’observer les pratiques notariales du Sud Toulousain aux XIIe et XIIIe siècles. 

Nous pouvons relever par exemple qu’il n’y existe aucun acte scellé avant le XIVe siècle parmi les 

pièces consultées. De même, les seings notariés sont très similaires et se rapprochent plus du point-

virgule que d’un symbole indentifiable (Figure 4). 

 

 

                                                 

27 Les actes 7, 13, 14, 19 et 20 tirés des actes apportés par Bernard Baron sont écrits respectivement par un prêtre 
(sacerdos), un chanoine de Lombez pour les trois suivants et un moine des Feuillants. Les actes 9 et 37 sont les seuls 
rédigés par des hospitaliers, respectivement par un diacre et un frère de l’ordre. 

28 « notarii publici nostri » et « mei Ramundi de Falgariis, notarii publici prioratus Sancti Egidii » dans l’acte 70, §XXXV et 
§XXXVI. 

 Type d’actes Numéro des actes Nombre d'actes 

Originaux : 
2 ; 4 ; 5 ; 22 ; 23 ; 29 ; 37 ; 38 ; 39 ; 41 ; 44 à 46 ; 48 à 52 ; 55 à 
69 ; 71 ; 72 

35 

  
Dont chartes parties :   29 ; 44 ; 50 ; 51 ; 55 ; 59 ; 63 ; 66 ; 
68 ; 71 ; 72 

11 

Copies informes : 1 ; 3 ; 6 à 16 ; 18 à 21 ; 24 à 28 ; 30 à 34 ; 36 ; 40 ; 42 30 

Copies notariées 
 médiévales : 

43 ; 47 ; 54 3 

Copies modernes : 35 ; 70 2 

Extraits : 53 1 

Deperditum : 17 1 

Total :  72 
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 Acte 22    Acte 45    Acte 47    Acte 51    Acte 65  

 

Par rapport aux styles de datation des actes, seul deux notaires utilisent de façon certaine le style 

du 1er avril29 ; tous les actes établis en début d’année et indiquant la date précise (jour du mois et 

férie) semblent se servir du style de l’annonciation florentine ou de celui du 1er avril sans qu’il soit 

possible de préciser lequel des deux est utilisé par le scribe. Aucun autre style n’a pu être déterminé. 

La langue utilisée est le latin, seul l’acte 19 est en occitan alors même qu’il est rédigé par un ecclé-

siastique. Les notaires écrivent de manière générale un latin très correct et l’on retrouve les parti-

cularités linguistiques méridionales habituelles. À ce propos, on peut remarquer quelques diffé-

rences entre les actes produits pour l’Hôpital et ceux produits pour les seigneurs laïcs. La façon de 

désigner les lieux ou certains termes spécifiques au droit du Midi sont plus fréquemment laissés en 

occitan lorsqu’il s’agit d’un accord entre deux laïcs. Ces mêmes termes sont plus généralement en 

latin dans les actes liés à l’Hôpital30.  

1.2.3 – Les éditions antérieures de ce corpus. 

Les actes de ce corpus n’ont jamais été étudiés ensemble et les quelques pièces qui ont fait l’objet 

d’une édition particulière ont servi à des problématiques plus larges que les seuls territoires de 

Poucharramet et de Saint-Clar. Dans des travaux comme ceux d’Antoine Du Bourg31 ou de Joseph 

Delaville Le Roulx32 à la fin du XIXe siècle, ce sont les pièces « importantes » qui furent éditées, 

comme le cartulaire de Saint-Clar (qui contient les actes 1 et 2), la confirmation de la donation 

d’Aymeric de Muret (acte 4) et la charte où le comte de Comminges abandonne ses droits sur le 

                                                 

29 Il s’agit de Pierre d’Andivilla à la fin du XIIe siècle (acte 9) et de Vital de Poncio Geraldo, notaire de Muret dans le 
deuxème quart du XIIIe siècle (actes 36, 39, 40, 41 et 46), mentionné dans l’article de Charles Higounet, « Le style du 
1er avril à Toulouse au XIIe et au XIIIe siècles », Annales du midi, 1937, vol. 49, p. 153‑ 177. 

30 Ces termes sont listés dans la partie 1 du mémoire, chapitre 3.3.1. 
31 Antoine Du Bourg, Histoire du grand prieuré de Toulouse et des diverses possessions de l’ordre de Saint-Jean de Jérusalem dans 

le sud-ouest de la France...  : avec les pièces justificatives et les catalogues des commandeurs, Toulouse, L. Sistac et J. Boubée, 1883. 
A. Du Bourg (1838-1915) est un bénédictin, membre de la Société archéologique du Midi. Il a réalisé plusieurs ouvrages 
sur le Toulousain. 

32 Joseph Delaville Le Roulx, Cartulaire général de l’ordre des hospitaliers de Saint-Jean de Jérusalem, Paris, Ernest Leroux, 
1894, 4 volumes. J. Delaville Le Roulx (1855-1911) est un historien diplomé de l’École des chartes et membre de 
l’École française de Rome. Il se spécialise dans l’étude des archives de l’Hôpital et son œuvre majeure est ce cartulaire 
de plus de 5000 actes venant de l’Europe entière. 

Figure 4 : Exemples de seings manuels réalisés par des notaires du corpus de Saint-Clar et de 
Poucharramet. 
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castrum de Saint-Clar (acte 51)33. Par la suite, au milieu du XXe siècle, Paul Ourliac et Charles Hi-

gounet éditent des pièces par rapport à des études précises. Le premier édite la charte de coutumes 

de Saint-Clar (acte 50) et réédite le cartulaire de Saint-Clar dans son étude sur les sauvetés du Com-

minges de 194734. Charles Higounet édite des pièces moins « exceptionnelles » mais répondant à 

des besoins très précis ; les nombreuses pièces du fonds qu’il cite nous montre qu’il avait sans doute 

entièrement consulté celui-ci avant 1949 dans le cadre de sa thèse35. Au-delà de ces quatre grands 

travaux, quelques pièces furent étudiées dans des revues locales36. 

  

                                                 

33A. Du Bourg, Histoire du grand prieuré de Toulouse..., op. cit., pièces justificatives I, XLVII, XLVIII et L ; J. Delaville 
Le Roulx, Cartulaire général de l’ordre…, op. cit., tome 1 pièces 26 et 62 ; tome 2 pièce 2690. 

34 P. Ourliac, « Les Sauvetés du Comminges », art cit. 
35 Charles Higounet, Le Comté de Comminges de ses origines à son annexion à la couronne, Saint-Gaudens, l’Adret, 

rééd. 1984. 
36 On peut citer l’édition de l’acte 53 par Jean Lestrade, « Fragment inédit de la coutume de Poucharramet en 1256 », 

Revue historique de Toulouse, 1938, tome XXV, no 81, p. 89‑ 92. 
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2. Normes d’édition. 

L’édition du recueil suit presque exclusivement les Conseils pour l’édition des textes médiévaux de 

Monique Vielliard et Olivier Guyotjeannin37. De manière plus générale cette édition reprend les 

normes de la tradition française. Rappelons seulement ici certaines pratiques et codes éditoriaux 

qui peuvent revêtir des sens différents selon les éditions. 

Au sujet de la tradition, deux usages sont à rappeler. D’abord, l’ordre dans lequel sont présentées 

les copies n’est pas chronologique mais dépend de l’importance de chaque copie afin d’établir le 

texte. Lorsque l’original est conservé ou qu’une seule copie suffit à établir le texte, le reste de la 

tradition est alors classé dans l’ordre chronologique. La seconde précision concerne les indiqués. 

Ceux-ci ne sont pas exhaustifs : ils mentionnent soit des documents qui apportent des informations 

supplémentaires sur l’acte (comme pour la datation de l’acte 1), soit des travaux ayant étudié de 

façon détaillée le texte en question (et non tous ceux qui l’ont simplement cité). 

Lorsqu’ils sont utilisés dans le texte édité, certains symboles ont des fonctions spécifiques. 

Les points, hors ponctuation habituelle, signalent une abréviation non développée. C’est le cas par 

exemple des unités monétaires qui sont presque toujours abrégées (d. pour denarius ou sol. pour 

solidus). Les développer n’apporte rien d’un point de vue linguistique et empêche de distinguer les 

rares exemples écrits en toute lettre qui permettent de connaître la graphie et la déclinaison choisies 

par le scribe. Les points sont également utilisés pour les prénoms lorsque le nombre des lettres à 

restituer sont trop importantes ou bien qu’il y a plusieurs développements possibles (comme W.us 

ou bien Lodo.) 

Les parenthèses sont réservées au développement des abréviations. Le plus souvent elles inter-

viennent sur des abréviations de prénoms qui connaissent différentes graphies et dont le dévelop-

pement est alors arbitraire. Lorsqu’elles ne sont pas sur des prénoms, les parenthèses signifient un 

développement incertain, le plus souvent sur des noms propres inconnus. En aucun cas elles n’in-

diquent des éléments à retirer du texte comme dans d’autres éditions. 

Les crochets quant à eux indiquent tout ce qui n’est pas présent dans le texte, que ce soit des 

termes manquants liés à l’état du support ou à des oublis du scribe.  

Enfin les barres oblique (\/) indiquent les mots rajoutés dans le texte en interligne lors de sa 

rédaction. Les rajouts sont généralement effectués au-dessus du passage concerné, les exceptions 

                                                 

37 Olivier Guyotjeannin et Françoise Vielliard, Conseils pour l’édition des textes médiévaux. Fascicule I : conseils généraux, 
Paris, École nationale des chartes - Comité des travaux historiques et scientifiques, 2001 ; Olivier Guyotjeannin, Conseils 
pour l’édition des textes médiévaux. Fascicule II : actes et documents d’archives, Paris, École nationale des chartes - Comité des 
travaux historiques et scientifiques, 2001. 
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sont signalées en notes. De même, les rajouts postérieurs à la rédaction ne seront pas indiqués entre 

barres obliques mais en note d’apparat. 

Pour les informations reportées en notes d’apparat, il a été décidé d’être le plus exhaustif pos-

sible. Les différences entre les originaux et leurs copies sont indiquées mais également entre les 

copies si l’original n’est plus conservé. Toutes les différences ont été signalées à quelques exceptions 

qui auraient rendu l’apparat bien trop lourd à consulter : il s’agit des variations de graphie des pré-

noms (G.us devient souvent W.us dans une copie), de l’usage semblable du -t ou du -c comme dans 

guirentia ou guirencia et de la séparation de certains mots ou noms propres (antequam qui devient ante 

quam ou bien Poj Arremej qui devient Pojarremej). Pour toutes ces légères variantes et uniquement 

celles-ci, c’est l’original ou, à défaut, la copie choisie pour établir le texte, qui sert de référence. 
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3. Index du recueil. 

Pour une meilleure visibilité, les actes concernant l’Hôpital sont indiqués en rouge, ceux con-

cernant Bernard Baron en bleu et les munimina en noir. 

 

Actes Date Objet 
Cotes et na-

tures des pièces 

1 [1101, mars.] 
Donation de l'honneur de Saint-Clar aux 
hospitaliers pour y fonder une sauveté. 

HMT 360, 1 Co-
pie informe 

2 1102, 26 avril. 
Donation de l'église de Fustillan et des ca-
saux de la sauveté de Poucharramet aux 

hospitaliers. 

HMT 393, 1 Ori-
ginal 

3 1128, novembre. Donation du moulin du Férézat à l'Hôpital. 
HMT 393, 4 Co-

pie informe 

4 1168, novembre. 
Confirmation de la donation de Poucharra-
met (acte 2) et réparation des torts commis 

envers les hospitaliers. 

HMT 393, 1bis  
Original 

5 1188, avril. 
Inféodation du moulin du Férézat aux hos-

pitaliers. 
HMT 393, 5 Ori-

ginal 

6 1189, mai. 
Mise en gage à Bernard Baron de droits à 

Puy de Touges, à Tilh, à Saint-Clar, au Féré-
zat et au Lherm. 

HMT 396, 60 Co-
pie informe 

7 1197, mars. 
Vente de divers droits à Bernard de Ber-

gonhas dans l'alleu de Tilh. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

8 1198, août. 
Vente à l'Hôpital d'une terre située au pied 

du castrum de Rieumes. 
HMT 393, 4 Co-

pie informe 

9 1199 (n. st.), 31 mars. 
Mise en commande de la maison de Pou-
charramet au profit de la maison d'Aure. 

HMT 396, 60 Co-
pie informe 

10 1199, mars. 
Donation de droits à Bernard Baron dans 

l'alleu de Tilh. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

11 1199, 29 juin. 
Inféodation du castrum de Poucharramet par 
le comte de Comminges à Bernard Baron. 

HMT 396, 60 Co-
pie informe 

12 1202, février. 
Vente à Bernard Baron de droits situés 

entre le Férézat et Fustillan. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 
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13 1202, mars. 
Vente de la moitié du castrum de Poucharra-

met et de Fustillan à Bernard Baron. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

14 1202, mars. 
Vente de la moitié du castrum de Poucharra-

met et de Fustillan à Bernard Baron. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

15 1202, octobre. 
Vente à Bernard Baron de droits situés 

entre le Férézat et Fustillan. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

16 1202, novembre. 
Confirmation de la vente du castrum de Pou-
charramet et de Fustillan à Bernard Baron 

(actes 13 et 14). 

HMT 396, 60 Co-
pie informe 

17 1203, mars. 
Demande de paiement de l'arrière-acapte 

pour le territoire de Lamigau. 
HM Inv. 128bis 

Deperditum 

18 1203, novembre. 
Donation à Bernard Baron de droits dans 

l'alleu de Tilh. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

19 1204, novembre. Vente à Bernard Baron de droits à Tilh. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

20 1207, janvier. 
Donation de dîmes à Jottes et de droits au 

Férézat. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

21 1208, janvier. 
Donation à Bernard Baron de droits au Fé-

rézat et de dîmes à Jottes. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

22 1208, février. 
Confirmation de donations à l'Hôpital sur le 

territoire de Saint-Clar. 
HMT 360, 2 Ori-

ginal 

23 1208, avril. 
Mise en gage à Pierre de Besuas de droits à 

Cambernard et ses alentours. 
HMT 387, 1 Ori-

ginal 

24 1208, 14 juin. 
Vente à Bernard Baron de droits dans le cas-

trum de Poucharramet et à Fustillan. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

25 1210, juin. 
Donation à Bernard Baron de droits à Tilh 

et de casales à Poucharramet. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

26 1211, juin. Vente à Bernard Baron de droits à Tilh. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

27 1212, juin. 
Vente à Bernard Baron du castlar de Vilera 

et de droits à Vilera et à No Casal. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

28 1214, 5 août. Donation à Bernard Baron de droits à Tilh. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 
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29 1215, 23 juin. 
Mise en commande de la sauveté de Saint-
Clar au profit d'Arnaud de Bracoaco, de sa 

femme et de son frère. 

HMT 366, 34bis 
Original 

30 1215, 20 juillet. 
Témoignages en faveur de l'Hôpital contre 

Bernard Baron. 
HMT 393, 4 Co-

pie informe 

31 1215, 20 juillet. 
Témoignages en faveur de l'Hôpital contre 

Bernard Baron. 
HMT 393, 4 Co-

pie informe 

32 1215, 20 juillet. 
Témoignages en faveur de l'Hôpital contre 

Bernard Baron. 
HMT 393, 4 Co-

pie informe 

33 1220, février. 
Donation à Bernard Baron de droits à Tilh 

et entre le Touch et Beaupuy. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

34 1221, 27 février. 
Inféodation de la moitié du castrum de Pou-

charramet par le comte de Comminges à 
Bernard Baron. 

HMT 396, 60 Co-
pie informe 

35 1222, 5 mai. 
Inféodation du castrum de Poucharramet par 
le comte de Comminges à Bernard Baron. 

HMT 411, 13 Co-
pie notariée 

d’époque moderne 

36 1226, 18 février. 
Demande de justice de l'Hôpital contre Ber-

nard Baron. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

37 1229, décembre. 
Échange d'une vigne à l'Hôpital contre une 

autre vigne et un casal à Poucharramet. 
HMT 393, 6 Ori-

ginal 

38 1230, 9 décembre. 
Témoignages confirmant les droits d'Ar-

naud Austor et de son fils à Montans et à la 
Lau Dex. 

HMT 372, 61 Ori-
ginal 

39 1231 (n. st.), 12 janvier. 
Mise en gage à l'Hôpital d'herbages à Jottes 

et au Férézat. 
HMT 393, 7 Ori-

ginal 

40 1234, 4 juin. 
Témoignages confirmant un testament don-

nant des terres à l'Hôpital. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

41 1239 (n. st.), 17 mars. 
Mise en gage à l'Hôpital de droits à Saint-

Clar, à Montans et à Claras. 
HMT 360, 3 Ori-

ginal 

42 1241 (n. st.), 14 février. 
Donation à Bernard Baron de droit à Tilh 

et à Rieumes en guise de dot. 
HMT 396, 60 Co-

pie informe 

43 1246, 23 novembre. 
Abandons de droits envers Fortanier de 

Comminges-Savès à Saint-Michel, Forgues, 
Beaupuy, Sainte-Foy, Bergonhas et Lamigau. 

HMT 360, 6 Co-
pie notariée mé-

diévale 
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44 1248 (n. st.), 18 février. 
Entrée de Sarrazine comme sœur hospita-
lière et donation du castrum de Saint-Clar à 

l'Hôpital. 

HMT 360, 4 Ori-
ginal 

45 1248, 22 avril. 
Confirmation de la donation du castrum de 

Saint-Clar à l'Hôpital (acte 44). 
HMT 360, 5 Ori-

ginal 

46 1250 (n. st.), 30 mars. 
Confirmation de la donation du droit de dé-

paissance à l'Hôpital sur la seigneurie de 
Comminges-Savès. 

HMT 393, 8 Ori-
ginal 

47 1252 (n. st.), 10 mars. 
Confirmation du paiement de l'arrière-

acapte pour Lamigau à Aton Unaud de Mal-
samont. 

HMT 360, 7 Co-
pie notariée mé-

diévale 

48 1252, 26 octobre. 

Reconnaissance d’une dette de 130 sous 
contractée par l’Hôpital envers Ugo Endura 
contre les honneurs de Nogarède de Saint-

Clar.  

HMT 360, 9 Ori-
ginal 

49 1253, 9 mai. 
Arbitrage d'un litige opposant l'hôpital de 
Poucharramet à Fortanier de Comminges-

Savès sur la dépaissance du bétail. 

HMT 393, 33 Ori-
ginal 

50 1254(n. st.), 9 janvier. 
Premières coutumes de la sauveté de Saint-

Clar. 
HMT 360, 10 Ori-

ginal 

51 1254, 29 août. 
Donation de droits à l'Hôpital sur le castrum 

de Saint-Clar. 
HMT 360, 11 Ori-

ginal 

52 1255, juin. 
Arbitrage d'un litige entre l'hôpital de Pou-
charramet et l'abbaye des Feuillants concer-

nant le dîmaire de Conteto. 

HMT 393, 34 Ori-
ginal 

53 1256, 9 juillet. 
Franchises accordées aux habitants de Pou-

charramet par le comte de Comminges. 

ADHG, NC Ex-
trait copié dans un 
registre moderne 

54 1257, 12 septembre. 
Vente à Raymond Lambis de l'arrière-acapte 

de Lamigau. 

HMT 360, 13 Co-
pie notariée mé-

diévale 

55 1258, 18 juin. 
Rattachement de la sauveté de Saint-Clar 

aux maisons hospitalières d'Aure et de Pou-
charramet. 

HMT 393, 9 Ori-
ginal 

56 1259, 5 avril. Vente de l'honneur de Lamigau à l'Hôpital. 
HMT 360, 16 Ori-

ginal 
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57 1259, 9 avril. 
Témoignages confirmant la possession an-
térieure de Lamigau par Fortanier de Com-

minges-Savès. 

HMT 360, 19 Ori-
ginal 

58 1259, 9 avril. Transmission de Lamigau à l'Hôpital. 
HMT 360, 20 Ori-

ginal 

59 1259, 5 juin. 
Donation d'un honneur à côté de Pouchar-

ramet à l'Hôpital. 
HMT 393, 11 Ori-

ginal 

60 1260(n. st.), mi-mars. 
Confirmation de la réception de l'argent liée 

à la vente de Lamigau par Fortanier de 
Comminges-Savès. 

HMT 360, 15(2) 
Original 

61 1260(n. st.), mi-mars. 
Confirmation de la vente de Lamigau à 

l'Hôpital. 
HMT 360, 17 Ori-

ginal 

62 1260(n. st.), mi-mars. Donation de Lamigau à l'Hôpital. 
HMT 360, 18 Ori-

ginal 

63 1260(n. st.), mi-mars. 
Entrée de Fortanier de Comminges-Savès 

comme frère hospitalier. 
HMT 393, 10 Ori-

ginal 

64 1262, [24] mai. 
Donation à l'Hôpital du droit de dépais-
sance sur tout le comté de Comminges. 

HMT 393, 13 Ori-
ginal 

65 1262, 23 octobre. 

Donation à l'Hôpital du droit de dépais-
sance à Beaupuy et entre Forgues et le 

Touch et confirmation de donations anté-
rieures. 

HMT 393, 12 Ori-
ginal 

66 1263(n. st.), 2 janvier. 
Donation à l'Hôpital d'une terre pour bâtir 

une chaussée sur le Touch et de droits à Ca-
prifeuillet. 

HMT 366, 32 Ori-
ginal 

67 1264 [ou 1265(n. st.)]. 
Délimitation du domaine hospitalier de 

Poucharramet et de celui de Bernard Baron. 
HMT 393, 35 Ori-

ginal 

68 1271, 4 octobre. 
Inféodation à Pierre Raymond Joculator 

d'une terre et d'un pré à Aignes. 
HMT 393, 17 Ori-

ginal 

69 [1244-1271]. 
Plainte du prieur de Muret contre les hospi-

taliers de Poucharramet. 
HMT 372, 62 Ori-

ginal 

70 
1273 [ou 1274(n. st.)], 
15 janvier. 

Deuxièmes coutumes de la sauveté de 
Saint-Clar. 

HMT 376, 89 Co-
pie notariée 

d’époque moderne 

71 1274, 17 juin. 
Reconnaissance féodale de l'Hôpital pour 

l'honneur de Lamigau. 
HMT 366, 28bis 

Original 

72 
[Non daté, milieu du 
XIIIe siècle.] 

Témoignages d'un procès inconnu. 
HMT 372, 63 Ori-

ginal 
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4. Édition des actes. 

 

 

1 

[1101 (a. st.), mars](a) 

Raimond d’Ox, Bernard et Adémar ses frères et Arnaud de Garimont donnent tout l’honneur de 

Saint-Clar à l’intérieur des croix pour y fonder une sauveté, ainsi que le bois à exploiter, les eaux, les 

emplacements pour les moulins, les herbages et les droits d’accès. Les donateurs conservent toutefois six 

casales. 

A. Original perdu au cours du XVIIIe siècle, il était coté Y2 d’après l’INDIQUÉ ci-dessous. 

B. Copie partielle, première moitié du XIIe siècle, dans le cartulaire de Saint-Clar, rouleau de par-
chemin, ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 1, §1. – C. Copie manuscrite d’après B, première 
moitié du XXe siècle, par Stanislas Mondon, cahier de papier, ADHG, 1 F 79.  

a. DU BOURG Antoine, Histoire du grand prieuré de Toulouse..., rééd. 1883, p. I, pièce justificative I, 
d’après B. – b. DELAVILLE LE ROULX Joseph, Cartulaire général de l’ordre…, tome 1, 1894, 
p.50, n°62, d’après B. – c. OURLIAC Paul, « Les sauvetés du Comminges… », 1947, p. 86, doc. 
I, d’après B. 

INDIQUÉ : « Inventaire des titres de la commanderie de Toulouse et de ses membres », XVIIIe 
siècle, ADHG, H Malte Inv. 128bis, fol. 458r : « L’an mil cens ung, en mars […] instrument 
cotte Y2 ». 

 

Texte établi d’après B. 

Raimundus d'Ox et fratres ejus, Bernardus & Ademarus & Arnaldus de Garimonte dede-

runt Deo & hospitali Jherusalem & Geraldo & totis confratribus hospitalis totum honorem Sancti 

Clarii intus crucis ad salvetatem faciendam & boscum ad expletum & aquas & molinaria loca & 

erbam(b) & exitum & introitum liberaliter pro amore Dei & pro remedio animarum eorum & om-

nium parentorum suorum. Signum Donatus Orumbellus & Raimundus de Furco atque Raimundus 

Suertus(c) de Barta qui sunt testes. Sed seniores retinuerunt ibi sex casales. 

(a) La date de mars 1101 est renseignée par un inventaire du XVIIIe siècle qui indique la présence de l’original A (voir INDIQUÉ). 

– (b) exitum exponctué B. – (c) Paul Ourliac propose Fuertus dans c. 

 

2 

1102, 26 avril. 

Aimeric de Muret donne aux hospitaliers de Saint-Jean l’église de Fustillan et autant de maisons 

qu’ils pourront en construire dans la sauveté de Poucharramet, ainsi que la forêt, l’eau, la prairie, l’herbage, 

vingt mesures de terre, les droits d’entrée et de sortie et les emplacements pour les moulins. De la même 
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manière, Pérégrin d’Argumballo et sa femme donnent tout ce qu’ils possèdent dans ladite église. De même, 

Augier de Muret donne toute sa part de ladite église. 

A. Original, parchemin ; larg. 230 x haut. 148 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 1. 

B. Copie partielle d’après A, première moitié du XIIe siècle, dans le cartulaire de Saint-Clar, rouleau 
de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 1, §3. – C. Copie informe d’après A, vers 
1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 
396, pièce 60, §2. – D. Copie manuscrite d’après B, première moitié du XXe siècle, par Stanislas 
Mondon, cahier de papier, ADHG, 1 F 79. 

a. DU BOURG Antoine, Histoire du grand prieuré de Toulouse…, rééd. 1883, p. XXXI, pièce XLVII, 
d’après A. – b. DELAVILLE LE ROULX Joseph, Cartulaire général de l’ordre…, tome 1, 1894, p. 
26, n°26, d’après A. – c. OURLIAC Paul, « Les sauvetés du Comminges… », 1947, p.87, doc. I, 
d’après B. – d. Acte n°3908 dans Chartes originales antérieures à 1121 conservées en France, GIRAUD 
Cédric, RENAULT Jean-Baptiste et TOCK Benoît-Michel (éd.), Nancy, Centre de Médiévis-
tique Jean Schneider, 2010. URL : http://www.cn-telma.fr/originaux/charte3908/. [En ligne, 
consulté le 10/12/2018]. 

 

L’année a été contestée par A. Du Bourg et J. Delaville Le Roulx qui proposent la date de 1112. Leurs 

arguments s’appuient sur la mention dans le texte d’Amelius en tant qu’évêque de Toulouse, or son épiscopat 

ne commencerait qu’en 1105. Pour J. Delaville Le Roulx la pièce serait même une copie mais rien ne peut 

le prouver. Nous prenons le parti de la classer parmi les originaux, la chronologie de l’épiscopat d’Amelius 

étant encore aujourd’hui difficile à établir. 

 

Texte établi d’après A. 

Anno ab incarnatione Domini millesimo centesimo secundo, scilicet VI kalendas madii. 

Notum sit cunctis et futuris quod(a) Aimericus(b) de Murello dedit Deo et Sancto Sepulcro et hospi-

tali(c) ejusdem loci et dompno Geraldo, hospitalario(d), atque omnibus confratribus suis ecclesiam 

de Fustilano et omnia pertinencia que ad eam pertinent vel pertinere debent(e) et tot casalia quot in 

salvetate Podii Remegii(f) hedificare poterint, et silvam et aquam, pascua et herbam(g) et XXti mo-

diatas de terra et exitum atque introitum et loca molinaria(h) cum omnibus suis pertinenciis et cum 

omnibus illis que ad predicta pertinent vel pertinere debent(i). Hoc totum dedit libere(j) sine ulla 

retinencia, sicuti superius scriptum est et ille qui voluerit infrangere hanc salvetatem et retrovertere 

predictum donum sit excomunicatus et maledictus(k) et positus in anatema sicuti Judas proditor qui 

Deum XXXta argenteos vendidit donec ad veram penitenciam et ad emendationem ibi perveniat. 

Signum Amelius, Tolosanus episcopus(l), et Guill(elmu)s de Murello, archediaconus, et Petrus d’Ox 

et plures alii qui hujus rei testes sunt(m). Similiter Peregrinus de Argumballo et uxor ejus, filia vocata 

Petri Melli, per eandem(n) convenienciam que superius est scriptam dederunt libere hoc totum quod 

ibi habebant in predicta ecclesia et in predictum honorem prout quesitum fuerant. Vidente Arnaldo 

Selv(er)ani(o) de Maurent et Guill(elmu)s de Gajano et aliis. Similiter Augerius de Murello dedit 

eadem conveniencia supradicta(p) totam partem suam que in predicta ecclesia habebat. Vidente 

Guill(elm)o clerico de Fustellano(q) et Aicione Barillario.  

(a) La date et la notification n’ont pas été copiées dans B. – (b) Aymericus C. – (c) ospitali B. – (d) ospitalario B. – (e) vel 

pertinere debent, non copié dans B. – (f) Remigii C. – (g) erbam B. – (h) mollinaria B. – (i) cum omnibus suis pertinenciis 

et cum omnibus illis que ad predicta pertinent vel pertinere debent, non copié dans B. – (j) liberę B. – (k) maledictus et 

excomunicatus B. – (l) ępiscopus B. – (m) sunt testes, B. – (n) eodem B. – (o) Développement incertain : le signe abréviatif 

porte sur le v et le a. Paul Ourliac propose Selvanni dans c. – (p) suprascripta B. – (q) Fustelhano C. 
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3 

1128, mercredi [7, 14, 21 ou 28] novembre. 

Guillaume Marca, avec l’accord de Guillaume Fornarius, d’Arnaud du Lherm, son fils, et de Ber-

nard du Lherm, donne à l’hôpital et à Arnaud de Pexiora le moulin situé sur le Touch près du Férézat, 

entre les honneurs de Poucharramet et de Jottes. 

A1. Original perdu, en forme de charte partie, « divisé à la première ligne » selon C. 

B. Copie informe d’après A, entre 1215 et 1265, dans le cartulaire de Poucharramet, cahier de 
parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 4, fol. 3v. – C. Copie informe d’après A, vers 
1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 
396, pièce 60, §3. 

 

Texte établi d’après B. 

Sciendum est quod W. Marcha(a), consilio et voluntate Guil(lel)mi Fornarii & Arnaldi de 

Heremo filii sui et Bernardi de Heremo, sua sponte pro Dei amore et remedio anime sue et omnium 

parentum suorum, dedit domino Deo et hospitali Jherosolimitano et Arnaldo de Podio Siurano & 

omnibus habitatoribus Jerosilimitani hospitii ibi modo manentibus et futuris mollinum quod est 

supra flumen Togis apud Fredag, infra alodem Podii Remigii & alodem quod dicitur Jobdas. Hoc 

predictum mollinum justum quod ibi habebat Guil(lel)mus Marca cum exitu et introitu dedit ita tali 

convenientia quod semper imperpetuum(b) habitatores Jherosolimitani(c) hospitii reddant 

Guil(lel)mo Marcho(d) vel suo nuntio quartam partem expleti tocius predicti mollini pacato molli-

nario(e) de comune expleto predicti mollini(f). & Arnaldus de Podio Siurano et habitatores hospitalis 

predicti debent omni tempore tenere condrictum mollinum istum secundum suum posse pro bene 

et fide ; et si transibat quin tenerent illum condrictum laudatione Guil(lel)mi Furnarii et Bernardi 

de Heremo vel aliorum duorum proborum hominum pro bene et fide fecissent(g) emendationem et 

rectum & W. Marcha(h) faciat inde garentiam de totis amparatoribus sine enganno. Facta donatio 

ista mense novembris, feria IIII, regnante Lodoico Francorum rege & Ildefonso Tolosano comite 

et Amelio episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo CXXVIII. Sigillum W. Furnarius & Arnal-

dus, filius ejus, & Bernardus de Heremo qui hoc donum annuerunt. Sigillum Terrenus & Dodo de 

Serra et Montarsinus de Sancto Plancato & Bonetus de Furco atque Senatus de Vernosulo et alii 

quam plures qui ibi aderant qui hujus rei sunt testes. Vitalis scripsit.  

La copie C termine comme suit : Quod instrumentum seu cartam prenotata erat divisa per alphabetum et 

fissa in prima linea. 

(a) Marca C. – (b) in perpetuum C. – (c) Jerosolimitani C. – (d) Marca C. – (e) molinario C. – (f) molini C. – (g) 

fecissent ei C. – (h) Marca C. 
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4 

1168, jeudi [7, 14, 21 ou 28] novembre. 

Aimeric de Muret (fils) confirme la donation de son père et rajoute aux vingt mesures de terres déjà 

données, autant de terres que peuvent travailler quatre paires de bœufs. De plus, il se repent des torts qu’il 

a fait subir aux hospitaliers de Poucharramet, il fait pénitence dans l’hôpital de Toulouse, devant le prieur 

Foulques de Nissa et les frères hospitaliers et devient frère de l’ordre.  

A. Original, parchemin en mauvais état (marges usées, trous d’usure et encre décollée par endroits) ; 
larg. 218 x haut. 383 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 1bis. 

B. Copie informe d’après A, entre 1215 et 1265, dans le cartulaire de Poucharramet, cahier de 
parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 4, fol. 1r à 2r. – C. Copie notariée d’après A, 
juin 1213, établie par Arnaud Jean, notaire public de Rieumes, parchemin, ADHG, H Malte 
Toulouse 393, pièce 3. – D. Copie authentique d’après A, octobre 1215, établie par Guillaume, 
parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 2. – E. Copie informe d’après A, vers 1265, 
compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, 
pièce 60, §1, début manquant. 

a. DU BOURG Antoine, Histoire du grand prieuré de Toulouse..., rééd. 1883, p. XXXI, pièce justificative 
XLVIII, d’après A et ses différentes copies. 

 

Texte établi d’après A. et lacunes rétablies d’après B. 

Manifestum sit omnibus hominibus hanc cartam legentibus sive audientibus quod Aimeri-

cus de Murello, filius dictus Aimerici de Murello, sua bona ac spontanea voluntate, amore Dei et 

in remissione peccatorum suorum et parentum suorum, recognovit et concessit atque concedendo 

confirmavit Deo et hospitali Jherosolimitano et Folchoni de Nissa(a), magistro et hospitalario ejus-

dem hospitalis(b) quod habetur in partibus Tolose et Tolosani, et omnibus fratribus(c) ejusdem hos-

pitalis(d) presentibus et futuris omnia illa [dona que](e) Aimericus pater ejus dederat predicto hospitali 

et fratribus hospitalis videlicet ecclesiam de Fustilano et [omnia pertine]ntia que [ad] ipsam eccle-

siam pertinent, scilicet casales omnes quos in villa de Podio Remigio [predict]um hospitale habet 

vel in antea habuerit et boscos et aquas et pasturalia et erbas et introitus [et exitus atque] loca 

mollinaria et XXti modiatas de terra(f) quas Aimericus pater ejus dederat predicto [hospitali et fra]tri-

bus hospitalis hec omnia recognovit et concessit Aimericus predicto hospitali et [habitatoribus(g) 

ipsius] hospitalis sicut Aimericus, pater ejus, melius illud donum hospitali jam dicto et fratribus 

hospitalis [fecerat] prout melius in carta donationis continetur. Item recognovit et concessit ipse 

[Aimericus] illud donum quod fecerat predicto hospitali et Bernardo de Azilano, magistro ejusdem 

hospitalis, et fratribus hospitalis, scilicet terras quantas(h) potuerint laborare [cum] IIIIor paribus 

bovum ultra predictas XXti modiatas terre quas Aimericus pater ejus ibi dederat [et] omnes istas 

terras predictas recognovit et concessit Aimericus se et patrem suum [ded]isse Deo et hospi[tali] 

predicto et habitatoribus ipsius hospitalis presentibus et futuris libere ad totam eorum voluntatem 

faciendam sine ulla retentione quam ibi non fecerant. Item Aimericus de Murello solvit et reliquit 

Deo et hospitali predicto et Folchoni, magistro hospitalis(i), et fratribus illius hospit[alis prese]ntibus 

et futuris omnes(j) homines et feminas habitantes vel advenientes in villa de Podio Remigio qui ibi 

sunt vel in antea ibi venerint habitare [ad] totam eorum voluntatem faciendam sine ulla retentione 

quam in illis Aimericus non fecit, nisi essent sui proprii homines de Aimerico. Item recognovit et 

concessit Aimericus quod in domo hospitalis de Podio Remigio neque in bonis hospitalis aliquid 

non habebat neque aliquid ibi petere poterat nomine dominii(k) nec ullo alio modo, ipse neque 
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homo neque femina per eum neque de eo, et quia Aimericus in bonis hospitalis aliquid petierat vel 

amparaverat, recognovit Aimericus se male(l) et injuste fecisse et contra jus et propter hoc reddidit 

et recognovit se culpabilem Deo et dedit semetispum emendationem Deo et hospitali et Folchoni, 

magistro hospitalis, et fratribus hospitalis. Hoc ita facto, Aimericus mandavit et firmo pacto con-

venit Deo et hospitali et fratribus hospitalis tam presentibus quam futuris quod in predicto hospi-

tale neque in rebus hospitalis aliquid non petat neque amparet neque aliquam forciam ibi faciat 

neque aliquid ultra eorum voluntatem ibi querat vel habeat, sed omnes(m) predictos honores et pre-

dictas donationes de se et de patre suo hospitali factas faciat habere, tenere ac quiete possidere 

prefato hospitali et fratribus hospitalis presentibus et futuris, et eos et res hospitalis ab omnibus 

inimicantibus fideliter manuteneat et [omni] dolo remoto defendat et hoc pro bono et fide et de 

omnibus predictis honoribus tam a se quam a patre suo hospitali [datis] Aimericus convenit facere 

bonam et firmam(n) guirentiam(o) hospitali supradicto et habitatoribus(p) ejudem hospitalis presenti-

bus et futuris de omnibus amparatoribus libere et hoc totum mandavit et promisit tenere et perse-

qui Aimericus ut superius dictum est sacramento fidei \sue/ et juravit hoc super sancta euvangelia. 

Et propter hoc Folcho, magister hospitalis, et fratres hospitalis qui ibi erant presentes susceperunt 

Aimericum in orationibus et beneficiis hospitalis sicut unum de fratribus hospitalis. Facta carta 

hujus(q) recognitionis et solutionis atque donationis mense novembris, feria V, Lodoyco rege Fran-

corum regnante et Raimundo Tolosano comite et Geraldo episcopo, anno ab incarnatione Domini 

MCLXVIII. Hujus rei sunt testes : Guill(el)mus de Castello Novo, frater hospitalis, et Antelmus de 

Campis et Raimundus Poncius et Amelius d’Asnava et Raimundus Bernardi et Guiraldus et Ber-

nardus de Podio Siurano qui omnes sunt fratres hospitalis et sunt ejusdem rei testes. Amelius Ber-

nardi de Felgare, qui cum Aimerico ibi venerat, et Arnaldus Poncius, filius dictus Poncii de Lesato, 

et Andreas de Legavino et Guill(el)mus Rotberti et Poncius, privinnus Poncii Vitalis, et Bernardus 

Raimundi Nauta et Arnaldus de Veteri Vinea et Petrus Vitalis et Vitalis Sabatarius. In presentia 

quorum testium Aimericus hec omnia ut superius dictum est laudavit et concessit et juravit aput(r) 

Sanctum Remigium in prato claustri e[jusd]em domus ubi omnes isti erant presentes Stephanus qui 

ibi [erat] presens et hujus tocius predicte [rei] testis est cartam istam mandato Aimerici de Murello 

S C R I P S I T
(s). 

La copie C est authentifiée comme suit : Stephanus non scripsit istam cartam sed illa de qua Arnaldus Johannes 

istam transtulit de illa in ista eisdem verbis et eisdem rationibus mense julii, feria IIII, regnante Philippo rege 

Francorum et Ro Tolosano comite et Fulcono episcopo, anno Mo CCo XIII ab incarnatione Domini. Hujus 

translati facti sunt testes : Sanctius de Pera, sacerdos Reumis, et Petrus de Sagardera, sacerdos, et Arnaldus 

de Ascano, sacerdos, et frater Gill(el)mus, preceptor deomo(t) Podii Remigii qui dicitur de Jussen, et Ma-

theus, filius Petri de Monte, et Arnaldus Johannes, publicus notarius Reumis, qui hanc cartam scripsit. 

La copie D est authentifiée comme suit : Non scripsit istam cartam Stephanus sed aliam de qua istam tracta 

fuit et Guill(el)mus transtulit istam cartam ex illa quam Stephanus, qui vocabatur Stephanus de Populivilla, 

scripsit ex illa in ista eisdem verbis et eisdem rationibus in mense octobris, sabbato. Regnante Philippo 

Francorum rege et Ro Tolosano comite et Fulcone episcopo. Anno Mo CCo XVo ab incarnatione Domini. 

Hujus translati hujusmodi facti sunt testes : Johannes Cerdanus et Petrus Raimundus de Samatano, publici 

notarii, et Guill(el)mus qui istud translatum scripsit. (souscription autographe : Ego Petrus Rus de Samatano 

subscribo.) (souscription autographe : Ego Johannes Cerdarius subscribo.) 

La copie E termine comme suit : Quod instrumentum predictum erat sutum in fine ejusdem prout apparet 

per ejusdem instrumenti aspectum. 

(a) Ou Vissa, le troisième jambage est pointé dans B. – (b) hospitali C. – (c) fratris B. – (d) ospitalis C, hospithalis B. – 

(e) Parchemin rongé, de même pour les lacunes suivantes ; donata que C. – (f) modietas de terra B, modietas terra C. – (g) 

abitatoribus C. – (h) qantas C. – (i) ospitalis C. – (j) homnes C. – (k) dominacioni C. – (l) vel exponctué dans A, non copié 

dans BD, copié dans C. – (m) homnes C. – (n) Début de la copie E. – (o) girenciam C. – (p) abitatoribus C. – (q) hujus non 

copié dans E. – (r) apud BC. – (s) En capitales espacées sur la dernière ligne de A. Forme imitée dans B et D. – (t) Sic C. 
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5 

1188, lundi [4, 11, 18 ou 25] avril. 

[Première partie] Bernard Marca, avec l’accord de sa femme Comitissa, donne en fief à Raimond 

Garsia, prieur de la maison de l’hôpital de Toulouse, un moulin sur le Touch près du Férézat, entre les 

alleux de poucharramet et de Jottes, avec toutes les eaux, les rives et les droits d’entrée et de sortie qui en 

dépendent. Les frères de l’Hôpital devront un denier toulousain d’oublie annuel à la Toussaint au détenteur 

du moulin.  

    [Seconde partie] Bernard Marca abandonne le denier d’oublie qu’il demandait à l’Hôpital pour ce 

même moulin. 

A. Original, parchemin ; larg. 212 x haut. 134 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 5. 

 

Notum sit cunctis quod Bernardus Marca, consilio voluntate Comitisse uxoris sue, laudavit 

et dedit ad feodum domino Raimundo Garsia, priori domus hospitalis Jherosolimitani de domo 

que est in Tolosa, et omnibus aliis fratribus et abitatoribus(a) ejusdem domus presentibus et futuris 

totum illud molendinum cum tota aqua ibi pertinente et cum ambabus(b) ripis et cum introitu et 

exitu et cum omnibus pertinentiis que pertinent ad illum molendinum quod est super flumen Togii 

apud Fredag infra alodium Podii Remigii et alodium quod dicitur Jobdas. Tali pacto dedit illis hoc 

feodum ut quamdiu ibi tenere voluerint molendinum scilicet ut fratres hospitalis habeant licenciam 

ut teneant ibi molendinum dum ipsi voluerint tenere illud molendinum non teneantur a Bernardo 

Marca neque ab alio aliquo homine viventi vel femina sed dum ibi tenuerint molendinum predictum 

debent inde ei dare I d. tol. oblias quoque anno in festo de Martrore si eis queritur et non amplius 

et cum isto predicto denario obliarum solum modo ibi retento sine plure. Bernardus Marca laudavit 

et convenit facere bonam et firmam girentiam de toto hoc feodo predicto de omnibus amparato-

ribus domino priori predicto Ramundo Garsie et omnibus aliis fratribus et abitatoribus(c) ejusdem 

domus presentibus et futuris et omni eorum ordinio. Hujus doni et istius rei prescripte sunt testes : 

Arnaldus Gaucerandus et Bernardus de Podio Siurano et Stephanus Fusarius et Gill(el)mus de 

Pradela et Arnaldus de Ospitalis et Bernardus de Sc(ri)nea(d) et Gill(el)mus qui cartam istam scripsit 

in mense aprilii, feria II, regnante Philippo Francorum rege et Raimundo Tolosano comite et Ful-

crando episcopo, anno Mo Co LXXXVIII ab incarnatione Domini. 

Item sit notum cunctis quod Bernardus Marca predictus, sua propria ac gratuita voluntate 

amore Dei et redemtione(e) anime sue et sui patris vel matris et omnium fidelium christianorum, 

dedit et concessit domino Deo et domino Raimundo Garsie, priori domus hospitalis Jherosolimi-

tani, scilicet de domo que est in Tolosa, et omnibus aliis fratribus ejusdem domus presentibus et 

futuris istud predictum denarium obliarum quod debebant ei facere pro isto predicto molendino 

quod ex eo tenebant quod est super flumen Togii apud Fredag, inter alodium de Podio Aremigio 

et alodium quod dicitur Jobdas ad faciendam inde totam eorum voluntatem sine retentione ulla 

quam ibi non fecit in toto isto predicto feodo. Item fuit ibi concessum ex utraque parte quod si 

aliquis \h/eredes Garsie de Jobdas voluerit tenere medietatem de molinaria, hujus melendini teneat 

illam dum ibi voluerit tenere predictum molendinum fratres hospitalis et sit inde illis verus et fidelis 

et faciat inde illis totum hoc quod debet facere pro medietate illius molinarie quod ita hoc totum 

fuit ibi concessum. Hujus rei sunt testes : Arnaldus Gauscerandus et Bernardus de Podio Siurano 

et Stephanus Fusarius et Gill(el)mus de Pradela et Arnaldus de Ospitalis et Bernardus de Sc(ri)nea(f) 

et Gill(el)mus qui hanc scripsit eodem die in mense aprilii, feria II, regnante Philippo Francorum 
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rege et Ro Tolose comite et Fulcrando episcopo, anno Mo Co LXXXo VIIIo ab incarnatione Domini. 

Item fuit hoc factum consilio et voluntate Comitisse, uxoris Bernardi Marca predicti, quod totum 

hoc laudavit et concessit et si aliquod justum vel rationem ibi habebat vel habere debebat ullo modo 

illud totum solvit et reliquit atque dimisit predicto priori et aliis fratribus ejusdem domus presenti-

bus et futuris sine aliqua retinentia quam ibi non fecit. Testes sunt supradicti testes et idem 

Gill(el)mus qui hanc scripsit. 

(a) Sic A. – (b) D’abord écrit anbabus, puis n exponctué et signe abréviatif sur le premier a. – (c) Sic A. – (d) Développement 

arbitraire, écrit descinea dans l’acte. – (e) Sic A. – (f) Voir note (d). 

 

6 

1189, mai. 

Arnaud de Garimont et Bernard de Seysses, son frère, donnent en gage à Guillaume Baron et à 

Bernard, son fils, tous les droits qu’ils possèdent à Puy de Touges, à Tilh, à Saint-Clar, au Férézat et au 

Lherm contre 20 sous morlans. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §19. 

 

Sciendum est quod Arnaldus de Garimont et Bus de Saysses, suus frater, miserunt in pignus 

W.l.o Barono et Bernardo Barono, suo filio, et eorum hordinio omnia illa sua jura que habent et 

habere debent ullo modo de Podio de Toges en aval et omnia illa sua jura que habent et habere 

debent ullo modo de capite de Til sobira en aval et de Sancto Claro e de Frezag e del Lerm sive 

sint terras cultas et incultas et nemora et pascua et aquas ad omnem eorum voluntatem faciendam 

per tenere et per expletare dum pignus stabit propter XX sol. morl. & minus redimendi hoc pignus 

est de Martror e Martror, expletas, foras et quando Arnaldus de Garimont predictus et Bernardus 

de Saysses suus frater predictus vel eorum ordinium voluerint expedire predictum pignus debent 

reddere et persolvere predictos XX s. morl. W.l.o Barono predicto et Bo Barono predicto vel eorum 

ordinio in predicto territorio in pace sine placito et Bernardus de Saysses predictus et Aus de Gari-

mont predictus et eorum ordinium debent facere bonam et firmam guirentiam de omnibus ampa-

ratoribus de predicto pignore W.l.o Barono predicto et Bernardo Barono predicto et eorum hordi-

nio dum pignus stabit. Hujus rei sunt testes : Arnaldus W.l.us des Molnar et Petrus de Monte et 

Johannes de Vera(m) et Bernardus de Gozopoig et Galterius de Saysses qui de hoc toto est ingres-

sus fidejussor ut hoc totum quod prescriptum faciat facere tenere et adimplere W.l.o Barono pre-

dicto et Bernardo Barono predicto et eorum hordinio dum pignus stabit. Auctoritate quorum 

testium Pontius scripsit hanc cartam, mense madii, feria II, regnante Philippo rege Francorum, 

Raimundo comite Tolose, Fulcrando episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo Co LXXXo VIIIIo. 
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7 

1197 (a.st.), lundi [3, 10, 17, 24 ou 31] mars. 

Cenebrunus de Bergonhas vend tout ce qu’il possède dans l’alleu de Tilh à Bernard de Bergonhas, 

dit Latro, pour 14 sous morlans. De même il lui vend tous les droits qu’il possède dans ce même alleu, à 

savoir les franchises, la collecte des dîmes, les agriers et les oublies, dont les 15 deniers que Bernard Fourcade 

doit lui payer chaque année à la fête de Noël. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §18. 

 

Notum sit omnibus ominibus(a) quod Cerebrunus(b) de Bergonas vendidit et absolvit et de-

reliqit(c) Bernardo de Bergonas, qui vocatur Latro, totum hoc quod habebat vel habere debebat ullo 

modo in alodio de Tilio per XIIII s. d. morl. Item Cenebrunus predictus vendidit Bernardo de 

Bergonas predicto et ejus ordinio totum istud alodium predictum qidqid(d) sint, scilicet franqezas(e) 

et collectiones decimarum et agrariarum et oblias, scilicet XV d. qos(f) Bernardus Forcada debebat 

facere in Nativitate Domini Cenebruno predicto et omnia alia quecumque sint que Cenebrunus de 

Bergonas habebat vel habere debebat in alodio de Tilio. Item Cenebrunus predictus mandavit bo-

nam et firmam guirentiam de omnibus amparatoribus de isto alodio predicto Bernardo de Bergonas 

predicto et ejus ordinio. Hujus rei sunt testes : Petrus Aner, monacus, et A. Austor et W. Ramun-

dus, sacerdos, qui istam cartam scripsit, mense marcio, feria II, Philipo rege Francorum, Ro Tolose 

comite, Fulcrando episcopo, anno ab incarnatione Domini MCLXXXXVII. 

(a) Sic B. – (b) Comprendre Cenebrunus comme les autres occurrences du mot. – (c) Sic B. – (d) Sic B. – (e) Sic B. – (f) Sic B. 

 

8 

1198, samedi [1, 8, 15, 22 ou 29] août. 

Guillaume d’En Forz Faur, sa femme Pagana et leur fils vendent pour 160 sous morlans à Guil-

laume, commandeur de Poucharramet, une terre avec les bâtiments qui s’y trouvent, au pied du castrum 

de Rieumes, entre la maison de Pierre Fortils et l’église Saint-Pierre d’une part, et entre la maison de 

Raimond Stéphane et celle de Guillaume Pierre Forne d’autre part. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, entre 1215 et 1265, dans le cartulaire de Poucharramet, cahier de 
parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 4, fol. 4. 

 

Notum sit omnibus hominibus quod W. d’En Forz Faur et uxor ejus Pagana et filii ejus 

vendiderunt et solverunt et dereliquerunt fratri W.l.o, comendari domus hospitalis de Podio Remi-

gio, et omnibus fratribus ejusdem domus presentibus et futuris, suam terradam cum suis edificiis 

in loco qui est infra castrum de Reumas. Que terrada cum suis edificiis est inter domum Petri Fortils 

et ecclesiam Beati Petri et ex alii parte inter domum Ramundi Stephani et domum W(ille)lmi Petri 
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Forne per CLX sol. morlanentium et predicti venditores debent facere bonam et firmam guaren-

tiam pro se et pro suo ordinio predictis emptoribus de omnibus amparatoribus.(a) 

Sicut supradictum est laudaverunt totum hoc predictus Wus d’En Forz Faur et uxor ejus 

Pagana et filii predicto fratri W.l.o et predictis fratribus. Hoc fuit ita factum et laudatum in presentia 

W(ille)lmi Baroni, qui erat bajulus de Reumas, et Johannis de Forcald, sacerdotis, et W(ille)lmi 

Marra et Petri de sa Terrada et Vitalis d’En R. Erz qui sunt teste[s](b) hujus rei et Poncius, diachon-

nus hospitalis, qui hanc cartam scripsit in mense augusti, die sabbati, Philippo rege Francorum 

regnante, Ro comite Tolose, anno ab incarnatione Domini Mo Co LXXXXo VIIIo. 

(a) Place d’environ dix lettres en fin de ligne puis retour à la ligne, B. – (b) Oubli du scribe, B. 

 

9 

1199 (n. st.), mercredi 31 mars. 

Sanche Garsia d’Aure, prieur de la maison de l’hôpital de Toulouse, avec l’accord des frères de cette 

maison, donne en commande à l’hôpital d’Aure la totalité des honneurs de l’hôpital de Poucharramet où 

qu’ils soient, c’est-à-dire l’église, les dîmes et prémices, les casales, les bois, les moulins et les eaux et toutes 

leurs appartenances. Contre cela les frères de la maison d’Aure doivent donner chaque année à la Toussaint 

20 sous toulousains à la maison de Toulouse et laisser sur place un frère clerc ou laïc pour gouverner et 

valoriser le lieu.  

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §7. 

 

Notum sit cunctis quod dompnus Santius Garsia de Aura, Dei gracia prior domus hospitalis 

Jerosolimitani Tolose, sua bona voluntate cum consilio fratrum domus hospitalis Tolose, scilicet 

Pontii Capellani, comendatoris ejusdem domus, et Ri Pontii de Tresvilla et fratri Raimundi et mul-

torum aliorum fratrum qui ibi erant, comendavit et dedit fratribus domus de hospitale de Aura 

presentibus et futuris omnes honores de hospitale de villa de Podio Remeg ubicumque sint, scilicet 

ecclesiam et decimas et primicias et casales et boscos et molendinos et aquas et quecumque perti-

nent vel pertinere debent ad predictum hospitalem et istam predictam comendationem recepit fra-

ter Santius et frater W.l.us et frater Petrus, qui sunt fratres domui de Aura, ad honorem Dei et ad 

salvationum animarum suarum. Item predicti fratres de domo de Aura debent dare XX s. tol. 

quoque anno in festo omnium sanctorum comendatori domus Tolose et hunum(a) fratrum tenere 

clericum vel laicum et multa alia servitia pro bona fide et istam predictam comendationem debent 

tenere omni tempore et sine debitis gubernare et ad honorem Dei et sancti Johannis libere melio-

rare. Hujus comendationis et donis et istius rei prescripte sunt testes : ipse Pontius Capellanus et 

predictus Raimundus Pontius de Tresvulla(b) et frater Rus predictus et multi alii uti ibi erant fratres 

et Bernardus de Podio Siurano et Petrus de Andivilla qui istam cartam scripsit mense marcii in 

ultimo die, feria IIII, regnante Philipo rege Francorum et Ro Tolosano comite et Fulcrando epis-

copo, anno Mo Co LXXXXo VIIIo ab incarnatione Domini. 

(a) Sic B. – (b) Prob. un jambage involontaire dans B. 
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10 

1199 (a. st.), vendredi [5, 12, 19 ou 26] mars. 

Ponce d’Ox donne en fief à Bernard Baron tout l’honneur qu’il possède dans l’alleu de Tilh, c’est-à-

dire les terres, les bois, les prairies, les eaux, les agriers, les dîmes, les droits d’entrée et de sortie et tous les 

autres droits qu’il détient. Il donne également sa dominatio sur cet alleu qui représente le quart du 

territoire de Tilh, contre quoi Bernard Baron doit 12 deniers morlans d’oublies chaque année à la Tous-

saint et devra 5 sous pour l’arrière-acapte. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §30. 

 

Notum sit quod Pontius d’Ox sua propria hac spontanea voluntate dedit ad feodum Ber-

nardo Barum et ordinio ejus omnem illum honorem quod habebat et in omni alodio de Til ad 

totam suam voluntatem faciendam, scilicet terras heremas et cultas, boscos et bartas, pratas, pas-

cuas, fontes et rivos, agrerios et decimas, introitus et exitus, omnia jura sua quod ibi habebat vel 

habere debebat pro ullo modo et omnem dominationem quod ibi pertinet vel pertinere debet hoc 

est omnem quartam partem de omne territorio de Til et amplius si ibi habere debebat sine omni 

retentu. Quod predictus Pontius d’Ox pro se vel pro ordinium suum ibi non fecit propter XII d. 

oblias morl. uno quoque anno in festo omnium sanctorum quid exquisierit et V sol. retroacapte 

quantum evenerit quid exquisierit et non amplius. Et si forte predictus Bernardus Baros vel ordi-

nium ejus voluerit vendere atque impignorare predictum feodum predictus Pontius d’Ox et ordi-

nium ejus debet hoc laudare ad voluntatem predicti Bernardi Baron et ordinii sui salvas et retentas 

predictas dominationes et non amplius. Et si hoc noluerit concessare et laudare faciat predictus 

feodotarius et ordinium ejus totam suam voluntatem deinde et habebat licentiam(a) vendendi atque 

impignandi et habebat stabilitatem bonam et firmam sicuti predictus dominus ibi erat presens salvas 

et retentas predictas dominationes et non amplius insuper predictus Pontius d’Ox et omnes illi qui 

per eum erant, debet facere bonam et firmam guirentiam ex omnibus amparatoribus predicto Bo 

Barono et ordinio ejus de predicto feodo. Hujus rei sunt testes Bus de Ssaysses et R. de Ssaises, qui 

dicitur Rubeus, et W.l.us Arnaldus, qui dicitur Gimaz, et Bus de Bergonas, qui dicitur Latronus, et 

W.l.us Arnaldus del Molnar et Bernardus Faber et Rus Martinus qui cartam scripsit, mense marcio, 

feria VIa, Philippo rege Francorum regnante, Ro comite Tolosano, Fulcrando episcopo, anno ab 

incarnatione Domini Mo Co LXXXXo VIIIIo. 

(a) deinde barré, B. 

 

11 

1199, [mardi 29](a) juin, le jour de la saint Pierre. 

Bernard, comte de Comminges, donne en fief à Bernard Baron la moitié du castlarium de Pouchar-

ramet et tout l’honneur qui en dépend, c’est-à-dire les hommes et les femmes, les terres, les eaux, les prés, 

les bois, les prairies, le cens, l’usage, les oublies, les dominationes, les droits d’entrée et de sortie, les 

agriers et les dîmes. Pour cela, Bernard Baron lui doit une paire d’éperons chaque année pour l’Assomption 
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et devra 5 sous morlans pour l’arrière-acapte. De plus, Bernard Baron peut faire construire des fortifications 

(bastimenta, opera) sur cet honneur selon sa volonté. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §33. – C. Copie informe d’après D, vers 1265, 
compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, 
pièce 60, §11. – D. Copie authentique perdue, d’après A, février 1220 (a. st.), établie par Vital 
de Crozilas. 

a. HIGOUNET Charles, Le comté de Comminges…, rééd. 1984, p. 642, pièce justificative n°3, d’après 
C. 

 

Texte établi d’après B. 

Notum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris quod Bus, comes Convena-

rum, sua propria voluntate dedit ad feodum Bernardo Barono(b) et(c) omni ordinio ejus illum castla-

rium qui vocatur Puej Aremeg(d) et omnem illum honorem quod in predicto castlario pertinet vel 

pertinere debet, scilicet medietatem et amplius si ibi habet, scilicet homines et feminas presentes 

atque futuros ubicumque sint preter illos(e) quod tunc erant in villas ejus predicti comiti de illos 

homines quod pertinent ad Podium Aremeg(f), terras cultas et incultas, aquas, pratas, nemores, pas-

cua, census et usus, oblias, dominationes, introitus et exitus, agrerios, decimas quicquid sit. Totum 

istud(g) feodum dedit predictus comes Bernardo Barono predicto et ordinio ejus per omnem suam 

voluntatem faciendam tali modo(h) quod predictus Bernardus Baros et ordinium ejus redat in uno 

quoque anno oblias Bernardo comiti predicto et(i) vel ordinio ejus, unos esperos in festo sancta 

Maria augusti quid exquisierit et retroacaptem V sol. morl. quando evenerit. Et item si predictus 

Bus Baros vel ejus ordinium voluerit facere bastimenta vel opera debet hoc facere(j) ad homnem(k) 

suam voluntatem in predicto castlario. Insuper predictus comes Bernardus per se et per ordinium 

ejus laudavit et convenit facere bonam et firmam guirentiam ex omnibus amparatoribus predicto 

Bernardo Barono et ordinio ejus de predicto feodo. Hujus rei prescripte sunt testes : Azemars de 

Puntis et Galaubia d’Esparos et Bernardus de Saysses et Bernardus de Bergonas, qui vocatur Latro, 

et Babot de Saysses et Vitalis Jhoannes(l) et Cycardus, frater ejus, et Petrus del Molnar et Arnaldus 

Mascaron(m) et Tomas de Dalbs et Ramundus Martinus qui cartam istam scripsit mense junii, feria 

IIIIa, die festo sancti Petri, Philippo rege Francorum regnante, Ramundo comite Tolosano, Ful-

crando episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo Co LXXXXVIIIIo.  

La copie C termine comme suit : Istam cartam non scripsit Ramundus Martinus sed aliam de qua Vitalis de 

Crozilas transtulit istam eadem ratione et eisdem verbis, mense febroarii, feria V, Philippo rege Francorum, 

Ramundo Tolosano comite, Fulcone episcopo, anno Mo CCo XXo ab incarnatione Domini. Hujus facti 

translati sunt testes : Petrus de Ponte, sacerdos, comendator Ospitalis Roscidevallis de Samatano, qui no-

mine suum subscripsit et predictus Vitalis de Crozilas qui hanc scripsit. Ego Petrus de Tolsan subscribo. 

(a) Erreur de férie dans les copies B et C, comme le fait remarquer a. – (b) Développement le plus probable bien qu’écrit Ba suivi du 

signe abréviatif pour –rum. – (c) et redoublé fautivement dans C. – (d) Puj Aremeg C. – (e) illos non copié dans C. – (f) Arremeg 

C. – (g) istdem selon a. – (h) D’abrord écrit talipacto modo dans C, puis pacto exponctué. – (i) et non copié dans C. – (j) facere 

non copié dans C. – (k) Sic B, omnem C. – (l) Sic BC. – (m) Charle Higounet propose Mascaronus dans a. 
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12 

1202 (a. st.), lundi [4, 11, 18 ou 25] février. 

Bernard Marca et ses fils, Guillaume et Bernard, vendent à Bernard Baron pour 70 sous morlans tout 

l’honneur qu’ils possèdent entre le Touch et la Bure, ainsi que toutes les rives et les eaux du Touch entre 

le moulin du Férézat et celui de Fustillan, c’est-à-dire les terres, les droits d’entrée et de sortie, les bois, les 

prés, les eaux, les moulins, les droits de pêche et toutes les dominationes. Sur ce territoire, Bernard Baron 

peut faire construire un moulin et devra 12 deniers pour l’arrière-acapte. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §14. 

 

Notum sit quod Bernardus Marcha et filii ejus, Wus et Bus, eorum propria ac spontanea 

voluntate per se ipsos et per totum eorum ordinium et per totum eorum genus per presentem et 

per futurum vendiderunt et dederunt Bernardo Baro de Reumas et ejus ordinio totum honorem, 

cultum et heremum, quam habebant et habere debebant aliquo modo vel aliqua ratione inter flumen 

de Toj et rivum de Bura et totos ripaticos et totam ripam et totas aquas de Toj de molendino de 

Fredag usque ad molendinum de Fustillano de illa parte, videlicet in qua est castellum de Heremo 

et de alia parte totam illam partem quam ibi habere debebant per LXX sol. morl. bonorum ad 

faciendam totam voluntatem predicti Bernardi Baroni et ejus ordinii. Ita sicut predictum est pre-

dictus Bernardus Marcha et filii ejus, W.l.us et Bernardus, vendiderunt et dederunt Bernardo Baro 

et ejus ordinio totam aquam de Toj et totam ripam ejusdem flummis versus Heremum de molen-

dino de Fredag usque ad molendinum de Fustillano ut ibi predictus Bernardus Baro predictus et 

ordinium ejus possit facere molendinum et totum quantum opus fuerit ad molendinum et margui-

lum et totum quod velit et de alia parte vendiderunt et dederunt ei totum quantum ibi habebant et 

totum honorem quam habebant inter flumen de Toj et rivum de Bura per predictos LXX s. de 

quibus se tenerunt pro bene paccati, scilicet terras cultas et heremas et introitus et exitus et boscos 

et bartas et prata et pascua et erbaticos et aquas et fontes et ripaticos et ripas et molnarios et pisca-

rias et totam dominationem et totum integre quantum inter predictas adjacentias habebant predicti 

venditores ut de toto predictus Bernardus Baronus suam voluntatem faciat per omnia tempora et 

predictus Bernardus Marcha et filii ejus, W.l.us et Bus, et ordinium eorum debent facere bonam et 

firmam guirentiam de omnibus amparatoribus de toto hoc sicut predictum est predicto Bernardo 

Baro et ejus ordinio et predictus Bernardus Baro debet dare XII d. reacapte quod evenerit si ei 

queruntur. Hujus rei sunt testes : Bus de Saisis et Donatus de Turre et Bus Arumbellus et Raimundus, 

qui vocatur bajulus de Heremo, et Vitalis Johannes et Arnaldus Mascaronus et Raimundus de 

Mauzag qui cartam istam scripsit, mense febroarii, feria IIa, Phil. rege Francorum, Ro Tolosano 

comite, Ro episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo CCo IIo. 

 

13 

1202, jeudi [7, 14, 21 ou 28] mars. 

Géraud d’Esparos, son frère Bernard et leur sœur Esclarmonde vendent à Bernard Baron la moitié du 

castlarium de Poucharramet et de Fustillan et tous les honneurs qui en dépendent, c’est-à-dire les hommes, 



143 
 

les femmes, les terres, les bois, les prés, les droits d’entrée et de sortie, le cens, l’usage, les oublies, les 

dominationes, les dîmes, les agriers, les tasques, les premices, les droits de justice, les eaux, les questes et 

les albergues. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §32. 

 

Notum sit quod G. d’Esparos ejusque frater B., eorum soror Sclarmunda vendiderunt et 

dederunt et absolverunt atque dimiserunt Bo Baroni de Reumas et ejus ordinio medietatem tocius 

illius castlarii de Monte Remigio(a) et de Fustilano et omnium honorum ibi pertinentium et plus si 

ibi habebant et totum hoc quicquid ibi habebant vel habere debebant vel tenebant per se ipsos aut 

per aliquod eorum genus aut in aliquo alio modo quicumque sint illi honores, scilicet homines et 

feminas illorum honorum ubicumque sint, terras cultas atque incultas, nemora et bartas, arbores 

fructiferas et non fructiferas, prata et pascua, introitus et exitus, census et usus, oblias et omnes 

dominationes ibi pertinentes, decimas et agrarios, tascas et primicias, exitas et justicias, aquas et 

fontes, questas et albergas et denique quicquid plus ibi habebant vel habere debebant vel tenebant 

in hiis predictis villariis vel in alodiis atque in territoriis et in decimariis predictarum villarum uti 

melius ibi pertinent aut pertinere debent ullo modo. Ita bene hec omnia que prescripta sunt vendi-

derunt et absolverunt predictus G. d’Esparos ejusque frater Bus et Sclarmonda soror eorum atque 

dederunt predicto Bernardo Baroni et ejus ordinio libere per faciendam inde totam suam volunta-

tem, scilicet Bi Baronis et ejus ordinii absque ulla retentione quam ibi non fecerunt neque retinue-

runt ullo modo et ex omni isto dono et ex omnibus honoribus hujus doni, scilicet et de tota hac 

venditione predicti venditores et venditrices laudaverunt et convenerunt inde facere bonam et fir-

mam guirentiam Bo Baroni et ejus ordinio de omnibus amparatoribus libere absque omni censu vel 

usu quod inde non faciat alicui viventi. Hujus rei sunt testes : Bus de Panasac et W.l.us Bus, ejus 

filius, et Romeus de la Roca et W.l.us Bernardi de la Roca et Rus Ai de Monte Pesato et Petrus de 

Seras, monacus de Savas, et W.l.us Arnaldi des Molnar et Fortanerius de Reumas et Rus de Fabrica, 

canonicus de Lombes, qui hanc cartam scripsit. Facta carta mense marcii, die jovis, regnante Phil-

lipo rege Francorum et R. comite Tolose, nullo existente episcopo, anno ab incarnatione Domini 

Mo CCo IIo. 

(a) Comprendre Podio Remigio. 

 

14 

1202, jeudi [7, 14, 21 ou 28] mars. 

Géraud d’Esparos, son frère Bernard et leur sœur Esclarmonde vendent à Bernard Baron pour 105 

sous morlans la moitié du castelarium de Poucharramet et du territoire de Fustillan, c’est-à-dire les 

hommes, les femmes et leurs tenures, les terres, les prés, les bois, les droits d’entrée et de sortie, le cens, les 

usages, les oublies, les achats et les gages, les fiefs, les escautas, les acaptes, les dîmes, les prémices, les 

agriers, les tasques sur les terres, les eaux, les moulins, les droits de pêche et toutes les dominationes. 

A. Original perdu. 
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B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §27 – C. Copie informe d’après D, vers 1265, 
compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, 
pièce 60, §10. – D. Copie authentique perdue, d’après A, établie par Vital de Crozilas, février 
1220.  

 

Texte établi d’après B. 

Notum sit universis tam presentibus quam futuris quod Geraldus d’Esparros et Bus frater 

ejus et Esclarmonda soror eorum propria ac spontanea voluntate vendiderunt et dederunt atque 

vendendo et donando concesserunt Bernardo Baroni de Reumas et ejus ordinio totum quantum 

habebant vel aliquo modo vel aliquo jure sive aliqua ratione habere debebant et totum integre 

quantum aliquo modo tenebant in toto castelario(a) et in toto territorio et in alodio de Pojarremej 

et in toto alodio et in territorio de Fustilano, scilicet medietatem de toto et amplius si amplius ibi 

habebant pro(b) CV(c) sol. morl. bonos de quibus se tenerunt pro bene pacati(d). Ita sicut predictum 

est predicti venditores vendiderunt et dederunt totum integre quantum habebant vel tenebant vel 

aliquo modo habere et tenere debebant in predicto castelario de Poj Arremej et in toto honore ad 

eumdem castelarium pertinenti et in toto honore de Fustilano quicumque sit ille honor vel ubicum-

que in totis alodiis et in territoriis Pojarremej(e) et de Fustilano, scilicet homines et feminas presentes 

et futuros et totas eorum tenentias et terras cultas et heremas et prata et pascua et bartas et nemora 

et arbores fructiferas et non fructiferas et introitus et exitus et regressus, census et usaticos et oblias, 

emptores et pignora, feoda et esquautas et acaptamenta, decimas et primicias et aggraria(f) et totas 

tascas de terris cujuscumque modi sint, fontes et aquas, molinarios et ripaticos et piscarias et totas 

dominationes et totum integre quantum venditores predicti habebant vel habere debebant vel tene-

bant in predicto castelario de Pojarremej et in toto honore ad eumdem castelarium pertinenti et in 

toto honore de Fustilano(g) et si extra territorios vel extra alodium de Pojarremej vel de Fustilano 

venditores predicti habebant aliquem(h) honorem qui predictis alodiis debeant pertinere vel homines 

vel feminas qui ibi debeant pertinere. Totum sicut predictum est et si melius potest dici vel deter-

minari vendiderunt et dederunt Bernardo Baroni predicto et ejus ordinio ad totam suam volunta-

tem inde faciendam sine omni retentione quam ibi non fecerunt nec homo nec femina per eos et 

predicti venditores et eorum ordinium debent facere bonam et firmam guirentiam de omnibus 

amparatoribus de toto hoc sicut predictum predicto Bo(i) Baroni et ejus ordinio. Hujus rei sunt 

testes : Bernardus de Panasac et W.l.us Bus, filius ejus, et W.l.us Bus de la Roca(j), Romeus de la 

Roqua(k) et Fortanerius de Reumas et R. de Fabrica, canonicus de Lombes, qui hanc cartam scripsit, 

mense marcii, die jovis, regnante Philipo(l) rege Francorum et R. comite Tolose et R. episcopo 

Tolose, anno ab incarnatione Domini Mo CCo IIo.  

La copie C termine comme suit : Istam cartam non scripsit Rus de Fabrica sed aliam de qua Vitalis de Crozilas 

transtulit istam eadem ratione et eisdem verbis mense febroarii, feria V, Philippo rege Francorum, Ro Tolo-

sano comite, Fulcone episcopo, anno Mo CCo XXo ab incarnatione Domini. Hujus facti translati sunt testes : 

Petrus de Ponte, sacerdos, commendator hospitalis Roscidevallis de Samatano, et Aus Pontius, presbiter, et 

Petrus de Tolsan, publicus notarius de Samatano, qui nomine suum subscripsit et predictus Vitalis de Cro-

zilas qui hanc scripsit. Ego Petrus de Tolsan subscribo. 

(a) castellario C. – (b) per C. – (c) C et V C. – (d) paccati C. – (e) de Poj Arremej C. – (f) agraria C. – (g) Fustilhano 

C. – (h) aliquod C. – (i) Bo non copié dans C. – (j) Roqua C. – (k) Roca C. – (l) Philippo C. 
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15 

1202, lundi [7, 14, 21 ou 28] octobre. 

Bernard Marca et ses fils, Guillaume et Bernard, vendent à Bernard Baron pour 70 sous morlans tout 

l’honneur qu’ils possèdent entre le Touch et la Bure, ainsi que toutes les rives et les eaux entre le moulin 

du Férézat et celui de Fustillan, c’est-à-dire les terres, les droits d’entrée et de sortie, les bois, et les eaux. 

Sur ce territoire, Bernard Baron peut faire selon sa volonté et devra 12 deniers pour l’arrière-acapte. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §31. 

 

Notum sit quod Bernardus Marca et filiis suis, dictis W(ille)lmus et Bernardus, vendiderunt 

et dederunt in pace sine vi Bernardo Barono et suo ordinio omnem illum honorem quod habebant 

vel habere debebant pro ullo modo propter LXX sol. morl. inter fluvii de Tog et rivi de Bura et 

ripaticos et aquas de ambas partes ad totam suam voluntatem faciendam, scilicet inter molini de 

Fredag et molini de Fustilan. Ita predictus Bernardus Marcha et filiis suis predictis, scilicet W.l.us 

et Bernardus, sua propria voluntate vendiderunt et dederunt predicto Bernardo Barono et ejus 

hordinio propter LXX sol. morl. pro quibus tenuerunt se pro bene paccatos predictas honores sicut 

sunt inter jacentias(a) predictas, scilicet ermas et cultas, introitus et exitus, boscos et bartas et aquas 

et ripaticos ad totam suam voluntatem faciendam sicut melius predictus Bernardus Marcha vel 

pater ejus vel projenies eorum ibi habuerunt vel tenerunt totum hoc dederunt et vendiderunt pre-

dicto Bernardo Barono et ordinio ejus sine aliquo usu et sine aliquo censu et sine aliqua domina-

tione propter XII d. morl. retroacapte quando evenerit quid exquisierit et non amplius. Insuper 

Bernardus Marcha predictus et predictis filiis, W.l.us et Bernardus, laudaverunt et convenerunt fa-

cere bonam et firmam guirentiam ex omnibus amparatoribus predicto Bernardo Barono et ordinio 

ejus de predictam comparationem. Hujus rei sunt testes : Bernardus de Saysses et Donatus de la 

Tor et Bus Orumbellus et Aus Mascaron et Bus de Baneras et Rus Martinus qui cartam scripsit mense 

hoctobris(b), feria IIa, rege Philippo Francorum regnante, Ro comite Tolosano, episcopo electo Ra-

mundo in Tolosa sede, anno ab incarnatione Domini Mo CCo II. 

(a) Comprendre adjacentias. – (b) Sic B. 

 

16 

1202, jeudi [7, 14, 21 ou 28] novembre. 

Arrumeus de la Roqua et Guillaume du Terralh confirment que Bernard Baron a fait bonne et 

ferme garantie de tout ce que lui a vendu Géraud d’Esparros dans le castlarium de Poucharramet et dans 

l’alleu de Fustillan.  

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §25. – C. Copie informe d’après A, vers 1265, 
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compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, 
pièce 60, §34. 

 

Texte établi d’après B. 

Notum sit quod Arrumeus de la Roqua(a) et W.l.us Bernardus del Terralh mandaverunt et 

firmaverunt Bernardo Baro de Reumas(b) et ejus ordinio per Geraldum d’Esparros se facere bonam 

et firmam girentiam de omnibus amparatoribus predicto Bernardo Baro et ejus ordinio de toto 

quantum predictus Geraldus vendidit et dedit Bernardo Baro et ejus ordinio in castlario de Poj 

Arremej et in toto allodio ejusdem castlarii et in toto allodio de Fustillano sicut continetur in car-

tam(c) illius venditionis factam de ista predicta guirentia tenentur predictus Arrumeus de la Roqua(d) 

et W.l.us Bernardus del Terall donec Petrus de Orbassano et Escobonus et Bernardus de Panasac 

per se ipsos et per totum eorum ordinium(e) habebant mandatam et firmatam predictam guirentiam 

predicto Bernardo Baro et ejus ordinio et si interim predictus Bernardus Baro(f) vel ejus ordinium 

faciebat aliquam missionem inopia vel culpa predicte(g) guirentie predictus Geraldus d’Esparros vel 

ejus ordinium vel predicte fiducie vel eorum ordinium debent totam illam missionem reddere et 

dressare Bernardo Baro et ejus ordinio in pace sine placito et quando predictus Petrus de Orbas-

sano vel dominus de Orbassano quisquis sit vel dominus de Panasac quisquis sit vel Escobonus 

abebunt(h) mandatam et firmatam predictam guirentiam predicto Bernardo Baro vel ejus ordinio 

predictus Arrumeus et W.l.us Bernardus debent de toto soluti esse. Hujus rei sunt testes : 

W(ille)lmus Arnaldus del Molnar(i) et Fortanerius de Reumas et Bernardus Scabaterius(j) et Raimun-

dus de Mauzag qui cartam istam scripsit, mense novembris, feria V, Phil. rege Francorum, Ro To-

losano comite, Ro episcopo(k), anno ab incarnatione Domini Mo CCo IIo. 

(a) Rocha C. – (b) Rehumis C. – (c) carta C. – (d) Rocha C. – (e) ordinium non copié dans C. – (f) Bernardo Baro 

predictus C. – (g) jamdicte C. – (h) Sic B, habebunt C. – (i) des Molnar C. – (j) Sabaterius C. – (k) Tolosano episcopo 

C. 

 

17 

1203 (a. st.), mars. 

« L’an mil deux cens et trois en mars, madone Sebelhe Throne et ses enfens, Guilhem Hunault et 

Athon, demandoient soixante soulz de Morlas pour trois reacaptes que luy estoient deubz pour le terroir 

de Lamigau sans exprimer que feust de la religion. Instrument rettenu par maistre Guilhem Bernard, 

notaire. Cottee Y2. » 

A. Original perdu au cours du XVIIIe siècle, anciennement coté Y2. 

INDIQUÉ : Inventaire des titres de la commanderie de Toulouse et de ses membres, XVIIIe siècle, H Malte Inv. 
128bis, fol. 458v. 
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18 

1203, mercredi [5, 12, 19 ou 26] novembre. 

 Od de Garimont et son frère Arnaud donnent à Bernard Baron toute leur part des droits qu’ils 

possèdent dans l’alleu et le territoire de Tilh. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §20. – B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire 
de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §21. 

 

Notum sit universis tam presentibus quam futuris quod Oddo de Garimont et Aus, frater 

ejus, eorum propria ac spontanea voluntate dederunt et donando concesserunt et laudaverunt Ber-

nardo Baro de Reumis(a) et ejus ordinio totam illam partem quam aliquo modo vel aliqua ratione 

sive aliquo jure(b) habebant vel habere debebant in toto allodio et in toto territorio de Tillio quicquid 

sit vel ubicumque sit in toto predicto allodio et(c) territorio de Tillio ad totam voluntatem predicti 

Bernardi Baronis et ejus ordinii inde faciendam sine omni retentu quod ibi predictus Oddo de 

Garimont nec Aus, frater ejus, nec homo nec femina per eos ibi non fecerunt. Et predictus Oddo 

de Garimont et Aus, frater ejus, et eorum ordinium debent facere bonam et firmam guirentiam de 

omnibus amparatoribus de toto predicto dono predicto Bernardo Baro et ejus ordinio. Hujus rei 

sunt testes : Orsetus(d) de Bergonas et Cenebrunus(e) de Bergonas et Raimundus Baronus de Reu-

mas(f) et Raimundus de Mauzag qui cartam istam scripsit, mense novembris, feria IIIIa, Phil. Fran-

corum rege, Ro Tolosano comite, Ro episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo CCo IIIo. 

(a) Reumas C. – (b) vel aliquo jure sive aliqua ratione C. – (c) et in toto C. – (d) Orssetus C. – (e) Cerebrunus C. – 

(f) Reumis C. 

 

19 

1204, mercredi [3, 10, 17 ou 24] novembre. 

A. de Possinan et son frère Gualard vendent à Bernard Baron la moitié de la douzième part du 

territoire de Tilh, à savoir les terres, les prés, les bois, les eaux, les dîmes, les agriers, les tasques, les terrages, 

le cens, l’usage, les oublies, les droits seigneuriaux, les acaptes et les arrières-acaptes. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §29. 

 

Sabedor es chen A. de Possinan en Gualard frater ejus veneron e deron e venen e donan 

autregeron an B. Baron da Rieumas e al orden de lui tot achero chid aven ni tien(a) ni aver deven 

per aucun omer o per aucuna femna en l’alo nel tarador de Tiil so es assaber la meitad de la dozena 

part et plus sil plus i aven so es a saber terras ermas e coltas, pratz e pastencs, boscs e bartas, fontz 

et aiguas, dexinas e agres, tascas e taragges, ces e usages, oblias e senorias, acaptes e reracaptes e 

trastotas senorias de calche giza ester de gon tot aissi com sobre escriut es lauzeg e autrejed B. Faur, 
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neps dels sobreditz benedos, al sobredit B. Baron e al orden de lui del predit don e de la predita 

venda asin com mils pod ester entenud li predit venedor A., G. maneron bona e ferma guarentia 

de totz anparados al predit B. Baron e al orden de lu[i](b). Ujus rei sunt testes : W. A. des Molnar, 

en P. des Molnar, en B. de sa Tor, en R. de sa Forga, canonicus de Lombes, en B. se Cail qui la 

carta escrieus e mes de novembre, feria IIIIa, regnante Philippo rege Francorum, R. comite Tolose, 

R. episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo CCo IIIIo. 

(a) D’abord écrit tren puis barré. – (b) Lettre oubliée. 

 

20 

1207 (a. st.), mardi [2, 9, 16, 23 ou 30] janvier 

Ponce d’Ox donne à Bernard Baron le quart des dîmes qui proviennent du dîmaire de l’église Saint-

Jacques de Jottes et tous les droits qu’il possède dans ce dîmaire. Il donne également le quart des honneurs 

du Férézat, le culte et l’inculte, les prés, les bois, les eaux et les arbres fruitiers et non fruitiers. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §12. 

 

Sciendum est quod Pontius d’Ox dedit Bernardo Baron et ejus ordinio quartam partem de 

omnibus decimis que decetero de decimario ecclesie Sancti Jacobi de Joptas exierint et omnino 

omne jus quod in predicto decimario de Joptas habebat vel habere debebat et quartam partem de 

omnibus terris et de omnibus honoribus de Fredac et plus si plus ibi habebat vel habere debebat 

totum illud dedit predicto Bernardo Baron et ejus ordinio ad omnem voluntatem predicti Bernardi 

Baron faciendam de omnibus predictis terris et honoribus de Fredac cultis et incultis, de pascuis et 

nemoribus, aquis et arboribus cum fructu et sine fructu. Totum istud donum predictum de omnibus 

predictis terris et honoribus, decimis et agrariis et de omnibus antedictis fecit predictus Pontius 

d’Ox bona fide et sine engano sicut melius potuit intelligi ad opus et ad utilitatem predicti Bernardi 

Baron et ejus ordinii et de omni predicto dono debet bonus et fidelis(a) guirens esse antedictus 

Pontius d’Ox antedicto Bernardo Barono et ejus ordinio contra omnes amparatores. Hoc ante 

totum fuit factum anno ab incarnatione Domini Mo CCo VIIo, mense januarii, feria IIIa, regnante 

Philippo rege Francorum et Raimundo Tolose comite et Fulcone episcopo. Hujus rei sunt testes : 

W.l.us de Toges, dictus filius(b) \B. Despog, et Pontius de las Bordas et Ro de Sancto Taurino et 

Rus, dictus filius ejus,/ et Arnaldus, monachus de Fullens, qui hanc cartam scripsit. 

(a) et fidelis répété fautivement. – (b) ejus barré. 

 

21 

1208 (a. st.), vendredi [2, 9, 16, 23 ou 30] janvier. 

Ponce d’Ox, avec l’accord de sa femme Braida et de ses fils, Bernard et Raimond, donne à Bernard 

Baron le quart de l’alleu du Férézat, à savoir les droits, les terres, les bois, les prés, les eaux, les moulins, 
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les droits de pêche, les tasques, les prémices, les agriers, les droits d’entrée et de sortie et toutes les domina-

tiones. Il lui donne également le quart des dîmes de Jottes. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §36. 

 

Notum sit homnibus(a) hominibus tam presentibus quam futuris quod Pontius d’Ox dedit 

et concessit et reliquit atque dimisit Bernardo Barono et ejus ordinio totum illud dreitz que habebat 

et tenebat vel habere debebat \ullo modo per se ipso vel per aliquo homo vel per aliqua femina, 

scilicet totum quantum ille habebat vel habere debebat/ in alodio et in terratorio quod est dicitur 

de Fredaco, scilicet quartam partem et plus si ibi habet, terras cultas et incultas, boscos, bartas, 

prata et pascua, fontes et aquas, molendinarios, piscarias, tascas, primicias et agrarios cum introitu 

et exitu et alias totas dominationes quas ibi habebat. Preterea sciendum est quod Pontius d’Oxius 

dedit et concessit et reliquit atque dimisit Bernardo Barono et ordinio ejus totam illam cartam par-

tem de decimo Joptas et plus si ibi habebat. Totum hoc donum sicut superius dictum est dedit 

Pontius d’Oxius, consilio et voluntate uxor ejus Braida et consilio et voluntate filiis eorum, scilicet 

de Bernardo et de Raimendo, quod si aliquot jus vel aliqua ratione ibi habebant vel habere de-

bebant(b) ullo modo totum hoc donum sicut superius dictum est sua propia ac gratuita voluntate 

dederunt et concesserunt et dereliquerunt et dimiserunt Bernardo Barono et ejus ordinio per facere 

in totam suam voluntatem sine aliquo retentu quod ibi non fecerunt. Totum hoc donum dicut 

superius scriptum est Pontius d’Oxius et uxor ejus Braida et filii eorum Bernardo et Raimendo 

dederunt et concesserunt Bernardo Barono et ejus ordinio sicut melius potest intellectum ad ho-

norem et profetabilis Bernardo Barono et ejus ordinio. Totum hoc donum sicut superius dictum 

est Pontius d’Oxius et uxor ejus \Braida/ et filiis eorum, Bus et Raimendus, mandaverunt et con-

cesserunt facere bonam et firmam girentiam de omnibus amparatoribus Bernardo Barono et suo 

ordinio. Hujus doni et hujus concessioni sunt testes : Gimas de Saisses et Petrus de Saysses et Rus 

Baronus et Garssia Arnaldus de sa Serra et Pontius Pelissa et Arnaldus Johannes qui cartam istam 

scripsit mense januarii, feria VI, regnante Philippo rege Francorum et Ro Tolosano comite et Ful-

cono episcopo, anno Mo CCo VIIIo ab incarnatione Domini. 

(a) Sic B. – (b) vel habere debebant répété fautivement. 

 

22 

1208, mercredi [2, 9, 16, 23 ou 30] avril. 

Poloma de Panassac, veuve d’Arnaud Ponce de Noé, donne en gage à Pierre de Besuas, [commandeur 

de Saint-Clar], toutes les collectes qu’elle possède dans l’alleu et le territoire de Cambernard, à Guta 

Cava, à Montans, à la Clara, et tout ce qu’elle possède vers la Saudrune et sur les rives de celle-ci et de la 

Saudrune au Touch. Pour cela elle reçoit 71 sous toulousains d’une part et 5 sous toulousains d’autre part, 

de telle manière que sur 6 setiers de bleds provenant des honneurs précédents, Pierre de Besuas en reçoive 

un setier. 

A. Original, parchemin ; larg. 211 x haut. 135 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 387, pièce 1. 
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Notum sit homnibus ominibus(a) hanc cartam audientibus vel legentibus quod Poloma de Pana-

sac, quondam uxor Arnaldi Poncii de Noerii qui fuit, missit in pignore Petro de Besuas et ordinio 

ejus totas collectiones quod habet vel habere debet ullo modo ad Campum Bernardum neque in 

alodio neque in teritorio nec ad Guta Cava neque ad Montanum neque a la Clara neque ad Saldru-

nam nec in ripariam Saldrune neque in alodiis nec in teritoriis et totum quantum illa habet vel 

habere debet ullo modo de Saldruna usque ad Togii nec in teritoris predictorum honorum hec 

omnia misit in pignore domina predicta Poloma de Panasac Petro de Besuas et ejus ordinio per 

LXXI s. de unam parte tolosanorum bonorum et per V sol. tol. de altera parte talipacto quod de X 

sextarios del blatos quod predictas honores exierint abeat Petrus de Besuas I sexter et plus per 

eadem rationem sed collos et graansadz debent esse Petri de Besuas per illud in altrart que per illa 

collectione predictas faciet et de totos illos cologamentz quod Petrus de Besuas inde faciet de pre-

dictas terras et de erbagges debet habere Petrus de Besuas le XIIIe dinari et de totas feramias sal-

vaggas quod Petrus de Besuas i[n](b) predictas terras preenderet non debet dare femes ad aliquo 

homo viventi neque ad aliqua femina dum in suo pignore abuerit \et/ per tenere et per explectar 

istud predictum pignus ad totam suam voluntate petri de Besuas et sui ordinii dum in suo pignore 

fuerit totum istud predictum pignus et tota ista predicta pignora sicut superius scripta est scilicet 

pro istis LXXI sol. tol. de una parte et per V sol. tolsas de altera uti continentur in cartas illius 

pignoris quam Raim(un)dus Ferrucius scripsit. Ita bene hoc totum ab integrum domina predicta 

Poloma de Panasac misit in pignore Petro de Besuas et suo ordinio ad totam suam voluntate per 

tenere et per explectare dum in suo pignore fuerit. Terminus est redimendi de istud predictum 

pignus de isto festo homnium sanctorum quod modo venit ad unum annum deinde de anno ma-

num explectis inde foris in [i]psa(c) met festa. Sed quando Petrus de Besuas vel ejus ordinium vo-

luerit recuperare suos predictos denarios debet facere seire per III mes ad domina Poloma de Pa-

nasac vel ordino ejus. Et domina Poloma de Panasac \vel ejus ordinio/ audito somonumentum 

debet paccare et reddere illos predictos denarios Petro de Besuas vel ordinio ejus in pace et sine 

omni placito. Sed si domina Poloma de Panasac non persolvebat illud predictum debitum in statuto 

predicto termino quod Petrus de Besuas abeat et teneat totas illas explectas quod de predictas terras 

exierint et vendet eas pro suos denarios recuperare et tota illa venditione de predictas explectas 

quod deinde faciet Petrus de Besuas vel ejus ordinium debet esse credi solo suo cimplici verbo sine 

sacramento et sine testibus et de tota hac predicta pignora domina predicta Poloma de Panasac(d) 

laudavit inde atis convenit facere bonam et firmam girentiam Petro de Besuas et ejus ordinio de 

omnibus amparatoribus. Item Gill(el)mus Bernardus de Panasac, frater domina Poloma, et Gassia 

Arnaldus d’Encaired intranti erunt fide de predicta girentia et mandaverunt idem atque convene-

runt facere bonam et firmam girentiam Petro de Besuas et ordinio ejus de omnibus amparatoribus. 

Hujus rei prescripte sunt testes : Arnaldus Gill(el)mus d’Auria bad et Bidals de la Serra, sacerdos 

de Besuas, et Petrus de Morneda et Vitalius de Simorra et Arnaldus Johannes qui cartam istam 

scripsit mense aprilii, feria IIII, regnante Philippo rege Francorum et Raimendo Tolosano comite 

et Fulcono episcopo, anno Mo CCo VIII ab incarnatione Domini.  

(a) Sic A. – (b) Oubli du signe abréviatif. – (c) Lettre oubliée. – (d) et Gill.mus exponctué. 
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23 

1209 (n. st.), mercredi [6, 13, 20 ou 27] février(a). 

Od de Garimont et son frère Arnaud confirment à Pierre de Besuas, commandeur de la maison de 

l’hôpital de Saint-Clar, les donations concédées par leur famille avant eux, c’est-à-dire tout ce qu’ils pos-

sédaient sur le territoire de Saint-Clar, les terres, les vignes, les casales, les dîmes, les agriers, les prémices, 

les bois, les eaux, les prés, les cens et les usages. Pour cela Pierre de Besuas leur a donné 8 sous.  

A. Original, parchemin ; larg. 280 x haut. 75 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 2.  

 

Notum sit homnibus(b) hominibus hanc cartam audientibus vel legentibus quod Odio de 

Garimonte et frater ejus Arnaldus de Garimonte dederunt et concesserunt domino Deo et sancte 

Marie et omnibus sanctis Dei et beati Joahni(c) Baptise(d) et ad fratres domus Ospialis(e) Jherosolimi-

tani et ad Petre de Besuas, qui est preceptor de domo Ospitalis Sancti Clar, totum hoc sicut scrip-

tum est Od de Garimont et frater ejus Arnaldus dederunt et concesserunt totum quantum suus 

genus dederat in toto alodio vel in terratorio Sancti Clar, scilicet terras cultas et incultas, vineas, 

casales, decimos et agrarios, primisias, boscos, bartas, fontes et aquas, prata et pascua, sensibus et 

usibus ; et si aliqua causa abebant(f) ibi restancada totum solverunt et reliquerunt Odius de Gari-

monte et frater ejus Arnaldus ad fratres Ospitalis Jherosolimitani et abitatoribus(g) sine aliqua reten-

sione(h) quam ibi non fecerunt. Et pro hac absolutionem Petrus de Besuas dedit eis VIII sol. et 

Odius de Garimonte et frater ejus Arnald de Garimonte mandaverunt et concesserunt facere bo-

nam et firmam girentiam pro se et per homne(i) suum jenus. Hujus doni et istius rei prescripte sunt 

testes : Babot de Sseisses et Raimundus Faber, qui dicitur Escerrer, et Vitalius Rreumis et Vitalius 

Austor et Mateus de Rreumas et Joahnes de Reumas et Raimundus Faber, filius Terre Faber, et 

Arnaldus Joahnes qui cartam istam scripsit mense febroarii, feria IIII, regnante \Philippo rege/ 

Francorum et Ro Tolosano comite et Fulcono episcopo, anno Mo CCo VIII ab incarnatione Do-

mini. 

(a) Le style du notaire n’est pas connu, cependant l’acte précédent, d’avril 1208, mentionne le même Pierre de Besuas sans le titre de 

commandeur : il est sans doute devenu hospitalier par la suite et c’est pouquoi l’acte a été conservé. – (b) Sic A. – (c) Il a été choisi de ne 

développer qu’un seul n pour ne pas alourdir la graphie ; de même pour les occurrences suivantes. – (d) Sic A. – (e) Sic A ; de même pour 

les occurrences suivantes. – (f) Sic A. – (g) Sic A. – (h) D’abord écrit retencione puis s écrit en surcharge sur c. – (i) Sic A. 

 

24 

1208, samedi 14 juin. 

Raimond Aton d’Auriguallo, sa femme Raina et leurs fils, Gauthier et Augier, vendent à Bernard 

Baron tous les droits qu’ils possèdent dans le castellum de Poucharramet et dans l’alleu de Fustillan, 

c’est-à-dire les hommes et les femmes, les terres, les vignes, les quarts et les dîmes sur les terres et les vignes, 

les bois, les prés, les droits d’herbages, les tasques, les prémices, les gerbages, les eaux, les droits de pêche, 

les lieux des moulins, les questes, les albergues, le cens, l’usage, les oublies, les dominationes, les droits 

d’entrée et de sortie, les tailles et les revenus. 

A. Original perdu. 
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B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §15. – C. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire 
de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §16. – D. Copie 
informe, d’après E, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, 
ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §17. – E. Copie authentique perdue, février 1220 (a. 
st.), établie par Vital de Crozilas. 

 

Texte établi d’après B. 

Notum sit cunctis \presentibus/ et futuris cartam istam legentibus sive audientibus quod 

Rus Atus(a) de Auriguallo et Raina, uxor ejus, et Gualterius(b) et Augerius, filii eorum, suis propriis ac 

spontaneis voluntatibus per se et per omnem eorum genus vendiderunt et dederunt(c) et solverunt 

atque reliquerunt Bernardo Barono et ejus ordinio omnia sua jura et rationes que ispi habebant et 

habere ullo modo vel ratione debebant quecumque illa sint in castello de Podio Arremechio nec in 

omni alodio et territorio et totum quantum ipsi habebant et habere ullo modo vel ratione debebant 

quecumque illa sint in omni territorio et in alodio de Fustilano, homines et feminas et earum do-

minationes, terras, vineas cum terris in quibus sunt(d), quartos et decimas terrarum et vinearum et 

nemora et bartas et forastaggios, prata et pascua et erbaggios(e), tascas et primicias et garbaggios(f), 

aquas et piscarias et loca molinorum, questas et albergum, census et usus et oblias et dominationes, 

introitus et exitus,  privos et explectivos(g) et totum quod ibi(h) habebant et habere ullo modo vel 

ratione debebant quicquid essent. Totum hoc(i) ut prescriptum est predictus Rus Atus et uxor ejus 

Raina et filii eorum, Gualterius et Augerius, suis propriis ac spontaneis voluntatibus per se et(j) 

omnes homines et feminas eorum generum vendiderunt et dederunt et solverunt atque reliquerunt 

predicto Bernardo Barono et ejus ordinio ad omnem suam voluntatem inde faciendam et absque 

omni retentione quam ibi ullo modo vel ratione non fecerunt. Insuper predictus Rus Atus et uxor 

ejus Raina et Gualterius et Augerius, filii eorum, per se et per omnes homines et feminas eorum 

generum debent et convenerunt firmo pacto facere inde bona(k) et firmam atque legittimam guiren-

tiam de omnibus amparatoribus predicto Bo Barono et ejus ordinio \de predicta venditione/. Hoc 

fuit factum et ita concessum XIIIIo die introitus mensis junii, feria VIIa, Phill(ippo) rege Francorum 

regnante, Ro Tolosano comite, Fulcone episcopo, anno Mo CCo VIIIo ab incarnatione Domini. Is-

tius rei sunt testes : B.us de Murello et Aimericus(l) de Murello et Petrus Laurentius et Bernardus 

Aymericus qui istam cartam scripsit. 

La copie D est authentifiée comme suit : Non istam cartam scrispit Bernardus Aymericus sed aliam de qua 

Vitalis de Crozilas transtulit istam eadem ratione et eisdem verbis [mensis](m) febroarii, feria VIa, Philippo 

rege Francorum, Ro Tolosano comite, Fulcone episcopo, anno Mo CCo XXo ab incarnatione Domini. Hujus 

facti translati sunt testes : Petrus de Ponte, sacerdos, comendator hospitalis Roscidevallis de Samatano, Ar-

naldus Pontius, presbiter, et Petrus de Tolsan, publicus notarius de Samatano, qui nomine suum subscripsit 

et predictus Vitalis de Crozilas qui hanc scripsit. Ego Petrus de Tolsan subscribo. 

(a) Ato D. – (b) Galterius CD. – (c) et dederunt non copié dans D. – (d) sunt non copié dans D. – (e) prata et pascua et 

erbaggios non copié dans C et D. – (f) garbadgios CD. – (g) expletivos CD. – (h) d’abord écrit ipsi dans C puis le b est écrit en 

surcharge sur le p abrégé ; copié ipsi dans D. – (i) hoc non copié dans D. – (j) per exponctué dans B. – (k) facere bonam CD. – (l) 

Aymericus CD. – (m) Tâche liée à l’humidité dans D. 
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25 

1210, mercredi [2, 9, 16, 23 ou 30] juin. 

Bernard de Bergonhas, dit Latro, donne à Bernard Baron tout ce qu’il possède dans l’alleu de Tilh, 

c’est-à-dire les collectes, les bailliages des agriers et des dîmaires ainsi que 15 deniers morlans d’oublies que 

Bernard Forcada et sa famille doivent chaque année pour la fête de Noël. De même, il lui donne les 

casaux de Poucharramet qui se trouvent entre celles d’Aton Joculator et qui sont au bord de la voie 

publique qui mène à Bérat, près de la Bure. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §37. 

 

Notum sit omnibus homnibus anc(a) cartam audientibus vel legentibus quod Bernardus de 

Bergonhano, qui dicitur Latro, dedit et reliquit et solvit bonament Bo Barono et ejus ordinio totum 

quantum habebat vel habere debebat ullo modo in alodio neque in territorio de Tyl, scilicet las 

collectiones [et] el badliagges dels agrarios et de decimarios et XV d. morl. obbolos(b) quod Bus 

Forcada et ordinium ejus debent facere in Nativitate domini nostri Jhesu Christi uno quoque anno 

mas empero retinuit si predictus Bernardus de Bergonhas la franqueza qui est vocata ad Perer de 

Tyl. Item predictus Bernardus de Bergonhas qui vocatur Latro dedit et solvit Bernardo Barono et 

ordinio ejus casales de Podio Arremeg quod est inter ambos casales de Atono Joculator et tenet de 

via publicana usque ad Barad vel qui est pres de rivo de Bura. Totos istos predictos donos sicut 

superius scriptum est neque melius est prophetabilis entendud a pro neque ad honore Bernardi 

Baroni neque suo ordinio dedit et solvit bonament e francament Bernardus qui dicitur Latro a 

predicto Bernardo Barono et suo ordinio sine aliqua retentione quod ibi non fecit neque homo 

neque femina pro eo ester la sobredita franqueza quod predictus Bernardus de Bergonhas se res-

tanque. Totum istud predictum donum sicut superius scriptum est neque melius potest ad enten-

dendum et ad honore Bernardi Baroni et sui ordinii. Predictus Bus de Bergonhas dedit et mandavit 

bonam et firmam guirentiam Bernardo Barono et suo ordinio de omnibus amparatoribus. Hujus 

doni et istius rei prescripte sunt testes : Sanctius de Pera, sacerdos, et Jacobus Baronus et Arnaldus 

Lorda et Arnaldus Johannes qui cartam istam scripsit, mense junii, feria IIIIa, regnante Filippo rege 

Francorum et Ro Tolosano comite et Fulcono episcopo, anno Mo CCo X ab incarnatione Domini. 

(a) Sic B. – (b) Sic B, le copiste à certainement transcrit de manière fautive obbolos au lieu de oblias. 

 

26 

1211, lundi [6, 13, 20 ou 27] juin. 

Les frères Bernard, Pierre, Jean et Santius de Sa Terrada vendent à Bernard Baron tout ce qu’ils 

possèdent dans l’alleu de Tilh, c’est-à-dire la moitié des collectes et des bailliages qui appartiennent à l’afar 

de Rieumes. 

A. Original perdu. 
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B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §24. 

 

Notum sit cunctis quod Bernardus de Sa Terrada et Petrus de Sa Terrada et Johannes de 

Sa Terrada et Santius de Sa Terrada, omnes similiter fratres, vendiderun et solverun(a) Bernardo 

Barono et suo ordinio totum quantum habebant vel tenebant vel tenere debebant pro ullo modo 

i[n] alodio(b) et in territorio de Til, scilicet medietate de collectiones et de badliagge de tantum quan-

tum a l’afar de Reumis pertinet et de tota hac predicta venditiones venditores predicti, scilicet Ber-

nardus de Sa Terrada et Petrus de Sa Terrada et Johannes de Sa Terrada et Santius de Sa Terrada 

laudaverunt atque convenerunt facere bonam et firmam girentiam Bernardo Barono et suo ordinio 

de omnibus amparatoribus. Tota ista \predicta/ venditione sicut superius scripta est et melius si 

potest esse profetabilis Bernardo Barono et suo ordinio predicti venditores vendiderunt sine aliquo 

rententu quod ibi non fecerunt Bernardo Barono et ejus ordinio. Hujus rei sunt testes : Santius de 

Pera, sacerdos, et Petrus Faber et Arnaldus Johannes qui cartam istam scripsit, mense junii, feria 

II, regnante Philippo rege Francorum et Ro Tolosano comite et Fulcono episcopo, anno Mo CCo 

XIo ab incarnatione Domini. 

(a) Sic B. – (b) Le i est collé à alodio, le signe abréviatif a été oublié. 

 

27 

1212, jeudi [7, 14, 21 ou 28] juin. 

Les frères Bernard et Raimond d’Ox et leur sœur, Gaillarde, vendent à Bernard Baron de Rieumes 

tout ce qu’ils tiennent de Ponce d’Ox, entre autres le castlar et la villare de Vilera, la moitié de l’alleu 

de Vilera, la moitié de l’alleu de No Casal et ce qu’il possède dans le castlar ou l’alleu de Saint-Clar, 

ce qui comprend les hommes, les femmes et leurs tenures, le cens, l’usage, les oublies, les dominationes, 

les tailles, les terres, les vignes, les prés, les agriers, les dîmes, les perlonguis, les parcionos, les tasques 

sur les terres, les bois, les droits de pacage et de venaison, les droits liés à la guerre (cerners, espadlars), 

tous les arbres, les droits d’entrée et de sortie, les eaux, les droits de pêche et les moulins. Sur ces territoires, 

Bernard Baron pourra construire des fortifications (castlaria, villaria, hedifitia, bastimenta) selon sa 

volonté. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après D, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parche-
min, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §26. – C. Copie informe, vers 1265, compilée 
dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, 
§13. – D. Copie authentique perdue, juillet 1257, établie par Jean Dobleti. 

 

Texte établi d’après B. 

Notum sit quod Bernardus d’Ox et Raimundus d’Ox, ambo fratres, et Galharda, soror eo-

rum, vendiderunt et dederunt Bernardo Barono de Rreumas(a) et ejus hordinio(b) totum quantum 

habebant vel habere debebant ex parte Pontii d’Ox sine alio aliquo modo de ripa de Tog usque ad 

territorium de la salvetad n’Arthmanh(c) et de rivo de Saldruna sicut descendit in Tog et usque ad 

territorium de Pueg Arremeg(d) et totum quantum habebant vel aliquo modo habere debebant de 
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fluvio de Tog usque ad Serram et usque ad castellum de Heremo ad totam voluntate ejus inde 

faciendam absque omni retentu quod intus predictis adjacentiis non fecerunt scilicet totum castla-

rem et vilarem de Vilera et medietatem tocius territorii sive alodii de Vilera et plus si hibi(e) est et 

medietatem tocius territorii et de alodio de No Casal et plus si hibi est et de toto territorio et de 

alodio sicuti est de rivo de Bura usque ad fluvium de Tog medietatem et plus si hibi est et totum 

quantum habebant vel aliquo modo habere debebant in castlario vel in territorio sive in alodio de 

Sancto Claro. Totum hoc sicut prescriptum est predictus Bernardus d’Ox et Rus, frater ejus, et 

Galharda, soror eorum, predicta vendiderunt et dederunt predicto Bernardo Barono de Rremas et 

ejus hordinio(f) ad omnem suam voluntatem faciendam et sui ordinii, cuilicet castlaria et villaria et 

hedifitia et bastimenta cujuscumque modi sint intus predictis adjacentiis, scilicet homines et femi-

nas et eorum tenencias, census et usus et oblias et dominationes et ademprivos, scilicet terras cultas 

et(g) incultas vel vineas vel vinales vel prata vel pascua, cuilicet agraria, decimas, perlonguis vel par-

cionos vel tascas terrarum cujuscumque modi sint, cuilicet nemora, barta, forastagges, venationes, 

cemers(h) vel espadlars et omnes arbores cujuscumque modi sint, introitus et exitus, fores et aquas(i) 

et ripaticos et piscarias sive sint, molendinos vel molinarios et denique totum quantum habebant 

vel tenebant vel habere vel tenere debebant ipsi nec homo nec femina per eos intus predictis adja-

centiis sicuti melius potest dici vel intelligi vel ore alicujus dinumerari potest ad utilitatem predicti 

Bernardi Baronis de Reumas et sui ordinii ad totam suam voluntatem inde faciendam absque omni 

retentu quod hibi(j) non fecerunt nec homo nec femina per eos. Item predictus Bernardus d’Ox et 

Rus et Galharda mandaverunt et convenerunt et concesserunt facere bonam et firmam guirentiam 

de omnibus amparatoribus de predicta venditione predicto Bernardo Barono et ejus ordinio. Hujus 

tocius rei prescripte sunt testes : Wus Arnaldi de Saisxes(k), qui dicitur Guimacius, et Petrus de Mol-

nario(l) et Bernardus de Murello et Pontius Pellitia et Rus Engarra, publicus notarius de Murello, qui 

cartam istam scripsit, mense junii, feria V, Philipo rege Francorum, Ro Tholosano comite, Fulcone 

episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo CCo XIIo(m). Istam non scripsit dictus Rus Engarra sed 

illam aliam de qua Johannes Dobleti istam transtulit eadem ratione et eisdem verbis, anno Domini 

Mo CCo Lo septimo, regnante Lodo. rege Francorum, Amphonso Tolosano comite, Ro episcopo. 

Hujus facti translati sunt testes : Vitalis Johannis et Aymericus dels Ancles, publici notarii, et Jo-

hannes Dobleti qui hanc scripsit mense julii. Ego Vitalis Johannis me subscribo. Ego Aymericus 

dels Ancles me subscribo. 

(a) Reumas C. – (b) Sic BC. – (c) n’Artmanh C. – (d) Arrameg C. – (e) Sic B, de même pour les autres occurrences ; ibi C, 

de même pour les autres occurrences. – (f) ordinio C. – (g) vel C. – (h) cerners C. – (i) fores probablement fautif, suppléer fontes 

dans B ; fores et aquas non copié, remplacé par fontes seul dans C. – (j) Sic BC. – (k) Arnaldus de Sayxes C. – (l) Molinario 

C. – (m) La copie C continue fautivement par la même authentification que la copie B jusqu’à hujus. Les interlignes plus resserrés laissent 

supposer un rajout postérieur. Cette même partie est ensuite entièrement barrée par le scribe. 

 

28 

1214, 5 août. 

Arnaud de Leigmonte donne à Bernard Baron tout ce qu’il possède dans l’alleu de Tilh, c’est-à-dire 

les droits, les prés, les bois, les eaux et les terres.  

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 396, pièce 60, §35. – C. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire 
de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §28. 
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Texte établi d’après B(a). 

Notum sit quod Arnaldus de Leigmonte cum sua bona propria voluntate dedit et absolvit 

atque reliquit Bernardo Barono et ejus ordinio totum hoc quod ipse Arnaldus habebat nec habere 

debebat aliquo jure vel aliqua ratione in honoribus et in territorio sive in alodio de Tillo sive sint, 

prata et pascua et bartas et nemora et fontes et aquas et terre culte et inculte et totum aliud quicquid 

dictus Arnaldus ibi habebat nec habere debebat dedit et absolvit et reliquit predicto Bernardo Ba-

rono et ejus ordinio sine aliqua retentione quam ibi non fecit pro facere totam voluntatem ejusdem 

Bernardi et ejus ordinii et debet et convenit ipse Aus inde ei et ejus ordinio esse guirens ab omnibus 

amparatoribus qui pro se vel ex suis partibus aliquid ibi ei amperarent(b). Hoc fuit factum Va die 

introitus augusti, regnante Phil. Francorum rege et Ro Tolosano comite et Fulcone episcopo, anno 

Mo CCo XIIIIo ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : Rus Baronus et Bernardus Pai-

rol(er)ius et Bernardus Marca et Isarnus qui cartam istam scripsit. 

(a) La copie B a été choisie pour établir le texte car elle développe d’avantage les prénoms, réduits à leur seule initiale dans C. – 

(b) Sic BC. 

 

29 

1215, mercredi 23 juin. 

Bernard de Capolegio, prieur de la maison de l’hôpital de Toulouse, avec l’accord des frères de cette 

maison, donne en commande à Arnaud de Bracoaco, à sa femme Willelma et à Pons de Bracoaco, 

pour la durée de leur vie, tout ce que la maison de l’Hôpital possède à Saint-Clar, à savoir l’église et ce 

qui en dépend, c’est-à-dire toutes les terres, les prés, les dîmes, les prémices, les oublies, les dominaciones 

et tout ce que les frères et la maison de l’Hôpital possèdent.  

A1 et A2. Originaux en forme de charte partie non découpée et inachevée, parchemin ; larg. 282 x 
haut. 170 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 366, pièce 34bis. 

 

Cette charte partie semble avoir été réalisée sur un support trop petit qui a contraint le scribe à arrêter la 

rédaction du second original. L’alphabet servant de chirographe est donc intact. Une pré-découpe fut éga-

lement réalisée mais elle passe au bas du chirographe, quasiment sans le toucher. 

 

Manifestum sit omnibus hominibus tam presentibus quam futuris quod dompnus Bernar-

dus de Capolegio, prior domus hospitalis Jherosolimitani Tolose, consilio ac voluntate fratrum ip-

sius domus, comendavit Arnaldo de Bracoaco et sue uxori W(ille)lme et Poncio de Bracoaco totum 

illum honorem quod domus hospitalis habet apud Sanctum Clarum, videlicet ecclesiam et ea que 

ad ecclesiam pertinent et de cetero omnes illas terras que ibi habent, scilicet cultas et incultas, prata 

et pascua et decimas et primicias, oblias et dominationes et totum hoc quod fratres et domus hos-

pitalis ibi habent et habere debent(a) aliquo modo, totum integre dictus dompnus prior, consilio 

fratrum ipsius domus, comendavit Arnaldo de Bracoaco et sue uxori W.l.e et Poncio de Bracoaco 

videlicet pro tenere et explectare in omnibus diebus vite eorum et ad omnem eorum voluntatem 

dum vixerint. Tamen si aliquis illorum obierit teneant supra viventes et si unus illorum remanserit 

supra vivens teneat et explectet totum dum vixerit post mortem vero eorum omnis dictus honor 
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cum omni melioramento remaneat fratribus hospitalis pro omni eorum voluntate ex inde facienda 

et absque omni inpedimento(b). Et jamdictus Arnaldus et sua uxor W.l.a et Poncius de Bracoaco 

convenerunt dompno \priori/ et suis successoribus et fratribus quod in dicto honore nec in aliquo 

de dicto honore non mittant nec faciant aliquod inpedimentum aliquo modo. Set cum omni melio-

ramento remaneat honor fratribus hospitalis post obitum eorum sicut dictum est. Tamen si Arnal-

dus de Bracoaco obierit primitus ante quam W.l.a sua uxor, ipsa W.l.a tunc in continenti ad volun-

tatem domini prioris vel suis successoribus, post mortem sui mariti, debet accipere abitum(c) reli-

gionis domui hospitalis sicuti soror hospitalis et mandare hobedientiam(d). Ita hoc totum ipsa W.l.a 

mandavit domino priori et suis successoribus et quod veniat et intret in domo hospitalis cum om-

nibus suis bonis ac juris quos tunc habuerit totum bona fide ad bonam consuetudinem domus 

hospitalis et recipiat abitum domus ospitalis sicuti soror ad voluntatem dompni prioris et suis suc-

cessoribus. Preterea Arnaldus de Bracoaco et ejus uxor W(ille)lma et Poncius de Bracoaco 

mandaverunt domino priori et suis successoribus quod teneant ibi I fratrem, clericum vel laicum, 

ad electionem dompni prioris et suis successoribus dum illum honorem tenuerint et faciant omnia 

sua necessaria bona fide sicuti uni ex fratribus hospitalis et debent reddere domui hospitalis Tolose 

anuatim in festo omnium sanctorum I cartonem frumenti et hoc videlicet de secundo festo omnium 

sanctorum quod venit in antea. Et si dompnus prior vel aliquis suus successor ibi venerit quod 

faciant ei hoc quod ei placuerit sicuti in aliis domibus prioratu debent facere totum bona fide. Hoc 

fuit ita positum VIIo die exitus mensis junii, feria IIIIa, regnante Phil. Francorum rege et Ro Tolo-

sano comite et Fulcone episcopo, anno Mo CCo XVo ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt 

testes, scilicet de mandamento dompni prioris et Arnaldi de Bracoaco et ejus fratris Poncii : frater 

Ato de Vaquerus et frater Arnaldus de Columbario et frater Jacobus et frater Arnaldus de Serris et 

frater Geraldus de Sancto Andrea et frater W.l.us de Roida ; et de mandamento predicte W.l.e sunt 

testes : frater Geraldus de Sancto Andrea predictus et frater W.l.us de Roida predictus et Petrus de 

Bolsenaco et Petrus de Justareto ; et sunt inde similiter testes de toto preter de mandamento W.l.e 

predicte : Thomas de Dalbs de Murello et Banheras de Murello et Ramundus Faber de Murello et 

Bernardus de Podio Siurano est de toto testis et ad hec omnia fuit presens et cartam istam scripsit. 

(a) Fin du second original A2. – (b) Sic A1. – (c) Sic A1. – (d) Sic A1. 

 

30 

1215, 20 juillet. 

Guillaume Blanis, Guillaume de Bofil et Terrenus de Arnaldo Otone témoignent et jurent qu’ils 

furent présents lorsque l’Hôpital interdit à Bernard Baron de construire des fortifications (forciam, bas-

tidam, domos) sur l’honneur de Poucharramet. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe d’après A, entre 1215 et 1265, dans le cartulaire de Poucharramet, cahier de 
parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 4, §2, fol. 2. 

 

Notum sit cunctis quod W. Blanis et W. de Bofil et Terrenus de Arnaldo Otone dixerunt 

jurato et pro testimonio quod fuerunt in illo loco quod fratres hospitalis Jerosolimitani qui tenebant 

villam et honores de Podio Aremegio ex parte Dei et beate Marie et omnium sanctorum Dei et 

omnium fratrum predicti hospitalis Jherosolimitani prohibuerunt et clamaverunt Bernardo Barono 
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da Reumas(a) quod non operaret neque faceret forciam neque bastidam neque domos in eorum 

honoribus, scilicet in illis honoribus in quibus volebat operare ad Podium Aremigium quia omnes 

illi honores erant de fratribus hospitalis et quod in illis honoribus habuit ecclesiam et ideo non 

debebat ibi tales operas facere quia de eis omnes illos honores erant videlicet de fratribus hospitalis 

pro tota eorum voluntate facienda et ideo prohibuerunt et clamaverunt ei illos honores et illam 

operam. Hujus rei sunt testes predicti testes : W(ille)lmus Blanis et W(ille)lmus d’En Bofil et Ter-

renus de Arnaldo Otone, qui testes mandato quisque per fidem sui corporis et jurato quisque super 

sancta Dei evangelia testificando dixerunt quod hec omnia que prescripta sunt uti superius conti-

nentur ita dixerunt se vidisse et audisse et verum esse. De quorum testimonio et sacramento ita 

facto sunt testes : frater Poncius, capellanus, et frater Ramundus Bernardus et Petrus Lombardus 

et Petrus de Bolsonag et Petrus de Justarete et Guill(el)mus qui cartam istam scripsit. Hoc fuit ita 

dictum et testificatum a predictis testibus qui juraverunt in mense julii, XII die in exitu, regnante 

Philippo Francorum rege et Ro Tolosano comite et Fulcone episcopo, anno Mo CCo XVo ab incar-

natione Domini.  

[Dans la marge, encadré à hauteur de la première ligne :] Hec est car[ta] operum sequentium proibitorum.(b) 

(a) daReumas attaché, Sic B. – (b) L’encre utilisée pour l’annotation est très claire, elle a été lue grâce à une lampe de Wood. 

 

31 

1215, 20 juillet. 

Pierre Esparronus, Jean Barrilerius et Eicius Barrilerius témoignent et jurent que Bernard Baron 

a pris par la force un honneur où les hospitaliers avaient leur église et d’autres possessions pour construire 

ses fortifications. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, entre 1215 et 1265, dans le cartulaire de Poucharramet, cahier de parchemin, 
ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 4, §3, fol. 2v. – C. Copie informe, vers 1265, compilée 
dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, 
§8. 

 

Texte établi d’après B. 

Notum sit cunctis quod Petrus Esparronus et Johannes Barrilerius et Eicius Barrilerius 

dixerunt jurato et pro testimonio quod in illo honore quem(a) Bernardus Baronus tenuit in quo(b) 

pro vi fratrum hospitalis(c) fecerat suam bastidam et suam forciam et suas domos quod ibi in illo 

honore qui erat fratrum hospitalis habebat ecclesiam in qua habebat III altares et quod illos honores 

qui erant ibi circa ecclesiam et a longe(d) illam ecclesiam in multis locis erant fratrum hospitalis 

Jherosolimitani qui stabant apud Podium Aremigium(e) et inde accipiebant eorum(f) tascham(g) sicut 

de eorum propriis honoribus ita dixerunt quod viderant et audierant XXX annos habebat et plus 

ante quam Bernardus Baronus acciperet illos honores. Hujus rei sunt testes : Petrus Esparronus et 

Johannes Barrilerius et Eicius Barrilerius qui testes mandato quisque per fidem sui corporis et jurato 

quisque super sancta Dei evangelia dixerunt quod hec omnia que prescripta sunt uti superius con-

tinentur ita dixerunt se vidisse et audisse et verum esse. De quorum testimonio et sacramento ita 

facto sunt testes : frater Poncius, capellanus, et frater Ramundus Bernardus(h) et Petrus Lumbardus 

et Petrus(i) de Bolsonag et Petrus de Justarete et Guill(el)mus qui cartam istam scripsit. Hoc fuit ita 
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dictum et testificatum a predictis testibus qui juraverunt in mense julii, XII die in exitu, regnante 

Philippo Francorum rege et Ro Tolosano comite et Fulcone episcopo, anno Mo CCo XVo ab incar-

natione Domini.  

La copie C termine comme suit : Quod instrumentum erat fissum et in quibusdam locis dele[…](j) prout 

apparet per aspectum ipsius. 

(a) quod C. – (b) qua C. – (c) habebat ecclesiam barré dans C. – (d) alonge suivi d’une place d’environ quatre lettres dans C. 

– (e) Arremigium C. – (f) eorum non copié dans C. – (g) tascam C. – (h) Bernardus non copié dans C. – (i) et Petrus non copié 

dans C. – (j) Bord de la peau rongée. 

 

32 

1215, 20 juillet. 

Le frère Forto et le frère Pierre Sanctius témoignent et jurent qu’ils ont vu les frères de l’hôpital de 

Poucharramet recevoir la tasque dans le territoire que Bernard Baron tient par la force à Poucharramet. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, entre 1215 et 1265, dans le cartulaire de Poucharramet, cahier de parchemin, 
ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 4, §4, fol. 3. – C. Copie informe, vers 1265, compilée dans 
un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, bords rongés et encre décollée par endroits au 
niveau de cet acte, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §4. 

 

Texte établi d’après B. 

Notum sit cunctis quod frater Forto [et frater W.l.us d’Aura](a) et frater Petrus Sanctius 

dixerunt jurato et pro testimonio quod viderunt accipere et habere fratribus hospitalis de Podio 

Aremeg tascham ex illis honoribus et de illis terris quos Bernardus Baronus pro vi tenebat in villa 

de Podio Aremigio in quibus honoribus Bernardus Baronus fecit suam bastidam et suam forciam 

et suas domos et inde et ex aliis honoribus quos(b) ibidem tenebat Bernardus Baronus quod viderunt 

accipere tascham(c) de fructu quod exibebat(d) illorum honorum fratribus hospitalis Jerosolimitani 

qui tenebant honores ipsius hospitalis de Podio Aremigio quia illi honores erant et debent esse 

predicti hospitalis et quod ipsi metipsi acceperant inde tascham(e) per domum hospitalis. Ita dixe-

runt quod viderant et audierant XXX annos et plus in bona tenezone quam(f) Bernardus Baronus 

acciperet illos honores, frater Forto et frater W(ille)lmus d’Aura et frater Petrus Sanctius qui inde 

sunt testes. Qui testes mandato(g) per fidem sui corporis et jurato quisque super sancta evangelia 

testificando dixerunt quod hec omnia que prescripta(h) sunt uti(i) superius continentur ita dixerunt 

se vidisse et audisse et verum esse. De quorum testimonio et sacramento ita facto sunt testes : frater 

Poncius, capellanus, et frater Ato de Vaqueriis et frater Ramundus Bernardus & Petrus de Bolsonag 

et Petrus Lumbardus(j) et Petrus de Justarete et Wuill(el)mus qui cartam istam scripsit. Hoc fuit ita 

dictum et testificatum a predictis testibus qui juraverunt in mense julii, XII die in exitu, regnante 

Philippo Francorum rege et Ro Tolosano comite et Fulcone episcopo, anno Mo CCo XVo ab incar-

natione DOMINI
(k). 

La copie C termine comme suit : Quod instrumentum erat fissum et in aliquibus locis deletum prout apparet 

per aspectum ipsium instrumenti. 
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(a) Non copié dans B ; restitué d’après C. – (b) sunt à la place de quos dans C. – (c) tascam C. – (d) exiebat C. – (e) tascam 

C. – (f) tenezo antequam C. – (g) dato suivi d’un mot non lisible dans C. – (h) predicta C. – (i) uti non copié dans C. – (j) 

Petrus Lumbardus et Petrus de Bolsonag, C. – (k) La copie B semble respecter les partie en capitales des originaux, comme dans 

l’acte 4. 

 

33 

1220 (a. st.), mercredi [5, 12, 19 ou 26] février. 

Pérégrin de Mauvezin donne à Bernard Baron tout ce qu’il possède dans l’alleu de Tilh, à savoir le 

tiers des droits de tout ce que possédaient les seigneurs de Lagimonte. De même, il lui donne tout ce qu’il 

possède du Touch au territoire de Beaupuy, c’est-à-dire les terres, les bois, les prés, les vignes, les casales, 

les jardins, les eaux, les droits de pêche, les droits d’entrée et de sortie, la taille, les dîmes, les agriers, les 

tasques, les oublies, les dominationes, le cens, l’usage, l’acapte et l’arrière-acapte, les moulins et les droits 

de justice. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, ADHG, H Malte Toulouse 
396, pièce 60, §22. 

 

Notum sit cunctis quod Peregrinus de Malavezia sua bona propria ac spontanea voluntate 

dedit et solvit et dereliquid et dando concessit Bernardo Baroni de Reumas et ejus ordinio omnia 

jura que habebat vel habere debebat in alodio sive in territorio de Til, scilicet terciam partem om-

nium rerum que domini Lagimontis habebant vel habere debebant in predicto alodio sive in terri-

torio de Til et insuper predictus Peregrinus de Malavezia dedit et absolvit et dereliquid predicto 

Bernardo Baroni et ejus ordinio omnia jura que habebat vel habere debebat de rivo Saldrune usque 

ad rivum de Bura et omnia jura que habebat vel habere debebat de rivo qui vocatur Todg usque ad 

territorium de Bel Pueg, videlicet terras cultas et incultas, boscos et bartas, prata et pascua, locaria 

et vineas, casales et ortos, aquas et fontes, ripparias et piscarias, introitus et exitus, ademprivum et 

expletivum, decimas et agrarios et tascas, oblias et dominationes, census et usus, acapte et re-

troacapte, molinaria et molendinos, justicias et omnes dominationes et denique totum quantum 

habebat et tenebat et habere et tenere debebat ullo jure vel ulla ratione ipse aut aliquis aut aliqua de 

eo vel pro eo in predicto alodio sive in territorio de Til totum ab integre sicut melius supradictum 

est et sicuti melius continetur infra predictas adjacentias jamdictus Peregrinus sua bona voluntate 

concessit et solvit et dereliquid et absque vi dedit antedicto Bernardo Baroni et suo ordinio libere 

pro tota sua voluntate facienda, scilicet Bernardi Baronis et sui ordinii et hoc absque ulla retentione 

quam ibi dictus Peregrinus non fecit nec retinuit ullo modo et de toto predicto dono sicut melius 

supradictum est dictus Peregrinus debet et convenet esse guirens et facere bonam et firmam gui-

rentiam predicto Bernardo Baroni et suo ordinio \libere/ in perpetuum recognovit et concessit 

predictus Peregrinus quod XII anni erant terras acti et amplius quod illud idem donum fecerant et 

concesserant ipse et fratres sui, scilicet Santius de Malavezina et Geraldus de Pomareda sicut melius 

supradictum est predicto Bo Baroni et suo ordinio. Hujus rei sunt testes : W(ille)lmus Manaderius 

et Petrus Geraldus, qui vocatur Sopa, Santius Pasted, Bernardus Faber de Murello et Vitalis de 

Crozilas qui hanc cartam scripsit, mense febroarii, feria IIIIa, regnante Philippo rege Francorum, 

Ro Tolosano comite, Fulcone episcopo, anno Mo CCo XXo ab incarnatione Domini. 
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34 

1221 (n. st.), samedi 27 février. 

Bernard, comte de Comminges, après la mort de Bernard Baron (père), donne en fief à Bernard Baron 

(fils) la moitié du castlarium de Poucharramet et tout l’honneur qui en dépend, c’est-à-dire les hommes et 

les femmes qui appartiennent à Poucharramet, les terres, les eaux, les prés, les bois, le cens et l’usage, les 

oublies, les dominationes, les droits d’entrée et de sortie, les agriers et les dîmes. Pour cela, Bernard 

Baron lui doit une paire d’éperons chaque année pour l’Assomption et devra 5 sous pour l’arrière-acapte. 

De plus, Bernard Baron peut construire des fortifications (bastimenta, opera) sur cet honneur selon sa 

volonté. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, rouleau de parchemin, bords 
rongés par endroits au niveau de cet acte, ADHG, H Malte Toulouse 396, pièce 60, §9. 

 

Sciendum est quod dominus Bernardus, comes Convenarum, post mortem Bernardi Baroni 

propter reacaptationem quam inde habuit laudavit et dedit ad feodum Bernardo Barono, fil[io](a) 

Bernardi Baroni, et omni ejus ordinio omnem illum castlar qui vocatur Pug Aremeg et omnem 

illum honorem qui ad predictum castlarium pertinet vel pertinere debet, scilicet medietatem et am-

plius si ibi habet sicut melius Bernardus Baronus pater suus adquisi[…](b) comite, scilicet homines 

et feminas presentes atque futuros ubicumque sint preter illos qui tunc [erant](c) in villas ejus predicti 

domini comitis. Sed dictus dominus comes dedit illi et ejus ordinio ad feodum omnes illos homines 

et feminas que pertinent ad Pug Aremeg, terras cultas et incultas, aquas, prata, pascua, nemores, 

census et usus, obliis, dominationes, introitus et exitus, agrerios, decimas et quicquid sit. Totum 

istud feodum dedit predictus dominus Bernardus comes Bernardo Barono, filio Bernardi Baroni, 

et omni ejus ordinio per totam suam voluntatem faciendam tali modo quod predictus Bernardus 

Baronus, filius Bernardi Baroni, et ejus ordinium reddat in uno quoque anno oblie predicto domino 

Bernardo Comiti vel ejus ordinio unos esperos in festum sancte Marie augusti qui eos exquisierit 

et retroacapte V sol. morl. quando evenerit. Item si predictus Bernardus, filius predicti Bernardi 

Baroni, vel ejus ordinium voluerit facere bastimenta vel opera debet hoc facere ad omnem suam 

voluntatem in predicto castlario. In super predictus dominus Bernardus comes pro se et pro ordinio 

ejus Laudavit et convenit facere bonam et firmam guirentiam de omnes amparatoribus predicto 

Bernardo, filio predicti Bernardi Baroni, et ejus ordinio de predicto feodo. Hujus rei sunt testes : 

Do de Samata[no](d), filius predicti domini Bernardi, comitis Convenarum, et Rogerius de Asped et 

Petrus de Molnar et Do de Falgar et W.l.us Arnaldus, vocatus Guimasset, et Bernardus de Seysses 

et Arnaldus Marscaronus, qui tunc erat bajulus Murelli, et Thomas de Dalbs et Bernardus de 

Ban(er)is et Bernardus de Murello et Aldebertus et Cycardus Johannes et Vitalis qui cartam istam 

scripsit. Hoc fuit factum et ita concessum atque laudatum II dies exitus mensis febroarii, [feria](e) 

VIIa, Phill. rege Francorum regnante, Ro Tolosano comite, Fulcone episcopo, anno ab incarnatione 

Domini Mo CCo XXo. 

(a) Bord du rouleau rongé. – (b) Tâche d’humidité sur environ dix lettres. – (c) Tâche d’humidité ; rétabli d’après l’acte 11. – (d) 

Bord du rouleau rongé. – (e) Tâche d’humidité. 
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35 

1222, 5 mai. 

Bernard, comte de Comminges, donne en fief à Bernard Baron (fils) tout le castrum de Poucharramet 

avec ses appartenances, la seigneurie et la justice haute et basse de ce castrum. Ce territoire est compris 

entre le Touch et l’honneur de Rieumes, entre l’honneur de Malagasailha et celui de Perers de Tilh, entre 

le Rieu Ferré et l’honneur de Sarrazine. Bernard Baron ne peut édifier aucune fortification sur le territoire 

du castrum. Il doit chaque année une paire d’éperons d’oublie à l’Assomption et devra 5 sous pour 

l’arrière-acapte. 

A. Original perdu. 

B. Copie authentique d’après E, avril 1687, établie par le parlement de Toulouse, papier, ADHG, 
H Malte Toulouse 411, pièce 13. – C. Copie authentique d’après F, avril 1687, établie par le 
parlement de Toulouse, papier, ADHG, H Malte Toulouse 411, pièce 11. – D. Copie notariée 
perdue, d’après A, 1293, établie par Jean d’Orzaco. – E. Copie notariée perdue, d’après A, mai 
1301, établie par Pierre de Saint-Gilles. – F. Copie notariée perdue, d’après D, mai 1569, établie 
par Pierre Bonnet. 

 

Les copies B et C, écrites au XVIIe siècle par la même personne, sont transcrites de manières très diffé-

rentes. La copie B est transcrite sans que les abréviations ne soient développées et les lacunes du document 

sont signifiées par des traits plus ou moins longs. La copie C par contre est transcrite avec le développement 

des abréviations, entraînant de nombreuses erreurs. 

 

Texte établi d’après B(a) et lacunes rétablies d’après C. 

Noverint universi presentes pariter et futuri quod nobilis vir et venerabilis dominus Bernardus, 

[Dei] gracia comes Convenarum, sua mera ac spontanea voluntate per se et per omnes heredes et 

successores suos dedit et concessit pure et irrevocabiliber in feudum honoratum Berna[rdo] Ba-

rono(b), fillie(c) quondam Bernardi Baronis, et ejus heredibus et ordinio totum castrum de Podio 

Arremeto(d) cum omnibus pertinentiis suis ac et[iam] om[nem] dominio(e) et merum et mixtum im-

perium(f) et omnem juridictionem(g) altam et bassam et(h) omne jus excercendi(i) omni juridictione 

alta et bassa et me[ro] et mixto imperio(j) in dicto castro de Podio Arremeto et juridictione et dis-

trictu et pertinentiis dicti castri sicut melius et plenius(k) predictus Bernar[dus] Baronis et sui pre-

decessores predictum castrum de Podio Arremeto(l) et omnes pertinentias suas sicut est totum inter 

flumen(m) Togii et honorem de Reumas(n) et inter honorem de Malagasailha et de Peres(o) de Tilh et 

inter rivum Ferrer et tenet usq[ue a]d honorem domine Sarracine(p) actenus tenuerant, scilicet ad 

habendum, tenendum, possidendum vel quicquid(q) eidem Bernardo Baronis et [suis heredibus de 

predicto castro] de Podio Arremeto [cum omnibus perti]nentiis suis et cum dicta juridictione alta 

et bassa et mixto et(r) mero et inperio pl[acuit in perpetuo fa]ciendum promi[tten]s pred[ictus do-

minus comes predicto Ber]nardo Baronis et ejus heredibus esse bonus dominus et fidelis de cetero 

et facere et portare [eidem] Bernardo Baronis [et suis heredibus bonam et] firmam guirentiam de 

predicto castro de Podio Arremeto et de pertinentiis suis et dis[trictu] dicti castri et de omni [exer-

cendi in dicto castro et perti]nentiis et districtu ejusdem castri et omni jurisdictione alta et bassa et 

mero mixto inperio de omnibus ampara[toribus salvo et retento] quod predictus dominus comes 

voluit et penes se retinuit quod dictus(s) Bernardus Baronis nec sui heredes non faciant bastimentum 

in predicto castro de Podio Arremeto nec in pertinentiis et districtu ejusdem castri degente seu 
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degentibus et manentibus(t) in terra predicti domini comitis Convenarum. Item voluit predictus 

dominus comes et retinuit quod predictus Bernardus Baronis et ejus heredes donat et reddat eidem 

domino comiti et suis heredibus quolibet anno in festo assumsionis(u) beate Marie nomine obliarum 

unos esperones si petentur eidem Bernardo Baronis et suis heredibus aliter non et quod reddat 

eidem domino comiti et suis heredibus V sol. morl. pro retro acapite(v) quando evenerit(w) sine plure 

et ita predictus dominus comes pro se et suis heredibus promisit et convenit et super sancta Dei 

evangelia manibus tactis juravit(x) predictum Bernardum Baronis et ejus heredes et predictum cas-

trum de Podio Arremeto(y) et omnem ejus juridictionem altam et bassam et merum mixtum inpe-

rium defender[e] et(z) amparare de omnibus viventibus et personis sicut terra propria(aa) ipsius pre-

dicti domini comitis. Item predictus Bernardus Baronis in presentia predicti domini comitis [Con-

venarum](ab) personaliter constitutus(ac) recognovit pro se et suis heredibus et(ad) concessit se habere 

et tenere in feudum honoratum ab eodem domino comite Convenarum et suis heredibus totum 

predictum castrum de Podio Arremeto et omne dominio(ae) et juridictionem altam et bassam et 

merum mixtum inperium pertinens in dicto castro de Podio Arremeto et pertinentiis et districtu 

ejusdem castri et esse miles et vassalus ejusdem predicti domini comitis pro predicto castro de 

Podio Arremeto et ejus pertinentiis(af) promittens predictus Bernardus Baronis eidem domino co-

miti et super sancta Dei evangelia corporaliter manu tacta juravit predictum dominum comittem(ag) 

et ejus heredes et bona scilicet caput et menbra defendere et(ah) amparare proposse suo et dictas 

oblias et retro acapite(ai) eidem domino comiti et suis heredibus dare et persolvere loco et tempore 

oportunis prout superius est ordinatum et ibidem junctis manibus et flexis(aj) genibus predictus 

Bernardus Baronis constitutus coram predicto domino comite fecit recognitionem et ho[mag]ium 

secundum usum et consuetudinem qui(ak) in talibus feodis(al) honoratis servatur. Hujus rei sunt 

testes : [Do](am) de Samatano, filius predicti domini comitis Convenarum, et Rogerius de Aspello et 

[Do](an) de Falgario(ao) et Thomas de Dalps et Bernardus de Murello et Sicardus Joannis et Raimun-

dus de Mansaco(ap), notarius publicus qui hanc cartam scripsit. Hoc fuit factum et ita positum et 

laudatum Vo die introitus mensis madii(aq), regnante Phil. rege Franc[orum] et [Rai]mundo(ar) Tho-

lose comite, Fulcone episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo CCo XXIIo. Istud vero translatum 

dictus Raimundus de Manzaco non scripsit sed cartam scripsit de qua ego Petrus de Sancto Egidio, 

publicus Raumaris notarius, istud translatum transtuli seu et traslatavi eadem ratione et eisdem 

verbis, XIIIIo die exitus mensis madii, anno Domini Mo CCCo Io, regnante Phil. Francie rege, Petro 

episcopo Tolose. Hujus translamenti sunt testes : magister Sancius de Barta, notarius de Heremo, 

et magister Ar(nald)us Defis, notarius de Berato, et ego Petrus de Sancto Egidio, notarius Reumaris 

preditus, qui hunc translatum scripsi cum una cancellaturam et duobus interliniare ipse continenti-

bus zur----ego(as) Santius de Labarta me subscripbo et ego Ar(nal)dus Daffis, notarius publicus Be-

rate, me sub scripbo. (copie du seing manuel) 

[Authentification de la copie B non transcrite] 

La copie C termine comme suit : Hunc translatum transtuli e[go](at) Joannes de [Or]ezaco(au) publicus Franchi 

Ville prope Gimontem et Sancte Fidis de Perayralio publicus domini nostri regis Francie notarius(av), anno 

Domini millesimo duecentesimo nonagesimo tertio, regnante Philippo rege Francie, Hugone episcopo Tho-

losano de quadam carta publica confecta per manum Raimundi de Mansaco, publici notarii, sub eisdem 

verbis et rationibus sicut superius continetur. Hujus translati facti et correcti cum dicta carta publica que 

incepit in prima linea « Noverint » et in tertia « Bernardus Baronis » et in ultima « Philipo rege » et finit « XXo 

IIo », sunt testes : magister Bernardus Pellipari, publicus Sancte Fidis notarius, et magister Joannes Mathei, 

publicus Sancti Licii notarius, et ego Joannes de Oreseco, notarius predictus, qui translatum istum scripsi et 

ad majorem roboris firmitatem in testimonium premissorum me subscrispi et signum meum apposui con-

suetum et ego Bernardus Pellipari, publicus notarius Sancte Fidis, me subscrispi in testimonium premisso-

rum et signum meum consuetum apposui, et ego Joannes Methei, publicus Sancti Licii notarius in testimo-

nium predictorum me subscripsi et signum meum consuetum apposui.  
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Le present instrument a esté extrait d’autre instrument grossojé, rettenu et signé comme en ycellui est 

contenu par moy Pierre Bonnet, notaire royal du lieu du Lherm habitant, a la requesition de noble Anthoine 

de Masqueron, seigneur de Pujarramet, le penultieme jour du mois de may mil cinq cens soixante neuf, 

reignam tres chrestien prince Charles, par la grace de Dieu roy de France, et reverandissime cardinal d’Ar-

maniac archevesque de Tholose. duemem par moy collationné en presances de Bernard Guysset, Pierre 

Bonnecariere, Mr Pierre de Manse, consuls, Mr Guilhem Verdier, prestre, Pierre Cavalier, Jammes Larrieu, 

Arnaud Cornut, Mr Raimond Nogues, chantre dudit lieu de Pujarramet habitans, Guilhaume Assatger, ser-

vitur du sire Arnaud Boiret, marchand de Tolose, soubsignés, exepté lesdits Guiset et Bonnecariere pour ce 

que ainsin qu’ont declaré ne sçavent escripre, et de moy Pierre Bonnet, notaire royal habitant du lieu du 

Lherm qui requis ay fait le present extrait et de mon seing autantique duquel je uze en mes actes signe en 

foy et tesmoniage de tout ce dessus : P. de Manse, Cavailier, R. de Noguies, Verdié, de Assatgié, A. Conut, 

Larieu, Bonnet, notaire royal, ainsin signes et(aw) a costé est escrit « ne varietur » en cinquante huit lignes et 

signe en sept seings differants, G. Roland signé(ax) mense aprilis. 

(a) La copie B a été choisie pour établir le texte car elle restitue les abréviations non développées et ne comble pas les lacunes. De plus, 

le texte B nous est transmis avec moins de copies intermédiaires que C. – (b) Baronis C et cas non développé dans B ; de même pour 

les autres occurrences. – (c) filio C. – (d) Arrameto C, de même pour les autres occurrences. – (e) domum C. – (f) inperium 

C. – (g) jurisdictionem C, de même pour les autres occurrences. – (h) et etiam C. – (i) exercendi C. – (j) inperio C. – (k) plenius 

et melius C. – (l) Signe abréviatif sur le o dans B. – (m) fluvium C. – (n) Rieumas C. – (o) Perers C. – (p) Sarrazine C. – (q) 

quidquid C. – (r) et non copié dans C. – (s) predictus C. – (t) permanentibus C. – (u) assumptionis C. – (v) retrocapite C. 

– (w) eveniet C. – (x) juravet C. – (y) Signe abréviatif sur le o dans B. – (z) ac C.  

(aa) terram propriam C. – (ab) Erreur de copie dans B, mon. au lieu de con. pour l’abréviation. Rétabli d’après C. – (ac) 

constitus C. – (ad) et non copié dans C. – (ae) omnem donum C. – (af) pertinens C. – (ag) comitem C. – (ah) ac C. – (ai) 

retrocapita C. – (aj) plexis C. – (ak) quem C. – (al) feudis C. – (am) Erreur de copie dans B, No au lieu de Do. Rétabli d’après 

C et acte 33. – (an) Même erreur que note précédente. – (ao) Fulgario C. – (ap) Certainement Mausaco. – (aq) maii C. – (ar) 

Bernardo C. – (as) Le r et le e sont ligaturés par un trait horizontal assez long. Le copiste a sans doute imité la copie E. – (at) Trou 

au niveau du pli du papier. – (au) Trou au niveau du pli du papier. – (av) Signe composé d’un chevron surmonté d’un cercle. – (aw) et 

répété fautivement. – (ax) Signe identique à celui décrit en note (av).  

 

36 

1226 (n. st.), mercredi 18 février. 

Guillaume de Goissen, commandeur de la maison de Poucharramet, et frère Raimond de Pouchar-

ramet, demandent à Arnaud Mascaron et à Cycard Jean, tuteurs de Bernard Baron, de rendre justice au 

tort que ce dernier leur à fait subir. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, ADHG, H Malte Toulouse 
396, pièce 60, §6. 

 

Sciendum est quod frater W.l.us de Goissen, preceptor domus Podii Aremedii, et frater Rus 

de Pug Aremeg pro se et pro domus Podii Aremedii et pro conventu et pro habitatoribus ejusdem 

domus inquisiverunt Am Mascaronum et Cycardum Johannem quod illi qui spondarii erant Bernardi 

Baroni quod de illa injuria quod Bernardus Baronus qui fuit eis faciebat quod illi facerent inde eis 

jus et rationem. Hoc fuit factum XIo die exitus mensis febroari, feria IIIIa, anno ab incarnatione 

Domini Mo CCo XXVo, regnante Lodo. rege Francorum, Ro Tolosano comite, Fulcone episcopo. 

Hujus rei sunt testes : Rus de Cap(er)a et Pontius de Bracoaco et Bernardus de Gimerio et Vitalis 

de Pontio Geraldo qui hanc cartam scripsit. 
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37 

1229, Lundi [4, 11, 18 ou 25] décembre. 

Majencia, fille de Bernard Vacher, et son époux Vital Toca donnent au commandeur de Poucharra-

met, frère Raimond, une vigne à Pradalencs. Contre cela ils reçoivent de l’Hôpital un casal et une vigne 

situés entre la rue qui mène au marcadil et la rue qui conduit près de la maison des lépreux. 

A. Original, parchemin ; larg. 146 x haut. 110 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 6. 

 

Sciant omnes tam presentes quam posteri quod Majencia, filia Bernardi Vacherii, et ejus 

conjux Vitalis Toca per se ipsos et per omnes eorum heredes et successores cambiaverunt, solve-

runt et dederunt fratri Ro, preceptori domus hospitalis Podii Aremigii, fratribusque ejusdem domus 

presentibus et futuris, scilicet illam vineam et terram in qua est cum ingressibus et egressibus cum-

que omnibus pertinentiis et afrontationibus suis que dicitur de Pardalencs que est inter carrariam 

publicam Berati et carrariam Podii Aremigii ad omnem suam hospitalis voluntatem faciendam pre-

dicte vinee et terre jure perpetuo sine ullo eorum retentu et suorum quem ibi non fecerunt, et 

promiserunt et convenerunt firmam inde facere guirentiam predicto hospitali et habitatoribus suis 

contra omnes amparatores et illi cui dare, vendere vel laxare voluerit premissa domus. Ipse ullo 

frater Rus, preceptor, dictus consilio et laude fratrum ejusdem domus, scilicet fratris Rumevi et 

fratris Johannis et aliorum dedit, solvit atque reliquid et cambiavit pro jamdicta vinea et terra in qua 

est predicte Majencie et Vitali Toca, viro suo, et eorum ordinio, scilicet illum casalem et vineam 

que in eo est qui est inter carrariam publicam que vadit al marcadil et carrariam que vadit apud 

domum misellorum qui casalis dicitur Petri Ariol ad faciendam inde omnem eorum voluntatem 

perhenni jure sine ullo retentu quem jamdictus preceptor vel fratres hospitalis in hoc non fecerunt. 

Et convenerunt preceptor dictus et fratres predicte domus firmam inde guirentiam facere predicte 

Majencie et Vitali, viro suo, et eorum ordinio ex omnibus amparatoribus. Testes hujus rei sunt : G. 

de Gimed et B. Vacher et Vitalis Doad et W. de Stella et frater A. Lumbardus jussu predictorum 

omnium qui hanc cartam scripsit mense decembris, IIa feria, regnante Ludovico rege, Ro comite 

Tholose, Fulchone episcopo, anno gratie Mo CCo XXo VIIIIo. 

 

38 

1230, lundi 9 décembre. 

Arnaud Austor de Sainte-Foy et son fils Pierre témoignent qu’ils ont reçu de Bernard de Bergonhas, 

dit Latro, et de ses descendants depuis au moins trente années le quart des droits d’herbages et les agriers 

qui provenaient de l’honneur de Montans et la moitié de ces mêmes droits provenant de l’honneur de la 

Lau Dex situé à Saint-Clar entre le Touch et la Saudrune, jusqu’à la rue qui est entre l’église et le 

castrum de Claro. 

A. Original, parchemin ; larg. 193 x haut. 91 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 372, pièce 61. 

 

Notum sit cunctis quod Arnaldus Austor de Sancta Fide et Petrus, filius ejus, dixerunt et 

recognoverunt et concesserunt pro testimonio quod ipsi acceperant et viderant accipi pro Bernardo 
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de Bergonhas, qui vocabatur(a) Latro, et pro suis coheredibus XXX annis et amplius in bono tenore 

quartam partem de omnibus erbagiis et agrariis que exiebant de honore de Monta(m)(b) et medieta-

tem de omnibus erbagiis et agrariis que exiebant de illo honore qui dicitur la Lau Dex qui est ad 

Sanctum Clarum de rivo qui vocatur Todh et de rivo qui vocatur Saldrua usque ad carrariam que 

est inter ecclesiam et castrum de Claro. Totum hoc dixerunt et recognoverunt et concesserunt 

predictus Arnaldus Austor et jamdictus Petrus, filius ejus, pro testimonio et mandaverunt et plivie-

runt per fidem suam et juraverunt super sancta evangelia quod ipsi viderant ita et audierant et quod 

ita erat verum totum sicut superius continetur. Hoc fuit testificatum VIIII die ab introitu decem-

bris, feria II, Lodoyco rege Francorum, Ro comite Tolose, Fulcone episcopo, anno ab incarnacione 

Domini Mo CCo XXXo. Hujus ita facti et jurati testimonii sunt testes : Aimericus, prior Sancte Fidis, 

et magister Bernardus de burgueto novo de Tolosa et Petrus del Escarrer de Sancta Fide et Ra-

mundus, frater ejus, et Ramundus Faber de Sancta Fide et Petrus de Tolsa(n)(c), publicus notarius 

Samatani, qui cartam istam scripsit. 

(a) D’abord écrit vocatur, puis ba suscrit. – (b) Le signe abréviatif porte sur le a final. – (c) Développement établi d’après les actes 

318 et 319 du cartulaire de Lézat établis par ce même notaire38. 

 

39 

1231 (n. st.), dimanche 12 janvier. 

Guillaume Marca et son frère, Bernard Marca, donnent en gage à frère Raimond, commandeur de la 

maison de Poucharramet, tous les herbages qu’ils possèdent à Jottes et au Férézat contre 20 sous morlans.  

A. Original suspect, parchemin ; larg. 225 x haut. 105 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 7. 

Le notaire de cet acte est connu par deux autres originaux du corpus (actes 41 et 46), respectivement 

postérieurs de 8 et 18 ans. Cellui-ci se différencie, dans la forme, des deux autres qui eux sont très semblables. 

L’encre est d’un brun foncé alors que dans les suivants elles tirent vers le brun-orangé. La taille des lettres 

est également plus grande sur cet acte. Pour autant certaines pratiques de ce notaire se retrouvent dans la 

manière de former certaines lettres et de ponctuer l’acte. A-t-il modifié sa façon d’écrire en huit ans puis n’a 

plus changé par la suite ? Ou bien sommes nous en présence d’une copie figurée ? Il n’a pas été possible de 

trancher. 

Notum sit quod W(ille)lmus Marca et Bernardus Marca, frater ejus, miserunt in pignore 

fratri Raimundo, preceptori domus Podii Aremeg, et omni conventui domus Podii Aremedii pre-

sentibus et futuris omnes illos herbaggios quos ipsi habebant et habere debebant ad Jobdas et ad 

Fredacum et in alodiis et territoriis istorum locorum per XX sol. morl. bonorum pro tenere et pro 

explectare quamdium in eorum pignere aut eorum ordinii steterit. Terminus est redimendi pignus 

et nummos recuperandi de anno in anno in festum Pasche et predicti impignoratores dederunt 

jamdicto preceptori et omni conventui et habitatoribus ejusdem domus presentibus et futuris in 

dono amore Dei et redemptione anime eorum omne illud explectivum quod inde habuerint dum 

in suo pignore steterit. Et predictus W(ille)lmus Marca et Bernardus Marca de toto isto pignore 

debent facere jamdicto preceptori et domui Podii Aremedii et omni conventui et habitatoribus 

ejusdem domus presentibus et futuris bonam et firmam guirentiam de omnibus amparatoribus 

quamdiu in eorum pignore aut eorum ordinii steterit et predicti impignoratores, scilicet W(ille)lmus 

                                                 

38 Anne-Marie Magnou et Paul Ourliac, Cartulaire de l’abbaye de Lézat, Paris, Comité des travaux historiques et scien-
tifiques, 1984, vol. 2/17.tome 1, p.251-252, actes 318 et 319. 
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Marca et Bernardus ejus frater recognoverunt et concesserunt quod domus Podii Aremedii et con-

ventum et habitatores ejusdem domus habebant hoc in pignore de Bernardo Marca, patre eorum, 

et habent in pignus pro aliis XX sol. morl. bonorum sicut in carta quam Arnaldus Johannes scripsit 

continetur, scilicet omnes istos suos herbaticos de Jobdas et de Fredaco. Hoc fuit factum XIIo die 

introitus mensis januarii, feria Ia, anno ab incarnatione Domini Mo CCo XXXo, regnante Lodoyco 

rege Francorum, Raimundo Tolosano comite, Fulcone episcopo. Hujus rei sunt testes : frater Ber-

nardus de Stella et frater W(ille)lmus de Stella et Bernardus de Gunerio et Vitalis Donatus et Petrus 

de Molas et Vitalis de Poncio Geraldo qui hanc cartam scripsit. 

 

40 

1234, dimanche 4 juin. 

Pierre de Godz, chapellin de Lautignac et Jean d’En Garza témoignent que Raimonde Espana de 

Rieumes, qui morut à la léproserie Lautignac, laisse à la maison de Poucharramet 3 sétérées de terre à 

Calz Malum Pererium vers la rive de la Bure à Poucharramet.  

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, ADHG, H Malte Toulouse 
396, pièce 60, §5. 

 

Notum sit quod Petrus de Godz, capellanus de Altiniaco, et Johannes d’En Garsza dixerunt 

per testimonium quod Ra Espana de Reumis, que obiit in mesellariam de Altiniaco, in sua ultima 

infirmitate de qua obiit in suo bono sensu et memoria pro suo ultimo compoto et testamento 

donavit et reliquid amore Dei et redemptione anime sue domino Deo et beate Marie et domui Podii 

Aremeg et habitatoribus presentibus et futuris ejusdem domus III sestariadas terre de Calsz Malum 

Pererium in territorio Podii Aremeg in ripparia Bure et si nepotes sui hoc nolebant quod donavit 

eis jamdictis domus Podii Aremeg ipsa jamdicta Raimunda Espana omnem suam fratriscam terre 

et honoris et hereditatis et de toto quicquid sit et ubicumque sit. Et dixerunt predicti testes quod 

ita dedit et reliquid eis domus Podii Aremedii hoc ipsa jamdicta Raimunda Espana per omnem 

eorum voluntatem et eorum successorum faciendam sine omni retentu. Et predictus Petrus de 

Godz capellanus juravit sancta(a) \Dei evangelia sicut mos est sacerdotis jurare semina vidisse et 

audivisse et verum esse sicut testificatum est ab eis superius et predictus Johannes d’En Garsza 

juravit super/(b) Sancta Dei evangelia se ita totum hoc sicut testificatum est ab eis superius vidisse 

et audivisse et verum esse. Hoc fuit ita de predictis testibus testificatum et juratum IIIIo die introitus 

mensis junii, feria Ia, anno ab incarnatione Domini Mo CCo XXXo IIIIo, regnante Lodo. rege Fran-

corum, Ro Tolosano comite, Ro episcopo. Hujus facti testimonii et juramenti a predictis testibus 

sunt testes : Dodo de Falgare de Altinhaco et Arnaldus de Godz et Bernardus de Forcio Fabro et 

frater Wus Cassanha et Vitalis de Pontio Geraldo qui hanc cartam scripsit. 

(a) D’abord écrit juravit super, puis super barré et sancta rajouté en bout de ligne pour lier la phrase au passage rajouté par la 

suite. – (b) Passage rajouté en interligne au dessus et en dessous de la ligne concernée. L’endroit du rajout est indiqué par des croix obliques. 
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41 

1239 (n. st.), jeudi 17 mars. 

Orset de Bergonhas et son frère, Bernard Latro, donnent en gage à Guillaume de Barèges, commandeur 

des maisons d’Aure et de Poucharramet, tous les herbages, les eaux et les bois qu'ils tiennent par Sarrazine 

à Saint-Clar, au Montans et à Claras contre 150 sous morlans.  

A. Original, parchemin ; larg. 203 x haut. 91 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 3. 

 

Notum sit quod Ursetus de Bergonhas et Bernardus Latro, frater ejus, miserunt in pignore 

propter CL sol. morl. bonorum fratri W(ille)lmo de Baregge, preceptori domus Aure et domus 

Podii Aremedii, et conventui et habitatoribus presentibus et futuris harum domorum totos her-

bagges et aquas et lignis quos ipsi impignoratores habebant et habere debebant ad Sanctum Clarum 

et ad Montanum et ad Claras et in totis alodiis et territoriis horum locorum et de toto hoc quod 

habebant et tenebant dicti impignoratores a domina Sarracena ubicumque sit totos predictos her-

bagges et fustes et aquas miserunt dicto preceptori et conventui et habitatoribus presentibus et 

futuris jamdictarum domorum pro tenere et pro explectare quamdiu in eorum pignore steterit et 

debent hoc habere et tenere et explectare donec predicti CL sol. sibi persolvantur sine diminutione 

predictorum CL sol. donec hoc habeant eos de hoc persolutos et predicti impignoratores dederunt 

eis supradictis et eorum successoribus in dono omne illud explectamentum quod inde fecerint do-

nec persolvantur pro helemosina amore Dei et redemptione anime sue et predictus Ursetus de 

Bergonhas et Bernardus Latro, frater ejus, de toto hoc jamdicto pignore debent facere jamdicto 

preceptori et conventui et habitatoribus presentibus et futuris predictarum domorum bonam et 

firmam guirentiam de omnibus amparatotibus dum in eorum pignore steterit. Hoc fuit factum 

consilio et voluntate domine Geralde de Seisses, uxoris jamdicti Urseti de Bergonhas, que totum 

hoc concessit et voluit. Hoc fuit factum XVo die in exitu mensis marcii, feria Va, anno ab incarna-

tione Domini Mo CCo XXXo VIIIo, regnante Lodoyco rege Francorum, Raimundo Tolosano co-

mite, Raimundo episcopo. Hujus rei sunt testes : W.l.us Petrus de Molnare et Bernardus de Cas-

sanha, qui vocatur Espareg, et Miquel de Sancta A[...]ancia(a) et Raimundus Pic et Vitalis de Poncio 

Geraldo qui hanc cartam scripsit. 

(a) Quatres jambages rendus illisibles à cause du tampon des Archives. 

 

42 

1241 (n.st.), jeudi [14](a) février. 

Orset de Bergonhas et sa femme Géralde donnent à Bernard Baron, au nom de son mariage avec leur 

fille Ricarda, tous leurs droits sur Perers de Tilh. De même ils donnent tout ce qu’ils tiennent à Rieumes 

de la mère d’Orset, Endenhada, c’est-à-dire les maisons, les vignes, les casales, les terres, les prés, les 

terrages, les agriers, le cens et les services. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, vers 1265, compilée dans un cartulaire de procès, ADHG, H Malte Toulouse 
396, pièce 60, §23. 
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Notum sit cunctis quod Orsetus de Bergonhas et Geralda, uxor ejus, dederunt et conces-

serunt et absolverunt et dereliquerunt libere in perpetuum sine omni retentione quam ibi non fe-

cerunt Bernardo Baroni et ejus ordinio nomine matrimonii pro Ricarda, filia sua, quam ei dederunt 

in uxorem omnia sua jura que ipse predictus Orsetus et jamdicta domina Geralda, uxor ejus, ha-

bebant et tenebant et habere et tenere debebant aliquo jure vel aliqua ratione als Peres de Tilio et 

in alodiis et pertinenciis dels Perers de Tilio et totum jus et rationem et totum illud quicquid sit 

quod predicti donatores, scilicet predictus Orsetus de Bergonhas et jamdicta Geralda, uxor ejus, 

pro Endenhada, matre quondam ejusdem Orseti, habebant et tenebant et habere et tenere debebant 

apud Riumas et in pertinenciis de Riumis, scilicet domos et loca et vineas et casalia et terras cultas 

et incultas et prata et pascua et terragia et agraria et census et servitia et denique generaliter omnia 

alia jura que predicti donatores, scilicet predictus Orsetus de Bergonhas et jamdicta Geralda, uxor 

ejus, habebant et tenebant et habere et tenere debebant apud Perers de Tilio et pro predicta En-

denhada apud villam de Riumis et in alodiis et pertinenciis et territoriis dels Perers et de Riumas et 

de omnibus predictis juribus cujuscumque modi sint debent et convenerunt et mandaverunt pre-

dicti donartores esse guirentes et facere bonam et firmam guirentiam de omnibus amparatoribus 

predicto Bernardo Baroni et ejus ordinio libere sine omni censu et usu et absque ullo servitio quod 

inde non faciat ipse predictus Bernardus Baro nec ejus ordinium alicui viventi. Hoc fuit factum 

XIII die ab introitu febroarii, feria V, Lodovico rege Francorum, Ro comite Tolose, Ro episcopo, 

anno ab incarnatione Domini Mo CCo XLo. Hujus rei sunt testes : dominus Martinus, abbas de 

Lombes, et Bellotus, monacus de Lesato, et Arnaldus Guill(elmu)s de Cymoria et Petrus Mercator 

et Vitalis de Lagarda qui cartam istam scripsit. 

(a) Erreur sur le jour, le 13 février 1240 est un lundi et le 13 février 1241 est un mercredi. 
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1246, 23 novembre. 

Bernard et Aymeric de Comminges-Savès abandonnent à leur frère Fortanier leurs droits sur diverses 

possessions héritées de leur père, Bernard de Comminges-Savès, à savoir les castra de Saint-Michel, de 

Forgues, de Beaupuy et de Sainte-Foy-de-Peyrolières et les territoires de Bergonhas et de Lamigau, c’est-à-

dire les hommes et les femmes, les maisons, les vignes, les terres, les casales, les bois, les prés, les oublies, les 

dominationes, le cens, l’usage, le quart ou le cinquième et les autres parts, les eaux, les moulins, les 

barrages, le droit de pêche, le droit de ramasser du bois et les droits d’entrée et de sortie. 

A1. Original perdu, en forme de charte partie d’après B. 

B. Copie notariée d’après A, mars 1259 (a. st.), établie par Paul, parchemin, ADHG, H Malte Tou-
louse 360, pièce 6. 

 

Notum sit quod Bernardus Convenarum et Fortanerius Convenarum et Aymericus Conve-

narum fratres, quondam filii Bernardi Convenarum de Sancta Fide, fecerunt inter se divisiones de 

eorum honoribus et juribus in quibus divisionibus evenerunt dicto Fortanerio Convenarum et ad 

partem ipsius castrum de Sancto Michaele et castrum de Forgis cum omnibus eorum pertinentiis 

et dominium et jura omnia que ipsi omnes predicti fratres habebant et habere debebant in castro 

de Bello Podio et milicia et jura alia(a) omnia que habebant et habere debebant ad Bergonhas et 
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omnia jura que habebant et habere debebant in castro de Sancta Fide et honor et jura omnia que 

habebant et habere debebant ad Amigal et denique omnia bona et jura que ispi omnes predicti 

fratres habebant et habere debebant pro se ipsis vel pro dicto Bernardo Convenarum quondam, 

eorum patre, vel aliter in alodiis et territoriis et pertinentiis dictorum locorum sive essent, homines 

vel femine, domus vel vinee, terre culte vel inculte, casales vel casalagia, nemora vel barte, prata vel 

pascua, oblie vel dominationes, census vel usus, quarti vel quinti vel alie portiones, aquas vel fontes, 

molendini vel loca molendinorum, paxerie vel loca paxeriarum, piscarie vel ramerii, introitus vel 

exitus vel quecumque alia bona et jura essent que ipsi prenominati fratres habebant, tenebant et 

possidebant et habere, tenere et possidere debebant vel aliquis eorum pro se ipsis vel pro dicto 

Bernardo Convenarum quondam, eorum patre, vel aliter in dictis locis et in alodiis et territoriis et 

pertinentiis dictorum locorum. Et etiam Bernardus Convenarum et Aymericus Convenarum, 

fratres predicti, absolverunt et dimiserunt in perpetuum dicto Fortanerio Convenarum, fratri eo-

rum, et ejus ordinio omnia hec bona et jura que ei superius convenerunt et omne jus et rationem 

quam ibi habebant et habere debebant ullo modo ad omnes ejus voluntates et ejus ordinii inde 

perpetuo faciendas sine aliquo retentu quod ibi non fecerunt, et mandaverunt et promiserunt Ber-

nardus Convenarum et Aymericus Convenarum supradicti inde de toto esse guirentes, scilicet 

quisque eorum de omnibus amparatoribus ex suis partibus eidem Fortanerio Convenarum, fratri 

eorum, et ejus ordinio. Sciendum est tantum quod istas divisiones et omnia supradicta fecerunt et 

concesserunt inter se dicti fratres, scilicet Bernardus Convenarum et Fortanerius Convenarum et 

Aymericus Convenarum salva inde et in suo robore existente conditione apposita sive dicto a Ber-

nardus Convenarum quondam, eorum patre, supradicto in ejus testamento super eo quod si aliquis 

ipsorum trium fratrum decesserit sine infante legitimi matrimonii quod tota pars illius ita deffuncti 

renuntatur(b) et remaneat supraviventibus fratribus vel fratri et eorum heredibus ad omnes eorum 

voluntates inde faciendas sicut plenius hec condicio et dictum in cartis ejus testamenti divisis per 

alphabetum(c) quas W(ille)lmus de Rayna scripsit continentur. Actum est hoc VIII die exitus mensis 

novembris, regnante Lodo. rege Francorum, Ro Tolose comite, Ro episcopo, anno Mo CCo XLo 

sexto ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : Ramundus Unaldus de Lantari et Jordanus de 

Lantari et Uguo de Roaxio et Alamannus de Roaxio, juvenis, et Ramundus Ruffus, legista, et Vitalis 

Barravus et Arnaldus Bonafussus et Dominicus, capellanus de Saboneriis, et Ramundus Petrus de 

Sancto Martino, filius quondam Ramundi Petri, et Bernardus Nebs et W(ille)lmus de Rayna qui 

cartam istam scripsit. Hoc translatum transtulit Paulus ex illa carta quam Guillelmus de Rayna 

scripserat eisdem verbis et rationibus, mense marcii, regnante Lodo. Francorum rege, Alfonso To-

losano comite, Ro episcopo, anno Mo CCo Lo nono ab incarnatione Domini. Hujus facti translati 

sunt testes : Arnaldus Girberti et Arnaldus de Podio Viridi, notarii publici, & idem Paulus qui hec 

scripsit (seing manuel). (souscription autographe : Arnaldus Girberti se subscripsit) (seing manuel) (souscrip-

tion autographe : Ego Arnaldus de Podio Viridi subscripsi) (seing manuel) 

(a) alia exponctué. – (b) Sic B pour renuntiatur. – (c) divisis per alphabetum répété lors du retour à la ligne. 
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1248 (n. st.), 18 février. 

Sarrazine, veuve d’Inard de Pointis, se donne comme sœur à la maison de l’hôpital de Toulouse. Elle 

donne à la maison de Poucharramet la totalité du castellarium de Saint-Clar, c’est-à-dire les hommes et 

les femmes avec leurs enfants et leurs tenures, les terres, les vignes, les bois, les prés, les maisons et les 

bâtiments, les fours, les moulins, les questes, les albergues, les droits d’usages et profits, les dîmes, les agriers, 



171 
 

les eaux et les droits de pêche, les propriétés, les alleux, les gages, les fiefs, les successions, le cens, l’usage, 

les oublies, les dominationes, la seigneurie du castrum et de la villa, les redevences sur les ovins et sur 

les fromages et les droits d’entrée et de sortie. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 383 x haut. 278/386 mm ; ADHG, H 
Malte Toulouse 360, pièce 4. 

 

Noverint universi tam presentes quam posteri quod domina Sarracena, quondam uxor 

Inardi de Punctis, sua bona propria voluntate dedit et concessit se, videlicet suum corpus et suam 

animam domino Deo et beate Marie genitrici ejus et beato Johanni Babtiste et per sororem et 

donatam domui hospitalis Jherosolimitani Tolose & mandavit et firmiter promisit domino Petro 

de Cairana, priori ejusdem domus, et omnibus fratribus aliis dicte domus presentibus et futuris et 

fratri Bertrando de Fraxino, preceptori domus predicte in loco dicti domini prioris, et aliorum pre-

dictorum fratrum recipienti quod ipsa habitum religionis de alio ordine nisi de ordine eorumdem 

fratrum aliquo tempore non accipiat ullo modo & voluit et concessit ipsa domina Sarrassena quod 

si contigerit eam vitam finiri temporalem antequam habitum dicte ordinis accipiat quod corpus ejus 

sepeliretur ubicumque sit in domo hospitalis Jherosolimitani et quod in aliquo alio loco ab ipsa 

decetero sepeliuntur ullo modo non possit elegiri quod contra istam cartam valorem obtineat ullo 

modo. Hoc autem ita facto ac concesso antedicta domina Sarrassena sua spontanea voluntate 

amore Dei et redemptione anime sue et patris et matris sue et omnium fidelium christianorum et 

in intuitu divine pietatis dedit et dando concessit ratione donationis inter vivos cum hoc presenti 

publico instrumento in perpetuum valituro libere domino fratri Petro de Cairana, priori supradicto, 

et fratri Dominico, preceptori domus hospitalis Jherosolimitani de Podio Arameto, et omnibus 

fratribus et habitatoribus ejusdem domus de Podio Arameto presentibus et futuris castellarium 

Sancti Clarii et omnes terras et honores et jura ad dictum castellarium pertinentia sicut melius et 

plenius ipsa domina Sarracena illud tunc habebat, tenebat et possidebat vel habere, tenere et pos-

sidere debebat vel aliquis vel aliqua de ea vel pro ea vel ejus nomine aliquo jure vel ratione sive ullo 

alio modo, videliquet in dicto castellario Sancti Clarii intus vel foris vel in alodio vel in territorio vel 

in decimario sive in pertinentiis dicti castellarii quicquid sit et ubicumque sit quod ad predictum 

castellarium Sancti Clarii pertineat vel pertinere debeat ullo jure sive sint, homines vel femine vel 

eorum infantes vel eorum tenencie ubicumque sint, terre culte vel inculte, maloles vel vinee cum 

terris in quibus sunt, nemora vel barte, prata vel pascua, domus, hedificia vel bastimenta, furni vel 

molendina, loca domorum vel molendinorum, queste vel albergui, explectivi vel ademprivi, decime 

vel agraria, fontes vel aquas vel piscarie, proprietates, alodia vel pignora, feoda vel successiones, 

census, usus, oblie vel dominationes quecumque sint, castri vel ville, dominium castri vel ville, 

ovadgivum vel fromadgivum, introitus et exitus & denique totum hoc quod ipsa domina Sarracena 

habebat, tenebat et possidebat et habere, tenere et possidere debebat vel aliquis vel aliqua de ea vel 

pro ea vel ejus nomine aliquo jure vel ratione sive ullo alio modo in dicto castellario Sancti Clarii 

intus vel foris vel in alodio vel in territorio vel in decimario sive in pertinentiis ejusdem castellarii 

et sicut melius est totum inter flumen Togii et flumen Saldrune quod flumen Saldrune transit inter 

Campum Bernardi et Sanctam Fidem et inter honorem Bernardi Baroni et honorem de Podio Ar-

ameto et honorem dels Perers de Tilh & hoc totum pro omni voluntate dicti domini prioris et dicti 

fratris Dominici, preceptoris, et omnium fratrum dicte domus hospitalis Jherosolimitani de Podio 

Arameto presentium et futurorum inde perpetuo facienda & de omni isto supradicto dono 

sepedicta domina Sarrassena debet, promisit atque convenit facere bonam et firmam guirentiam 

predicto domino priori et dicto fratri Dominico, preceptor, et successoribus eorum et omnibus aliis 

fratribus dicte domus de Podio Arameto presentibus et futuris de omnibus amparatoribus libere 
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sine omni censu et usu et dominatione quam inde non faciant alicui viventi aliquo tempore ullo 

modo & de his omnibus supradictis in dicto dono contentis antedicta domina Sarracena cum hac 

presenti publica scriptura misit dictum fratrem Dominicum, preceptorem, qui hoc pro se et domino 

priore supradicto et omnibus fratribus dicte domus de Podio Arameto presentibus et futuris recepit 

in bona et plena et corporali possessione. Insuper antedicta domina Sarracena mandavit et per 

fidem sui corporis plivivit et super sancta Dei euvangelia juravit quod hec omnia et singula sicut 

melius superius sunt expressa et per eam mandata ac concessa ipse faciat, teneat, compleat et fide-

liter exequatur totum ad cognitionem et ad voluntatem domini prioris antedicti et fratris Dominici, 

preceptoris, sepedicti et eorum successorum et omnium aliorum fratrum dicte domus de Podio 

Arameto presentium et futurorum & quod contra predicta nec contra aliquid de predictis non ve-

niat nec venire faciat aliquo tempore ullo modo. Actum fuit hoc et ita concessum XIIa die exitus 

mensis febroarii, regnante Lodo. Francorum rege & Ramundo Tolosano comite et Ramundo epis-

copo, anno Mo CCo XLo septimo ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : dominus Arnaldus 

de Albinhone, officer sedis Tolose, et Bernardus de Saisses et Aymericus de Murello, milites, et 

Bernardus Maissela, agulherius, et Petrus Trobatus et Bernardus Lumbardus, agulherii, & Paulus 

qui cartam istam scripsit. 
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1248, mercredi 22 avril. 

Adhémar de Pointis, fils d’Inard de Pointis et de Sarrazine, confirme à frère Dominique, commandeur 

des maisons d’Aure et de Poucharramet, toutes les ventes et donations effectuées par sa mère concernant 

Rieucourt et Saint-Clar. 

A. Original, parchemin ; larg. 225 x haut. 117 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 5. 

 

Notum sit quod Azemarius de Punctis, filius quondam Enardi de Punctis qui fuit, ipse 

Azemarius pro se ipso et pro tota sua projenie ab eodem Azemario orta vel inde oritura laudavit et 

concessit et confirmavit sua propia et gratuita voluntate hospitali pauperum Jherosolimitani et 

domui hospitalis de Aura et domui hospitalis de Podio Aremegio et fratri Dominico, preceptori 

ejusdem domus, et omnibus habitatoribus predictorum hospitalium et predictorum domorum pre-

sentibus et futuris et eorum ordinio omnes illas venditiones et omnes donationes de Rivocurvo et 

de Sen Clar sicut melius in cartis venditionum et donationum predictarum quas Paulus publicus 

notarius Tolose scripsit uti ibi dictum fuit continetur vel melius potest contineri et sicut in predictis 

cartis adjacentiatur vel potest adjacentiari, quas predictas donationes et quas venditiones domina 

Sarracena, mater ejusdem, Azemarii quondam fecerat predictis hospitalibus et habitatoribus eorum 

presentibus et futuris et predicto fratri Dominico et eorum ordinio uti ibi dictum fuit sicut conti-

nebatur in predictis cartis predicti Pauli et hoc per totam voluntatem eorum et ordinii eorum inde 

semper faciendam sine aliqua retentione quam predictus Azemarius in predictis venditionibus 

neque in predictis donationibus non fecit neque retinuit aliquo modo. Item predictus Azemarius 

debet et convenit de omnibus predictis venditionibus et donationibus facere bonam et firmam 

guirenciam atque legitimam predictis habitatoribus presentibus et futuris predictorum hospitalium 

et predictorum domorum et predicto fratri Dominico et eorum ordinio de omnibus amparatoribus. 

Item dictus Azemarius sua propria et gratuita voluntate juravit super sancta Dei evangelia quod 

omnes predictas venditiones et omnes predicta donationes sicut melius predicta domina Sarracena 
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fecit predictis et donavit et sicut melius continentur et adjacentiantur in predictis cartis predicti 

Pauli predicte venditiones et predicte donationes et totum hoc quod suprascriptu est, dictus Aze-

marius predictis hospitalibus et predictis domibus et habitatoribus eorum presentibus et futuris et 

dicto fratri Dominico et eorum ordinio teneat et compleat et exequatur et servet in perpetuum 

bona fide et sine enganno et sine omni fraude et sine omni dolo et sine omni contradictione. Hoc 

totum \fuit/ ab ipso Azemario laudatum, concessum et confirmatum et juratum VIIIIo die exitus 

mensis aprilis, feria IIIIa, anno incarnationis Domini(a) Mo CCo XLo VIIIo regnante Lodoyco rege 

Francorum, Ro Tolosano comite, Ro episcopo. Hujus laudationis et concessionis et confirmationis 

et hujus facti juramenti sunt testes : frater Wus de Stella et frater Johannes de Podio Aremegio et 

Johannes Archerius, sacerdos, et Aus Mascaroni et Petrus Rufus et Wus Marca et Ramundus A. de 

Maschera et Piqua et Sancius, frater ejus, et W(i)ll(el)mus Beraldi, publicus notarius Murelli, qui 

hanc cartam scripsit. 

(a) D’abord écrit Domini incarnationis mais des traits obliques indiquent qu’il faut intervertir les mots. 

 

46 

1250 (n. st.), mercredi 30 mars. 

Fortanier de Comminges-Savès confirme la donation de son père, Bernard de Comminges-Savès, envers 

les maisons de l'hôpital de Poucharramet et d'Aure, à savoir le droit de dépaissance pour les troupeaux de 

la commanderie dans la totalité de ses herbages, prairies, bois et eaux.   

A. Original, parchemin ; larg. 232 x haut. 108 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 8.  

a. Charles Higounet, « Le style du 1er avril à Toulouse au XIIe et au XIIIe siècles », Annales du midi, 
1937, vol. 49, p. 175. 

 

Texte établi d’après A. 

Notum sit quod Fortanerius de Comenge, quondam filius domini Bernardi de Comenge de 

Sancta Fide, sua propria et bona voluntate donavit et concessit et confirmavit amore Dei et re-

demptione anime sue domino Deo et beate Marie et hospitali Jherosolimitani Sancti Johannis et 

hospitalibus Podii Aremeg et Aure et fratri Domenies, preceptori domorum Podii Aremeg et Aure, 

et toto conventui et habitatoribus harum domorum totum illud donum quod dominus Bernardus 

de Comenge, suus pater, dederat dictis hospitalibus et habitatoribus presentibus et futuris dictorum 

hospitalium sicut in carta quam Johannes de Sancto Romano inde scripsit uti ibi fuit dictum conti-

netur. Ita bene donavit et concessit benigne et confirmavit predictis hospitalibus et istis supradictis, 

scilicet conventui et habitatoribus dictorum hospitalium et fratri Domenies, preceptori, predictum 

donum ipse Fortanerius de Comenge, scilicet quod donavit et concessit eis supradictis in toto suo 

honore ubicumque sit que modo habet et habere debet ubicumque sit et esse debeat herbaggios et 

pastencs omnibus eorum bestiariis de herbis et de aquis et de lignis et de introitibus et exitibus et 

expelectivos(a) salvo quod non faciant talam in bladis nec in vineis nec in pratis devesiis et si forte 

faciebant ibi talas in his que predicta sunt, emendent eas cognitione duorum fratrum hospitalium 

et duorum proborum hominum illius castri vel ville ubi hec tala fieret. Totum hoc predictum do-

num donavit et concessit libere jamdictus Fortanerius de Comenge istis supradictis hospitalibus et 

ipsis supradictis et sine omni cost quod in dictis herbaggiis et pastencs non faciant et sine omni alio 
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retentu quod ibi jamdictus Fortanius de Comenge in predicto dono non fecit. Et predictus Forta-

nerius de Comenge de toto hoc jamdicto dono debet facere jamdictis hospitalibus et jamdicto pre-

ceptori et toto conventui et habitatoribus dictorum hospitalium bonam et firmam guirentiam de 

omnibus amparatoribus. Hoc fuit factum IIo die in exitu mensis marcii, feria IIIIa, anno ab incar-

natione Domini Mo CCo XLo VIIIIo, regnante Lodoyco rege Francorum, Anfonso Tolosano co-

mite, Ro episcopo. Hujus rei sunt testes : W(ille)lmus de Fulhola, prior Sancte Fidis, et Bertrandus 

de Plumasszam, sacerdos, et frater Bernardus de Villa, capellanus domus Aure, et frater W.l.us de 

Borderas, capellanus domus Podii Aremeg, et Ursetus de Bergonhas et Bernardus de Saboneras et 

Raimundus de Faja et Ursetus de Bergonhas juvenis et Rus Baronus et Rogerius de Faja et Vitalis 

de Rando et Vitalis de Poncio Geraldo, publicus notarius Murelli, qui hanc cartam scripsit. 

(a) Sic A. 
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1252 (n. st.), 10 mars. 

Aton Unaud de Malsamonte, avec l’accord de sa mère Bérengère et de son frère Guillaume Unaud 

de Malsamonte, reconnaît que Fortanier de Comminges-Savès s’est acquitté, à la mort de son père Ber-

nard, de l’arrière-acapte qu’il devait pour le fief de Lamigau. 

A. Original perdu. 

B. Copie notariée, mai 1259, établie par Paul, parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 7. 
– C. Copie notariée d’après B, avril 1275, établie par Raimond Jean Vasco, parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 360, pièce 8. 

 

Notum sit quod Ato Unaldus de Malsamonte, consilio voluntate et assensu domine Beren-

garie, matris sue, et W(ille)lmus Unaldus de Malsamonte, frater prefati Atonis, eorum spontanea 

voluntate recognoverunt et concesserunt quod Fortanerius Convenarum persolverat eis totum illud 

retroacapte quod eis debebat per mortem Bernardi Convenarum, patris prefati Fortanerii Conve-

narum, seu etiam per mortem W(ille)lmi Unaldi, patris predictorum W(ille)lmi Unaldi et Atonis, 

fratris ejus, pro toto illo honore del Amigal quem tenet ab eis fevaliter, qui honor est inter rivum 

de Togio et honorem Sancte Fidis et inter honorem Aquarum Pulcrarum et Saldrunam et solverunt 

inde eundem Fortanerium et ordinium ejus sine retentu quem ibi non fecerunt. Immo predicti 

W.l.us Unaldus et Ato, frater ejus, debent et convenerunt inde esse guirentes prefato Fortanerio 

Convenarum et ejus ordinio de omnibus amparatoribus ex parte dominationis, salvis tamen et re-

tentis sibi deinde ibi suis censibus, usibus, retroacaptis et aliis dominationibus sicut(a) in carta seu 

cartis feodi continentur. Hoc fuit factum Xa die introitus marcii, regnante Lodo. rege Francorum, 

Alfonso Tolosano(b) comite, Ro episcopo, anno ab incarnatione Domini Mo CCo Lo Io. Hujus rei 

sunt testes : Arnaldus Mancipius de Coquinis et W(ille)lmus Petri et Rus de Lambes et Johannes 

Olearius ; excepto laudamento dicti W(ille)lmi Unaldi de quo sunt testes : Petrus Rus Bosqueti(c) et 

Geraldus de Sancto Ausardo et Johannes Arnaldus est de toto testis et cartam istam scripsit. Hoc 

translatum transtulit Paulus ex illa carta quam Johannes Arnaldus scripserat eisdem verbis et ratio-

nibus, mense madii, regnante Lodo. Francorum rege, Alfonso Tolosano(d) comite, Ro episcopo, 

anno Mo CCo Lo nono ab incarnatione Domini. Hujus facti translati sunt testes : Poncius de 

Albegesio et Petrus Bernardus Francus, notarii publici, & idem Paulus qui hanc scripsit. (souscription 
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autographe : Poncius de Albegesio subscripsit.) (souscription autographe : Ego Petrus Bernardi Franci(e) 

subscribo.) 

La copie C. est authentifiée comme suit : Hec translatum transtulit Ramundus Johannes Vasco, publicus Tho-

lose notarius, ex illo quod Paulus scripserat eisdem verbis et rationibus, mense aprilis, regnante Phylipo 

Francorum rege, Bertrando episcopo Tholosano, anno Mo CCo LXXo quinto ab incarnatione Domini. Hujus 

facti translati sunt testes : Thomas de Dabs et Bernardus de Anglada, publici Tholose notarii, et idem Ra-

mundus Johannes Vasco qui hanc scripsit (seing manuel). (souscription autographe : Thomas de Dalbs subscripsit) 

(seing manuel) (souscription autographe : Bernardus de Anglada subscripsit.) (seing manuel) 

(a) Le i est écrit en surcharge sur un c ou un e dans B. – (b) Tholosano C. – (c) Bosquetus C. – (d) Tholosano C. – (e) 

Franc C. 

 

48 

1252, 26 octobre. 

Frère Dominique, commandeur des maisons d’Aure et de Poucharramet, et Sarrazine reconnaissent 

que Guillaume Paronus a acquis les honneurs de Nogarède de Saint-Clar mis en gage par l’Hôpital 

auprès d’Ugo Endura contre 130 sous toulousains. Les hospitaliers doivent maintenant rembourser cette 

somme à Guillaume Paronus à la prochaine saint Vincent si celui-ci le réclame, ou bien lui verser une 

rente annuelle de 12 sous morlans ou de 10 émines de bleds (la moitié en froment et l’autre en mélange). 

A. Original, parchemin ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 9.  

 

Notum sit cunctis quod frater Dominicus, preceptor domorum Jherosolimitani de Aura et 

de Podio Arameto, pro se et omnibus fratribus et habitatoribus dictarum domorum presentibus et 

futuris et domina Sarracena, quondam uxor Aynardi de Punctis, eorum bona propria ac spontanea 

voluntate, consilio et assensu fratris Bernardi de Saisses qui totum hoc laudavit et concessit ac ita 

fieri voluit, recognoverunt et concesserunt quod W(ille)lmus Paronus, donatus dictarum domorum, 

traxit de pignore a Ugone Endura de CXXX tol.(a) morl. omnes honores de Nogareda Sancti Clarii 

sicut melius adjacentiantur & in carta dicti pignoris determinantur quos CXXX sol. morl. bonorum 

debent et convenerunt ei et ejus ordinio reddere et persolvere quando illos recuperare voluerit de 

primo venienti festo omnium sanctorum ad I annum in antea infra tres menses post ejus somoni-

mentum solute et sine omni dilatione et si deinde illos tenuerint convenerunt ei et ejus ordinio 

refficere omne gravamen et missionem quam inde fecerit bona fide preter usuram & credatur inde 

de toto predictus W(ille)lmus Parronus et ejus ordinum suo simplici verbo sine testibus et jura-

mento. Tamen si de predicto termino in antea prefatus W(ille)lmus Paronus noluerit recuperare 

peccuniam supradicta, predicti frater Dominicus pro se et omnibus fratribus et habitatoribus su-

pradictis et domina Sarracena antedicta debent et convenerunt dare atque persolvere quoque anno 

in festo omnium sanctorum dicto W(ille)lmo Parono et ejus ordinio XII sol. bonorum morl. vel X 

eminas blati(b), medietatem frumenti et aliam medietatem mixture, ad electionem fratrum predicto-

rum in pace et sine omni placito. Actum fuit hoc VIa die exitus mensis octobris, regnante Lodo. 

Francorum rege, Alfonso Tolosano comite, Ro episcopo, anno Mo CCo Lo secundo ab incarnatione 

Domini. Hujus rei sunt testes : Bernardus de Vilaudranno, parator, et Ramundus Barravus, ortola-

nus ; excepto de laudamento predicte domine Sarracene de quo sunt testes : Ramundus Brugiera, 

cultellerius, et W(ille)lmus de Cassanha, magister, et Petrus de Grezer & Paulus est de toto testis et 

cartam istam scripsit. 
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(a) Sic A, suppléer sol. – (b) Sic A. 

 

49 

1253, 9 mai. 

Frère Dominique, commandeur de la maison de Poucharramet, et Fortanier de Comminges-Savès, fils 

de Bernard de Comminges-Savès, ont demandé l’arbitrage d’Ugo d’Anduzia et de Guillaume d’Astarac 

pour régler un litige qui les oppose au sujet de la dépaissance du bétail.  

A. Original, parchemin ; larg. 276 x haut. 303/312 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 

33. 

 

Notum sit quod frater Dominicus, preceptor domus hospitalis Podii Aremegii, pro se et 

successoribus suis et habitatoribus omnibus ejusdem loci presentibus et futuris ex parte una et 

Fortanerius Convenarum, filius quondam Bernardi Convenarum, pro se et suis ex parte compro-

miserunt spontanee in discretos viros Ugonem de Anduzia et Guill(el)mum de Astaraco, Tholosa-

nos cives, tamquam in arbitres vel arbitratores seu amicabiles compositores a partibus ipsis datis 

super hoc et ordinatis et constitutis, scilicet de omnibus et super omnibus questionibus causis litigiis 

petitionibus et controversiis inter se motis et quas dicti hospitalarii contra dictum Fortanerium et 

dictus Fortanerius contra eos monebant et faciebant et facere seu monere poterant vel putabant de 

herbaticis et super herbaticis et pascuis olim a predicto Fortanerio recognitis, datis vel concessis 

prefatis hospitalariis de qua recognitione et concessione Vitalis de Poncio Geraldo, publicus nota-

rius Murelli, instrumentum seu cartam scripserat ut dicebant. Ita scilicet quod quicquid ipsi arbitri 

seu arbitratores dixerint judicaverint vel arbitrati fuerint vel inter partes ipsas duxerint super hiis 

ordinandum sine pace concordia judicio vel amicabiliter componendo seu qualibet voluntate par-

tibus ipsis auditis vel non auditis presentibus vel absentibus et una presente et altera absente in 

scriptis vel sine scriptis de nocte vel de die, stando vel sedendo, tempore feriato vel non feriato, 

una vite vel pluribus in forma, judicii vel sine judiciorum strepitu et de plano juris ordine servato 

vel pretermisso illud totum ispe partes teneant semper et observent et immobiliter exequantur. 

Nam ita et in hunc modum dicti compromittentes promiserunt et convenerunt sibi invicem et dictis 

arbitris seu arbitratoribus sub firma stipulatione et pliviti per fidem corporum suorum super sancta 

Dei euvangelia manu tacta corporaliter juraverunt uti melius et plenius prescriptum est et intelligi 

potest et dici. Qui quidem arbitri vel arbitratores seu amicabilis compositores scilicet Ugo de An-

duzia et W(ille)lmus de Astaraco auditis et intellectis a partibus ipsis hinc vide propositis et viso 

diligenter inspecto instrumento seu carta recognitionis et concessionis predicte ac deliberato con-

silio sapientum concorditer ambo dixerunt et diffinierunt super predictis amicabiliter componendo 

quod hospitalarii domus hospitalis de Aura et de Podio Arremegio habeant et habere possunt et 

debent secundum formam in dicta recognitione et concessione et dono contentam herbatica et 

explectas in tota terra prefati Fortanerii quo ad animalia propria predictorum hospitalariorum et 

que in bonis eorum sunt et erunt et quo ad illa que in veritate habent et habebunt comunia quorum 

illa etiam videntur esse sua cum dicat lex meum esse quod comune est in bonis autem eorum sunt 

ille res pro quibus actionem habent perendi jure dominii vel exceptionem retinendi cum possident. 

Aliene(a) autem res seu aliena animalia sicut ea que sunt comendata pro certa pensione vel gratis 

non sunt nec esse intelliguntur dictorum hospitalariorum quantum ad illa non extendat se donum 

seu concessio supradicta. Set de domo Campi Bernardi et animalibus ipsius quorum ante donum 
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et concessionem predictam et post spectabat pleno jure ad hospitale Podii Aremegii dixerunt prefati 

arbitri vel arbitratores quod perinde sit de animalibus ipsius que in veritate et sine fraude jure do-

minii spectant vel spectabunt ad eam domum sicut de animalibus domus hospitalis Podii Aremegii 

vel Aure.  

§ Aliena vero animalia prefati hospitalarii ratione comende vel alio modo in dictis herbaticis seu 

explectis non admittant nec mittere possint sine voluntate Foratnerii supradicti. De donatis autem 

predicti hospitalis et illorum sive quibus sua animalia regere vel custodire non possunt, scilicet de 

illis qui in dictis domibus comedunt et bibunt et manent et de servientibus et pastoribus predicto-

rum hospitalariorum ad regendum et custodiendum animalia sua vocatiis et de eorum animalibus 

que in veritate et sine fraude sunt sua secundum numerum competentem et moderatum statuerunt 

et dixerunt predicti arbitri pro bono pacis et concordie amicabiliter componendo, idem quod de 

animalibus propriis hospitalariorum vel domorum hospitalis predictarum predixerant et ordinave-

rant in predictis et preceperunt partibus sub religione predicti prestiti jurament quod hec omnia 

sicut prescripta et preordinata sunt curent in perpetuum observare et exequi et tenere. Quo audito 

predicti frater Dominicus, preceptor, pro se et successoribus suis et habitatoribus dictarum domo-

rum Podii Aremegii et de Aura et Fortanerius Conveniarum(b) pro se et suis omologaverunt hoc 

arbitrium seu dictum dictorum arbitrorum et illud per bonum et per firmum habuerunt et tenuerunt 

sibi invicem firmiter et sub debito predicti juramenti promittentes quod hec omnia et singula uti 

melius et plenius prescripta sunt et dici et intelligi possent, teneant semper et observent et plenarie 

et integre ac immobiliter exequantur. Actum fuit hoc ita VIIII die mensis madii, regnante Lodo. 

Francorum rege et Alfonso Tolosano comite et Ro episcopo, anno Mo CCo Lo tercio ab incarnatione 

Domini. Hujus rei sunt testes : iidem(c) arbitri et magister, Bernardus de Burgueto Novo et 

Ram(un)dus de Dalbs et Ram(un)dus de Lambes et Ram(un)dus Furnerius qui manent ad capellam 

Ugoleni et frater Bernardus de Saysses et Johannes Dominici qui cartam istam scripsit mandato 

arbitrum predictorum. 

(a) A majuscule de taille importante et plus travaillé. – (b) Sic A. – (c) I majuscule suivi d’un i minuscule. Le second est sans doute 

involontaire. 
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1254 (n. st.), vendredi 9 janvier. 

Charte de coutumes concédée aux habitants de Saint-Clar par frère Dominique, commandeur d’Aure 

et de Poucharramet, et Sarrazine, [sœur donnée de l’ordre]. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 374/391 x haut. 523 mm ; ADHG, H 
Malte Toulouse 360, pièce 10. Pendant un temps coté E 891 puis réintégré au fonds de Malte 
au début du XXe siècle. 

a. OURLIAC Paul, « Les sauvetés du Comminges… », 1947, p.137, doc. IV. 

 

La présente édition n’est pas une copie du travail de Paul Ourliac. L’acte original, dont la lecture est 

rendue difficile par les nombreuses tâches d’humidité et l’usure générale du support, a fait l’objet d’une 

relecture complète avec l’aide d’une lampe de Wood. Ce travail a permis de résoudre les manques de la 

précédente édition et de révéler un certain nombre d’erreurs de transcription. La comparaison de ce texte 

avec celui des coutumes de 1274 a également permis de comprendre les parties qui restaient difficiles à lire 
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malgré la lampe. Pour permettre une meilleure visibilité de la mise à jour du texte, toutes les corrections ont 

été indiquées en note d’apparat. Les codes éditoriaux ont été adaptés à ceux de ce recueil d’actes.  

 

Texte établi d’après A1. 

In nomine domini nostri Jhesu Christi sit omnibus manifestum quod frater Domenges, 

hospitalarius(a), tunc commendator hospitalis [de Au]ra et(b) hospitalis Podii Arremedii, et domina 

Sarracena, quondam uxor Enardi de Puntis, pro se ipsis et omni(c) conventu et habitatoribus pre-

sentibus et futuris habitantibus sive commorantibus in dictis hospitalibus et in hospitali salvitatis 

Sancti Clari de consilio et voluntate et assensu fratris Bernardi de Saysses et(d) fratris W(ille)lmi de 

Stella et fratris Raimundi de Borisp et fratris Bernardi d’Avareras et fratris Dominici et fratris Rai-

mundi de Salhanh, capellani tunc ecclesie Campi Bernardi, dederunt, concesserunt atque laudave-

runt tales consuetudines et stabilimenta et franquezias omnibus hominibus et feminis presentibus 

et futuris habitantibus sive commorantibus in salvitate Sancti Clari de hospitali Sancti Johannis.  

I. Garantie contre les arrestations arbitraires. 

Quod dominus hospitalis predictus nec(e) domina Sarracena nec aliquis eorum nomine non 

deberit ibi hominem capere nec facultatem prestare capiendi alicui, si jus firmare potest, non vim 

aliquam(f) eis facere, preter latrones, et ignem mittentes et adulteros et homicidas probatos legaliter 

et juste judicatos per dominos hospitalis Sancti Clari vel(g) per eorum curiam.  

II. Exemptions de la queste et de l’albergue. 

Item, domini hospitalis predicti vel domina Sarracena sive aliquis vel aliqua pro eis vel eorum 

nomine non debet predictis hominibus vel(h) feminis Sancti Clari presentibus et futuris facere ques-

tam nec etiam requirere aliquo tempore ullo modo : non deberet eisdem hominibus albergansam 

requirere aliquo modo. 

III. Les homicides ne sont pas reçus dans la sauveté. 

Item, dominus hospitalis predicti et domina Sarrecena nec aliqui successores eorum non debent 

aliquem hominem mittere in salvitate predicta qui(i) hominem ibi injuria occiderit nisi de illo homi-

cidio posset se esdizer per cognitionem domini hospitalis salvitatis Sancti Clari postquam tamen 

dominus hospitalis hoc sciverit. 

IV. Liberté de quitter la sauveté. 

Item, omnis homo et(j) femina qui in salvitate Sancti Clari manserit et a salvitate predicta recedere 

voluerit eat et recedat inde salvus et securus cum omnibus suis rebus ubicumque voluerit(k) et hos-

pitalis predictus debet ei(l) guidare cum omnibus suis rebus per spatium unius diei secundum posse 

suum bona \fide/ et sine omni fraude et dolo.  

  V. Choix d’un messeguier. 

Item, populus salvitatis Sancti Clari(m) debet mittere et constituere et etiam eligere messegarium 

de consilio domini hospitalis predicti qui messegarius debet jurare quod fideliter se habeat in mes-

segaria versus dominum et salvitatem predictam ; tamen si populus antedictus noluerit mittere dic-

tum messegarium dominus hospitalis salvitatis Sancti Clari debet eum constituere et eligere et mes-

segarius debet habere quartam partem de omnibus messegaduris, et si messegarius invenerit ali-

quem vel aliquam in vinea vel in prato deves vel in viridario vel in orto vel in arbore vel in segetibus 
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hominum salvitatis Sancti Clari debet dare ille qui invenietur in tala II sol. morl. de pena et debet 

dressare sive emendare talam(n) illi cui facta fuerit. 

  VI. Divagation du gros bétail. 

Item, si invenerit animalia, bovem vel vaccam, equm vel equam, mulum vel mulam, asinum vel 

asinam, infra casaleras salvitatis Sancti Clari(o) debet dari de singulis animalibus II d. et si aliqua(p) 

animalia predicta inveniet(q) messegarius extra casaleras salvitatis predicte in tala debet dari(r) de 

singulis I d. emendata tala illi cujus \honor/(s) illa fuerit(t). 

  VII. Divagation du petit bétail. 

Item, si invenerit porcum vel suem, arietem vel ovem, hyrcum vel capram, in segetibus vel vineis 

vel ortis debet dari de quolibet porco vel troja si porcellos non habuerit(u) obolum et postquam troja 

porcellos habuerit debet dari I d. et de X ovibus vel hyrcis vel capris Ia d. et tala debet emendari illi 

cujus honor fuerit. 

VIII. Mesure du vin. 

Item, qui vendet vinum vendat illum ad mensuram constitutam eneam vel inde tractam sicut est 

carterium et medium carterium constitutum apud Murellum et teneat quartum quarterium dreitu-

rer(v) et medium carterium et carterium et nullus teneatur de mensura de quarto quarterio eujos(w). 

  IX. Revente du vin et des céréales. 

Item, revenditor vini lucretur(x) in modio XII d. et la vestizo et non amplius et non faciat ulla 

mescla in vino quod si faceret perdat illud vinum illius dolii vel vasi de quo vendebat vinum et det 

XII d. justiciam domino. Similiter cum venditur(y) annona vel bladis mensura sit rasa sit non cumula 

de nucibus et de avena. 

  X. Délai pour la revente des céréales. 

Item, nullus emat annonam vel blad(z) ad revendendum a Nativitate sancti Johannis Babtiste 

usque ad festum omnium sanctorum. 

XI. Revente de l’huile et des noix. 

Item, nullus revenditor olei vel nucum habeat simul nisi IIIIor quartonos tam in oleo quam(aa) in 

nucibus. 

  XII. Délai pour la revente du suif. 

Item, nullus revenditor sepi emat sepum ad revendendum a Pascha usque ad festum omnium 

sanctorum. 

  XIII. Délai pour la revente des poissons. 

Item, revenditor piscium emat nullatenus pisces de Togio de festo Pasche Domini usque ad 

festum omnium sanctorum. 

  XIV. Bénéfice des boulangers et des bouchers. 

Item, panefice(ab) in eminam frumenti debent(ac) lucrari II d. et brena quando torta erit foras. 

Carnifices in solido debent lucrari I d. 
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  XV. Bénéfice des pêcheurs. 

Piscatores Togii debent piscem tenere in platea usque ad terciam ; tercia transacta vendant cui 

voluerint(ad) ; piscem ullius(ae) manice Togii nec ullum piscem captum in Togio ullus revenditor non 

debet emere non tamen causa sue comestionis excepto salmonem et lampresam ; revenditores pis-

cium debent lucrari in VI d. unum denarium. 

  XVI. Droits perçus par les meuniers. 

Item, molendinarii vel eorum nuncii accipiant annonam vel blad ad pondus et ad pondus sicut 

constitutum est apud Murellum reddant farinam bene moltam et accipiant bladum ad mediam emi-

nam ponderatum et de media emina sursum et non accipiant propter suam molduram ultra sexde-

cimam partem et si esset molendinarius vel ejus nuncius qui nollet accipere annonam vel blad et 

reddere sicut prescriptum est et si aliquis transiret aliquid de his hominibus que predicta sunt habeat 

inde dominus hospitalis vel ejus vicarius suam justiciam si clamor ei factus fuerit scilicet XII d. 

  XVII. Exemption de réquisition. 

Item, qui veniet in salvitate vel ad salvitatem Sancti Clari cum lignis vel cum fusta vel cum aliqua 

re comestibili sit securus, nisi fuerit fidejussor vel debitor vel malefactor, tamen si fuerit aliquis 

extra salvitatem manens fidejussor vel debitor alicujus peccunie apud aliquem vel aliquam(af) ma-

nentem in salvitate Sancti Clari pigneret(ag) eum vel suas res quecumque sint facto clamore domino. 

  XVIII. Absence d’asile pour les meurtriers. 

Item qui scienter occiderit hominem injuria non defendat eum(ah) ecclesia vel claustrum vel sal-

vitas. 

  XIX. Absence d’asile pour les voleurs nocturnes. 

Item, si quis clam nocte intrabit domum alicujus et ibi furtum vel aliud male faciet et inde(ai) 

fugiet in ecclesiam vel in claustrum vel in salvitatem non defendat eum ecclesia neque claustrum 

neque salvitas. Similiter si quis forte occiderit aliquem frangentem vel invadentem vel intrare temp-

tantem domum alicujus clam nocte nullum paciatur dampnum a domino vel a populo. 

XX. Fornication et viol. 

Item, si quis vi devirginaverit feminam si magis probus est quam illa vel ducat eam in uxorem, 

vel donet ei maritum dignum illa ; si vero corrupta femina probrior erit strupatore(aj) ille det ei 

maritum dignum illa si poterit ; si vero non poterit corporales luat penas juditio(ak) domini hospitalis 

predicti. Similiter qui vi aliam feminam viciacerit emendet(al) injuriam illi femine juditio(am) similiter. 

  XXI. Meurtre d’un voleur nocturne. 

Item, si aliquis(an) occiderit aliquem malum hominem quem cultellarium dicimus cum cultellis 

euntem nocte causa furandi nullum paciatur dampnum propter hoc. 

  XXII. Crime de conjuration. 

Item, si aliqui salvitatis Sancti Clari clam conjuraverint quod(ao) in placito vel in [rixa](ap) vel in 

contentione, vel in seditione sibi invicere auxilium prebeant cadant in incursu domini corporis et 

rerum suarum. 
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  XXIII. Sauvegarde attachée à la sauveté. 

Item, omnes homines sint securi in salvitate Sancti Clari nisi \fuerint/(aq) debitores vel fidejus-

sores vel malefactores vel homines qui habitent in domibus eorum. 

  XXIV. Prêts à des joueurs. 

Item si aliquis homo vel aliqua femina de salvitate Sancti Clari vel de alicubi crediderit suam 

peccuniam ad tabulas vel ad jocos majores super corpus alicujus hominis habitantis in salvitate 

Sancti Clari perdat totam illam pecuniam.  

Hec omnia superius scripta constituta sunt(ar) ad hoc ut in perpetuum valeant et in perpetuum 

serventur et teneantur salva fidelitate domini.(as)  

  XXV. Délimitation des casales concédées aux habitants. 

Item, frater Domenges, comendator predictus, et domina Sarracena de consilio(at) et assensu 

fratrum predictorum dederunt, concesserunt atque laudaverunt hominibus presentibus et futuris 

habitantibus in salvitate Sancti Clari quod unusquisque habeat casaleras de via veteri que ducit de 

ecclesia Sancti Clari versus castellum usque ad Togium et quelibet casalera debet habere de amplo 

IIIIor parionos et quilibet parionus debet habere de longuo XIcim rasas et de qualibet casalera debet 

dari hospitali predicto pro censu XII d. morl. quoque(au) anno in festo beati Thome apostoli et unam 

gallinam quoque(av) anno in festo Natalis Domini. 

  XXVI. Corvée pour les semailles. 

Item, quilibet qui unam casaleram predictarum habuerit vel tenuerit debet adjuvare quolibet 

anno in cubrizos per unam diem hospitali salvitatis Sancti Clari cum uno pare(aw) illorum animalium 

cum quibus laborabit si ei requiritur. 

  XXVII. Corvée pour la moisson. 

Item, in estate ad deferendas garbas proprias dicti hospitalis debet adjuvare similiter quilibet qui 

unam casaleram tenuerit cum illa bestia cum qua suam garbam detulerit si ei requiritur. 

  XXVIII. Corvée pour les vendanges. 

Item, quilibet qui unam casaleram tenuerit debet quolibet anno adjuvare per unam diem si ei 

requiritur ad vindemiandum vineam dicti hospitalis Sancti Clari, ita videlicet quod debet illuc mit-

tere unum hominem vel feminam domus ita quod aratrum domus non quiescat illa die a labore 

suo. 

  XXIX. Corvée pour les travaux de la vigne. 

Item, quilibet qui unam casaleram tenuerit debet adjuvare per unam diem, si ei requirutur, ad 

fodendum vineam dicti hospitalis Sancti Clari, vel dare duos denarios quelibet(ax) casalera dicto hos-

pitali ad electionem illorum hominum qui casaleras in predicto loco tenuerint. 

  XXX. Plainte en justice. 

Item, dominus hospitalis salvitatis Sancti Clari debet habere de quolibet clamore facto ei vel ejus 

bajulo XII(ay) d. morl. ab illo qui victus fuerit ; et de effusione sanguinis V sol. morl. facto clamore 

domino et de plagua legali LX sol. morl. facto clamore domino. 
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  XXXI. Banalités du four et de la forge. 

Item, furni et fabrice de salvitate Sancti Clari sunt et debent esse hospitalis predicti et debent 

decoqui panes populi ad vinte et fabricare eidem populo salvitatis Sancti Clari secundum consuetu-

dinem fabrice de Heremo tamen quilibet de salvitate Sancti Clari potest habere furnum proprium 

in salvitate Sancti Clari ad coquendos suos panes proprios et non alienos ; tamen(az) si decoquebat 

panes alterius in suo furno debet dare de pena XII d. dicto hospitali. 

  XXXII. Garde du bétail. 

Item, custodia comunis porcorum et ovium et caprarum et hyrcorum et suum hominum salvi-

tatis Sancti Clari est et debet esse dicti hospitalis si eam(ba) voluerit et debet habere dictus hospitalis 

pro custodia de quolibet porco et qualibet sue obolum in mense et de XII(bb) ovibus vel hyrcis vel 

capris vel de XIIIIcim vel de X si plus ibi unus quilibet non haberet(bc), debet dari dicto hospitali pro 

custodia I sest(arium) bladi, scilicet medietatem frumenti et medietatem mixture et hoc de festo 

beate Marie augusti usque ad medium mensem marcii ; et de medio mense marcii usque ad festum 

beate Marie augusti, debet habere dictus hospitalis de omnibus ovibus lactantibus lactem per unum 

diem in septimana et in mense marcii et in aprili et in madio debet habere dictus hospitalis una vice 

in quolibet predicto mense lactem de omnibus ovibus et capris lactem habentibus ratione custodie ; 

et si forte dictus hospitalis tenebat porcos dictorum hominum alibi ad pascendum dicti homines 

debent respondere illis missionibus per cognitionem proborum hominum de salvitate Sancti Clari 

et domini dicti hospitalis ; tamen si dictus hospitalis dictam custodiam noluerit homines salvitatis 

predicte possunt facere custodiri sua animalia ubicumque voluerint. 

  XXXIII. Gasalhe du petit bétail. 

Item, nullus homo qui maneat in salvitate Sancti Clari potest vel debet tenere oves vel capras 

vel hyrcos vel porcos vel sues in gasalham ultra XXX oves et capras et hyrcos et X porcos infra 

padoentz salvitatis predicte ; isti sunt padoentz salvitatis Sancti Clari, scilicet(bd) de rivo de la Perga 

usque ad Saldrunam et de la Lande usque ad Togium ; et infra istos terminos dictus hospitalis non 

debet condere sive(be) tenere cabanas vaccarum. 

  XXXIV. Procès avec la commanderie. 

Item, si aliqua discordia vel contentiones vel altercationes prodirent quod absit(bf) inter hospita-

lem salvitatis Sancti Clari et homines ejusdem salvitatis, debent inde transire per cognitionem curie 

castri de Heremo ; de aliis vero discordiis vel altercationibus sive injuriis quas(bg) dicti homines 

salvitatis Sancti Clari inter se ad invicem vel cum aliis facerent, debent transire per cognitionem 

domini hospitalis predicti vel per suam curiam.  

  XXXV. Délai de paiement. 

Item hospitalis predictus et habitantes in eo debent habere speram in salvitate Sancti Clari per 

unum mensem de pane et vino et carnibus et aliis rebus comestibilibus cum bonis pignoribus vel 

cum bonis fidejussoribus et dictus hospitalis vel habitantes in eo debent ad capud unius mensis 

illud pignus inde trahere quod nisi faceret ille qui pignus habuerit debet et potest illud pignus im-

pignorare pro suo ubi sibi placuerit inquisito domino vel ejus bajulo vel pignum(bh) et fidejussorem 

et impignoret pignus fidejussoris pro suo. Item, homines predicte salvitatis habent eandem speram 

inter se per XVcim(bi) dies. 
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  XXXVI. Agriers, dîmes et prémices. 

Item, frater Domenges et domina Sarracena predicti pro se et suis successoribus in predicto 

hospitali de consilio et assensu omnium fratrum predictorum dederunt et concesserunt ad agraria, 

decimas et primicias hominibus salvitatis Sancti Clari presentibus et futuris et eorum ordinio omnes 

illas terras quas ad cultum redire poterint de nemoribus Sancti Clari, tamen si dicti homines salvitatis 

Sancti Clari vel aliquis illorum voluerit vendere vel impignorare dictas casaleras vel domos vel vi-

neas vel terras suas potest hoc facere hominibus habitantibus in salvitate Sancti Clari et non alibi 

et predictus dominus hospitalis predicti debet illam venditionem vel impignorationem laudare et 

concedere salvis suis predictis usibus et rectis dominationibus, scilicet venditionibus(bj) de quolibet 

sol. I d. et de quolibet sol. impignorationis obolum et IIIIor(bk) d. justiciam si juste inculpabatur 

feodotarius pro feodo et retroacapte secundum quod honor fuerit sine prelatione plure(bl) tamen 

dictus hospitalis salvitatis Sancti Clari potest illam venditionem habere si eam voluerint pre cunctis 

aliis viventibus minus XII d. quam alius ibi dare vellet.  

  XXXVII. Réserve des casales aux habitants de la sauveté. 

Item, si aliquis volebat recedere a salvitate Sancti Clari et manebat aliunde, non debet tenere 

casaleras, ortos, domos vel vineas, terras vel prata vel viridaria apud salvitatem predictam, nisi ibi 

commoraret. 

Et de toto hoc quod predictum est dividuntur due carte per alphabetum. Hoc fuit factum in 

presentia et testimonio omnium fratrum prenominatorum, VIIIIo(bm) die in(bn) introitu januarii, feria 

VIa(bo), anno ab incarnatione domini Mo CCo Lo tercio, regnante Lodo. rege Francorum, Amphonso 

Tolosano comite, Ro episcopo. Hujus rei sunt testes : Poncius Porterius et Johannes Escarrerius et 

Arnaldus Porquerius et Bernardus de Aranno et Dominicus Yspani, qui omnes tunc manebant in 

salvitate Sancti Clari et Johannes Dobleti, publicus Murelli notarius, qui rogatus cartam istam scrip-

sit. 

(a) hospitalerius a. – (b) et fratres au lieu de de Aura et dans a. – (c) Lacune restituée [et pro] par a, au lieu de ipsis et 

omni. – (d) Sayssis a, et non transcrit dans a. – (e) predicti Sancti Clari aut dans a, au lieu de predictus nec. – (f) aliqui a. – 

(g) vel inséré après rédaction de la phrase dans A1. – (h) sive a. – (i) sui a, prob. coquille d’édition. – (j) vel a. – (k) voluit a. – (l) 

eum a. – (m) Clarii a. – (n) talia a. – (o) Claris a. – (p) alique a. – (q) predictus inveniat a. – (r) dari non transcrit dans a. – 

(s) casalera exponctué dans A1. – (t) fuit a. – (u) habuerint a. – (v) carterium dreitidier a. – (w) enios également possible. – (x) 

lucratur a. – (y) venditor a. – (z) bladum a. 

(aa) quam a. – (ab) panificere a. – (ac) deberet a. – (ad) volunt a. – (ae) illius a. – (af) vel aliquam non transcrit dans a. 

– (ag) pignerat a. – (ah) cum a. – (ai) idem a. – (aj) corruptatore a. – (ak) judicio a. – (al) emenderet a. – (am) judicio a. 

– (an) quis a. – (ao) qui a. – (ap) Le mot n’avait pas pu être établi par Paul Ourliac dans a, l’encre est decollée dans A1. – (aq) 

fuerunt a. – (ar) scriptas sint a ; constituta non transcrit. – (as) Retour à la ligne dans A. – (at) consilia a. – (au) quolibet a. 

– (av) quolibet a. – (aw) pari a. – (ax) quilibet a. – (ay) XXI a. – (az) tum a. 

(ba) ea a. – (bb) XXI a. – (bc) habere et a. – (bd) scilicet non transcrit dans a. – (be) seu a. – (bf) quod absit laissé entre 

parenthèses dans a, confirmé par la lampe de Wood. – (bg) quas non transcrit dans a. – (bh) pignus a. – (bi) XVa a. – (bj) 

venditionem a. – (bk) IIIor a. – (bl) prelatione a. – (bm) VIIIo a, prob. coquille d’édition. – (bn) de a. – (bo) feria VIa non 

transcrit dans a. 
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51 

1254, samedi 29 Août. 

Bernard, comte de Comminges, donne à Pierre de Biscos, commandeur de Poucharramet, tous ses droits 

sur le castrum de Saint-Clar ainsi que les hommes, les femmes, les dominationes, les droits de justice, 

les maisons, les vignes, les casales, les terres et les droits d’entrée et de sortie. L’Hôpital devra toutefois 

entretenir un prêtre pour prier pour l’âme du comte et de ses parents. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 385 x haut. 150 mm ; ADHG, H Malte 
Toulouse 360, pièce 11. 

B. Copie partielle d’après A, parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 12. 

a. DU BOURG Antoine, Histoire du grand prieuré de Toulouse…, rééd. 1883, p. XXXII, pièce justifi-
cative L. – b. DELAVILLE LE ROULX Joseph, Cartulaire général de l’ordre…, 1897, tome 2, 
p.763, n°2690. 

 

Texte établi d’après A1. 

Notum sit cunctis quod dominus Bernardus, Dei gracia comes Convenarum, sua spontanea 

voluntate dedit et concessit et absolvit in perpetuum omnipotenti Deo et beate Marie et hospitali 

de Podio Ramedio et fratri Petro de Biscoss, comendatori ejusdem hospitalis, et omnibus habita-

toribus ejusdem loci presentibus et futuris totum jus et rationem quam ipse dominus comes habe-

bat et tenebat et habere et tenere debebat aliquo jure vel aliqua ratione in toto castro de Sancto 

Claro quod est situm inter flumen quod vocatur Saldruna et flumen quod vocatur Tod et in alodiis 

et pertinentiis ejusdem castri, scilicet homines et feminas si ibi sunt et dominationes et justicias et 

domos et loca et vineas et casalia et terras cultas et incultas et introitus et exitus et generaliter omnia 

alia jura et totum illud quicquid sit quod ipse predictus dominus comes habebat et tenebat et habere 

et tenere debebat aliquo jure vel aliqua ratione in predicto castro de Sancto Claro et in alodiis et 

pertinentiis ejusdem castri. Et de toto predicto jure et ratione cujuscumque modi(a) sit et de toto 

hoc quod predictus dominus comes habebat et tenebat et habere et tenere debebat aliquo jure vel 

aliqua ratione in toto predicto castro de Sancto Claro(b) et in pertinentiis ejusdem castri debet et 

convenit et mandavit idem predictus dominus comes Convenarum esse guirens et facere bonam et 

firmam guirentiam de omnibus amparatoribus predicto hospitali Sancti Johannis de Podio Ramedio 

et predicto fratri Petro de Biscos et ejus successoribus et omnibus aliis habitatoribus ejusdem hos-

pitalis presentibus et futuris tali pacto et tali conditione quod habitatores predicti hospitalis pre-

sentes et futuri statuant in perpetuum quendam sacerdotem in predicto hospitali et teneant ipsum 

ibidem ad suam missionem qui pro anima ipsius domini comitis et parentum ejus serviat(c) \Deo/ 

in ipso hospitali in missis videlicet et in horis canonicis et in orationibus aliis bona fide. Et si pre-

dictus comendator vel ejus successores secundum usum et consuetudinem ordinis eorum muta-

bant(d) et removebant dictum sacerdotem a predicto hospitali debent statim alium ibidem mittere 

et statuere sacerdotem qui continue et sucessive pro anima predicti domini comitis et pro animabus 

parentum suorum serviat Deo in officio supradicto. Hoc fuit factum tercio die ab exitu augusti, 

feria VII, Lodovico rege Francorum, Alfonso comite Tolose, Ro episcopo, anno ab incarnatione 

Domini Mo CCo Lo IIIIo. Hujus rei sunt testes : Bernardus de Crozillas, archipresbiter capellanus 

Samatani, et Dominicus, capellanus de Saboneras, et Galardus de Seados et Bernardus, frater ejus, 

et magister Petrus de Plant(er)io et Vitalis de la Garda, publicus notarius et juratus de Samatano, 

qui cartam istam scripsit. 
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La copie B. ne reprend pas la liste des témoins et finit comme suit : Hujus rei sunt testes et caetera. Reddite 

hoc translatum. 

(a) cujusmodi B. – (b) Le scribe répète par erreur la phrase précédente à partir de in alodiis et pertinentiis dans B. – (c) serviant 

B. – (d) mutabat B. 

 

52 

1255, jeudi [2, 9, 16, 23 ou 30] juin. 

Guillaume de Capitecararia, chapelain du Fousseret, est chargé par Raimond de Saint-Amant, 

prieur de Rieumes, de régler le litige entre l’hôpital de Poucharramet et l’abbaye [cistercienne] des Feuillants 

concernant le dîmaire du territoire appelé Conteto. 

A. Original, parchemin ; larg. 236 x haut. 103 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 34. 

 

Notum sit cunctis quod Guill(el)mus de Capitecararia, capellanis Fosereti, de mandato Ri 

de Sancto Amantio, prioris de Reumis, judicis delegati a domino Arnaudo de Albinione, ofitiali 

Tolosano, in causa que vertebatur inter domum Podii Rameti ex una parte et domum Fullentis ex 

altera super decimario et primitiario illius territori qui vocatur Conteto(a), misit fratrem Bernardum 

de Seses et fratrem Stephanum(b), ospitalarios procuratores preceptoris et fratrum domus Podii 

Rameti, in dicta causa ipsos per manum accipiens et ad dictum territorium de Conteto cum ipsis 

personaliter accedens in corporalem possesionem causa rei servande totius decimarii et primitiarii 

de Conteto cum suis pertinentiis. Feria V, mense junii, Lodovicho rege Francorum, Aldefonso 

comite Tolose, Ro episcopo Tolose, anno ab incarnatione Domini Mo CCo Lo Vo. Hujus rei sunt 

testes : Guill(el)mus Arnaudi de Samolant, sacerdos, et Rus de Sancto Saturnino, diaconus, et Pere-

grinus de Capitecaria et Rus Wi de Sajant et Arnaudus Sarte et Vitalis de Clauso, publicus notarius 

Fosereti, qui hanc cartam scripsit. 

(a) Le second t est pointé d’un léger trait oblique ; de même pour les occurrences suivantes. – (b) Le mot commence pas un S majuscule 

suivi d’une ligature st prob. écrite de manière réflexe. 

 

53 

1256, 9 juillet. 

Franchises concédées aux habitants du castrum de Poucharramet par le comte de Comminges, leur 

donnant le droit de faire paître leur bétail dans les pâtures et les bois du comte qui se trouvent dans le 

district de Poucharramet, ainsi que le droit d’utiliser le bois pour des réparations du château ou autres 

lieux du castrum, cependant, s’ils revendent ce bois ils devront 12 sous de justice au comte. De même, les 

habitants de Poucharramet sont exemptés de leude sur les marchandisent qu’ils viennent vendre à Muret. 

A. Original perdu. 

B. Copie informe, début du XVIe siècle, cahier de papier, ADHG, 45J 16 (fonds Lestrade), fol. 41-
42, contenue dans un procès anciennement conservé aux Archives Municipales de Muret puis 
sorti par Jean Lestrade pour son étude de 1938 (voir a). 
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a. LESTRADE Jean, « Fragment inédit de la coutume de Poucharramet en 1256 », Revue historique 
de Toulouse, tome XXV, n°81, 1938, p. 89-92. 

 

Notum sit omnibus quod dompnus Bernardus, comes Convenarum cum consilio et volun-

tate sui consueti, dedit et concessit libertatem et franquesiam sequentem universis hominibus et 

feminis habitatoribus sui loci et castri de Pucharrameto, presentibus et futuris, scilicet quod habi-

tantes dicti castri, tam homines quam femine qui nunc sunt et pro tempore futuro erunt, habeant 

plenariam libertatem et potestatem pastencandi et pasturandi cum eorum animalibus propriis cu-

juscumque conditionis existant, in pasturatgiis et nemoribus dicti domini comitis, per totum dis-

trictum dicti loci de Pucharrameto, absque eo quod aliquid teneantur dare aut solvere dicto domino 

comite, aut ejus officiariis seu successoribus in futurum, et quod possint accipere ligna et fustes a 

dictis nemoribus, pro eorum servitute et pro reparatione dicti eorum castri de Pucharramet dum-

taxat, et si dicti homines vel femine dicti loci reperiebantur accipientes ligna et fustes in dictis ne-

moribus dicti domini, pro vendendo seu aliter utendo quam si dictum(a) quod quilibet teneatur 

solvere eidem domino, aut suis in futurum, duodecim solidos morlanos fortis monete, pro justicia 

et extimatione dampni illati. Dedit etiam et concessit idem dominus comes pro se et suis, dictis 

habitatoribus dicti castri presentibus et futuris, libertatem et franquesiam quod possint venire ad 

locum de Murello, quibuscumque horis cum eorum merchansiis, aut rebus comestibilibus cujus-

cumque conditionis existant, illas videndo(b) aut emendo, et secum asportando, et quod non tenean-

tur aliquid dare seu solvere pro dictis rebus emptis vel venditis in dicto loco de Murello, pro leuda 

ac vectigalibus, dicto domino comiti, seu suis in futurum, sed quod sint liberales a quocumque 

onere, nam ita dictus dompnus comes, firmo pacto, promisit tenere et observare, bona fide, sine 

omni fraude aut dolo, et de predicto dono convenit facere eisdem habitatoribus dicti loci de Pu-

charramet firmam guirentiam pro se et suis. Hoc fuit factum nono die introytus jullii, feria Ia, anno 

Domini millesimo ducentesimo quinquagesimo sexto, regnante Ludovico Francorum rege, Amp-

honso Tholosano comité, reverendissimo episcopo. Hujus rey sunt testes : Bernardus Sepis de Ro-

quis et Guilhermus de Bonis et ego Pontius Ymberti notarius publicus loci de Murello qui hanc 

cartam scripsit. Hujusmodi copia fuit a suo vero originali extracta et correcta cum eodem per no-

tarium subsignatum […](c) Fortum notarius. 

(a) est rajouté dans a. – (b) vendendo d’après a. – (c) Initiale du notaire qui n’a pu être lue. 

54 

1257, 12 septembre. 

Guillaume Unauld de Malsamont, en son nom et au nom de son frère Aton et avec l’accord de leur 

mère Bérengère, vend à Raimond de Lambis pour 20 sous morlans l’arrière-acapte que Fortanier de 

Comminges-Savès lui doit pour l’honneur de l’Amigau.  

A. Original perdu. 

B. Copie authentique, octobre 1272, établie par Sancius de Labarthe, parchemin, ADHG, H Malte 
Toulouse 360, pièce 13. 

 

Noverint universi quod Gill(elm)us Unaldus de Malo Samonti, domicellus, pro se et pro 

fratre suo Atone de voluntate et assensu domine Berengarie matris eorum concedentisse velle quod 
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ita fierent omnia subtus scripta sponte sua vendidit et vendendo in perpetuum, solvit et reliquid li-

bere Ro de Lambis et hordinio ejus XX sol. morl. retro acapte cum omnibus dominationibus ibi 

pertinentibus quos Fortanerus Convenarum debebat et tenebatur reddere et facere domino mu-

tante Gill(el)mo Unaldo et Atoni, fratribus ante dictis, pro honore de Amigauo qui est apud Sanc-

tam Fidem, inter rivum de Sal Runa(a) et honorem de Aqua Pulcra et vallatos de Sancta Fide et 

honorem des Estis ut ibi dictum fuit et concessum per dictum Gillilmi(b) Unaldi et dictus venditor 

debet et convenit inde facere et prestare guirenciam bonam et firmam dicto emptori et hordinio 

ejus de totis predictis XX sol. morl. retroacapte cum omnibus dominationibus ibi pertinentibus de 

\omnibus amparatoribus/ libere hanc predictam venditionem debet et promisit facere laudari et 

concedi et probari(c) et ratam et firmam perpetuo haberi idem Gill(elm)us Unaldi predictus a pre-

dicto Atone, fratre suo, eidem Ro de Lambis et hordinio ejus sine omni dampno ipsius Ri et hordinii 

ejus quod inde ex parte dicti Atonis eidem Ro vel ejus hordinio non eveniat. Hoc fuit factum XIIo 

die introitus mensis septembris, regnante Lodo. rege Francorum, Alfonso Tholosano comite et Ro 

episcopo, anno Domini ab incarnatione Mo CCo LVII. Hujus rei sunt testes : Petrus de Monte 

Coco, presbiter, et Johannes de Rica Comma et Arnaldus Davinus et Vitalis Vaquerus et Aus de 

Evid et Pus de Cabirano, notarius Insule Jordani publicus, qui cartam istam scripsit. Istam cartam 

non scripsit dictus Pus de Cabirano set illam aliam de qua Sancius de Labarta istam transtulit eadem 

rationem et eisdem verbis, mense hoctobris(d), anno Domini Mo CCo LXXo IIo, regnante Philipo 

Francorum rege, Bertrando episcopo Tolosano. H[u]jus translati sunt testes : Aus Dafis et 

Gill(elm)us de Besman, publici notarii Berati, et Sancius de Labarta qui hanc scripsit. (souscription 

autographe : Ego Arnaldus Daffis me subscribo) (souscription autographe : Ego W.l.us de Besman se 

suscribo). Constit de super scripcione est in VIIIo linea(e). 

(a) Comprendre Saldruna. – (b) Sic B. – (c) pro écrit en toutes lettres avec l’abréviation sur le p qui donnerait fautivement proro-

bari. – (d) Sic B. – (e) Référence au rajout de omnibus amparatoribus. 

 

55 

1258, 18 juin. 

Pierre de Villemur, commandeur de l’hôpital de Toulouse, avec l’accord de Guillaume Scriptoris, 

commandeur de l’hôpital de Montpellier et vice-prieur de Saint-Gilles pour la maison de Toulouse, confie 

la sauveté de Saint-Clar à l’hôpital d’Aure et de Poucharramet contre 15 sous toulousains annuels à 

Pâques. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 256 x haut. 228 mm ; ADHG, H Malte 
Toulouse 393, pièce 9. 

B. Copie informe d’après A1, XVIIe siècle, feuillet de papier, ADHG, H Malte Toulouse 411, pièce 
18. 

 

Texte établi d’après A1. 

Noverint universi presentes pariter et futuri quod frater Petrus de Villamuro, preceptor 

domus hospitalis Jherosolimitani Tholose, de consilio et assensu expresso domini fratris W(ille)lmi 

Scriptoris, preceptoris domus ejusdem hospitalis in Montepessulano gerentis vices domini prioris 

Sancti Egidii in domo Tholose predicta, et de consilio fratrum dicte domus Tholose, scilicet fratris 

Johannis de Astaraco, capellani, et fratris Terreni et fratris Petri Jaufridi, clavigeri, et fratris Bernardi 
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de Tribundis et fratris Wi Coquinarii et fratris Arnaldi Barravi qui omnes hoc sic fieri concesserunt, 

voluerunt et approbaverunt, donavit et perpetuo concessit cum hoc presenti publico instrumento 

semper valituro domibus dicti hospitalis Podii Arramegii scilicet et Aure et fratribus et habitatoribus 

earumdem presentibus et futuris et fratri Ro Tolsano, preceptori earumdem domorum, recipienti 

nomine dictarum domorum et fratrum et habitatorum earumdem domorum presentium et futuro-

rum totam salvetatem Sancti Clari cum suis pertinenciis et tenementis pro omni voluntate dictorum 

fratrum Podii Arramegii et Aure presentium et futurorum inde plenarie facienda. Hoc tum salvo et 

retento ibi, quod preceptor dictarum domorum Podii Arramegii et Aure et fratres earumdem sem-

per quolibet anno in festo Pasche Domini reddant, dent et tradant et reddere dare et tradere te-

neantur preceptori et fratribus dicte domus Tholose presentibus et futuris pro respontione dicte 

salvetatis cum suis pertinenciis et tenementis XV sol. tol. bonorum et quod predicta salvetas vel 

aliquid suarum pertinenciarum vel tenementorum ullo tempore vendi non possit aut pignori, obli-

gari vel aliter alienari vel oprescione aliquorum debitorum impediri aliqua tenus vel gravari. Quam 

vero donat[i]onem(a) et concessionem dicte salvetatis cum suis pertinenciis et tenementis ut superius 

facta est et concessa a dicto fratre Petro de Villamuro, preceptore dicte domus Tholose. Dictus 

frater Ramundus Tholsanus, preceptor dictarum domorum Podii Arramegii et Aure, de consilio 

voluntate et expresso concensu quorumdam fratrum predictarum domorum Podii Arramegii et 

Aure, scilicet fratris Bernardi de Sayches et fratris Ramundi Borisp et fratris Bernardi de Baxeriis 

qui hoc aprobaverunt, concesserunt et sic fieri voluerunt nomine dictarum domorum Podii Ar-

remegii et Aure fratrum earumdem presentium et futurorum recepit et acceptavit firma stipulatione 

promittens pro se et pro omnibus fratribus dictarum domorum Podii Arremegii et Aure presenti-

bus et futuris nomine et loco eorumdem et domorum solvere dicto preceptori et fratribus dicte 

domus Tholose presentibus et futuris annuatim in dicto festo Pasche domini sine omni dilatione 

et contradictione XV sol. tol. bonorum antedictos et dictam salvetatem cum suis pertinenciis et 

tenementis nullatenus vendere inpignorare vel alienare(b) et eam cum suis pertinenciis et tenementis 

tenere semper aliquibus debitis non opressam. Hoc fuit factum XIIIo die exitus mensis junii, re-

gnante Lodo. rege Francorum et Alfonso Tholosano comite et Ro episcopo, anno Mo CCo Lo octavo 

ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : dominus frater Sicardus de Miramonte, preceptor 

dicte domus hospitalis de Bolbona, et frater Rogerius de Noerio, preceptor domus dicti hospitalis 

de Varlhaco39, et frater Petrus de Portu, preceptor domus dicti hopitalis de Serris, et Bernardus de 

Serris, publicus Tholose notarius, qui cartam istam scripsit. 

(a) Oubli du i. – (b) D’abord écrit alenare, puis i écrit en surcharge sur le e et e suscrit. 

 

56 

1259, 5 avril. 

Fortanier de Comminges-Savès, avec l’accord de sa mère Blanche, de sa sœur Navarre, de sa femme 

Englesia et de ses frères, Bernard et Aymeric, vend à l’hôpital de Poucharramet l’honneur de Lamigau 

pour 1500 sous toulousains, à savoir les maisons, les terres, les vignes, les bâtiments, les prés, les bois, les 

eaux, les droits de pêche, les agriers et les droits d’entrée et de sortie. 

A. Original, parchemin ; larg. 250 x haut. 480 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 16. 

                                                 

39 Verlhaguet, aujourd’hui Varlhac-Tescou (82) d’après A. Du Bourg, Histoire du grand prieuré de Toulouse et des diverses 
possessions de l’ordre de Saint-Jean de Jérusalem dans le sud-ouest de la France..., op. cit. 
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Noverint universi presentes pariter et futuri quod Fortanerius Convenarum, quondam filius 

Bernardi Convenarum de Savesio, vendidit libere fratri Ramundo Tolsano, preceptori domus hos-

pitalis de Podio Arameto, et omnibus aliis fratribus ejusdem domus et hospitalis presentibus et 

futuris omnem illum suum honorem cultum et incultum qui vocatur del Amigau et totum hoc quod 

ad predictum honorem pertinet et pertinere debet vel videbatur pertinere sicut melius iste honor 

del Amigau est, tenet et includitur inter honores Sancte Fidis et honorem Aque Pulcre et inter 

rivum qui vocatur Saldruna et inter honorem del Sestis qui honor del Sestis est Jordani de Insula et 

suorum parieriorum sicut ibi fuit dictum quicquid sit sive sint domus vel loca domorum, terre culte 

vel inculte, maloles vel vinee, hedificia vel bastimenta, prata vel pascua, nemora vel barte, fontes 

vel aque vel piscarie, agraria vel alie parsones, introitus et exitus et denique totum hoc quod ad 

predictum honorem del Amigau pertinet et pertinere debet vel videbatur pertinere ullo modo. Et 

predictus venditor debet et convenit inde facere bonam et firmam guirentiam predictis emptoribus 

fratri Ramundo Tolsano, preceptori, et omnibus aliis fratribus dicte domus et hospitalis de Podio 

Arameto presentibus et futuris de omnibus amparatoribus libere sine aliquo censu et usu et domi-

natione quam inde non faciant alicui viventi aliquo tempore ullo modo. Hanc predictam venditio-

nem fecit eisdem emptoribus Fortanerius Convenarum venditor supradictus uti superius est ex-

pressum pro M D sol. bonorum tol. de quibus recognovit et concessit se habuisse et recepisse a 

dicto preceptore et fratribus aliis supradictis in peccunia numerata mille sol. tol. bonorum. Quos 

M sol. tol. recognovit se misisse ac expendisse in suis comunibus utilitatibus super quibus M sol. 

tol. idem Fotanerius Convenarum ex certa et considerata scientia renunciavit dictis emptoribus 

exceptioni de non numerata ac non tradita peccunia seu non recepta. Et quingentos sol. de supra-

dictis M D sol. tol. dictus frater Ramundus Tolsanus, preceptor, et alii fratres supradicti tenentur 

eidem Fortanerio nomine dicte venditionis dare ac tradere in proximo festo sancti Vincentii omni 

dilatione remota. Hec venditio et hoc totum fuit factum consilio voluntate et assensu Aymerici 

Convenarum, fratris predicti Fortanerii, et domine Englesie, \uxoris/ ipsius Fortanerii, et domine 

Blanche, matris predicti Fortanerii, et domine Navarre, ejus filie et sororis antedicti Fortanerii. Qui 

totum hoc laudaverunt et concesserunt ac ita fieri voluerunt et si ipsi aliquod jus vel aliquam ratio-

nem habebant vel habere debebant ullo modo in omni predicto honore del Amigau culto et inculto 

nec in toto hoc quod ad ipsum honorem pertinet et pertinere debet vel videbatur pertinere sicut 

melius superius adjacenciatur et determinatur. Illud totum integriter dederunt et absolverunt pre-

dicto fratri Ramundo Tolsano et omnibus aliis fratribus predicte domus et hospitalis de Podio 

Arameto presentibus et futuris ad omnes eorum voluntates inde de toto omnibus modis faciendas 

sine aliquo retentu quem ibi predictus Aymericus Convenarum nec predicte domine Englesia(a) et 

Blancha et Navarra non fecerunt nec retinuerunt ullo modo. Immo debent et promiserunt inde 

eisdem fratri Ramundo Tolsano, preceptori, et omnibus aliis fratribus dicte domus et hospitalis 

presentibus et futuris esse guirentes et facere bonam et firmam guirentiam de seipsis et de omnibus 

aliis amparatoribus semper ex suis partibus. Item Fortanerius Convenarum, venditor supradictus, 

promisit predicto fratri Ramundo Tolsano, preceptori, et aliis fratribus supradictis quod totam pre-

dictam venditionem faciat eis laudari et concedi a domino Bernardo Convenarum fratre suo in 

continenti cum redierit et fuerit in hac patria et etiam absolvi eis cum carta notarii publici Tolose 

seu dari totum illud jus et rationem et partem quam idem Bernadus Convenarum habet et habere 

debet ullo modo in omni predicto honore del Amigau culto et inculto nec in toto hoc quod ad 

predictum honorem del Amigal pertinet et pertinere debet aliquo modo sicut melius superius adja-

centiatur et determinatur et mandari inde eis guirentiam bonam et firmam de se ipso et de omnibus 

aliis amparatoribus semper ex partibus ipsius Bernardi venientibus. Et ad majorem horum omnium 

firmitatem et securitatem prefatus Fortanerius Convenarum mandavit et per fidem sui corporis 
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plivivit et super sancta Dei euvangelia juravit quod predicta omnia faciat et compleat ad voluntatem 

et cognitionem predicti preceptoris et aliorum fratrum predictorum et de omnibus sit eis bonus 

verax et fidelis in perpetuum. Actum fuit hoc Va die introitus mensis aprilis, regnante Lodo. Fran-

corum rege, Alfonso Tolosano comite, Ramundo episcopo, anno Mo CCo Lo nono ab incarnatione 

Domini. De mandamento et concessione dicti Fortanerii Convenarum sunt testes : frater Petrus de 

Biscos, preceptor Sancti Gaudentii, et frater Petrus de Portu, preceptor de Serris, et frater Petrus 

Claverius, domus Tolose, et frater Arnaldus Barravus, domus Tolose, et W(ille)lmus de Rayna, 

notarius, et Arnaldus Johannes, camsor, et Jachobus, parator, et Arnaldus Amelius, parator, et Bar-

tolomeus, agulherius. Et de laudamento dicti Aymerici Convenarum sunt testes : frater Bernardus 

de Saysses et frater Ramundus de Selha, capellanus de Sancto Clario, et frater Stephanus Bonus 

Mancipius et frater Dominicus et frater Ramundus de Ansira et Orsetus, filius Orseti de Bergonhas, 

et Vitalis de Porta de Sancta Fide et W(ille)lmus de Serrada et Dominicus Despas et Ramundus de 

Panasac et Bernardus, pelliparius, et Petrus de Forgua et Petrus Gastonus et Arnaldus frater ejus et 

Arnaldus, pelliparius, qui sunt ejusdem ville et Petrus de Estera et Bernardus Laurentius et Bernar-

dus de Aran, qui sunt de Sancto Clario et Johannes Esquererius et Petrus d’Ox et Ramundus de 

Molas et W(ille)lmus de Lansas et Poncius Porterius, qui sunt ejusdem ville de Sancto Clario et 

Sancius de Biscos et Andreas de Camp Bernad et Bonus Homo ejusdem loci et Petrus Calvetus et 

Dominicus Davarerius, clerici, et Sancius d’Orentio de Get d’Aura. Et de laudamento dicte domine 

Englesie sunt testes : Bernardus de Binhoras, capellanus de Forgis, et Orsetus de Bergonhas, miles, 

et dictus Orsetus ejus filius et Rogerius de Faja et Odo de Garimonte et Fortius de Saboneras et 

dictus Sancius de Orentio. Et de laudamento predictorum dominarum Blanche et Navarre ejus filie 

sunt testes : Petrus, capellanus de Sancto Lobo, et Bernardus de Sancto Lobo, faber, et dictus San-

cius d’Orentio et Montanerius de Solano. Et Paulus, publicus Tholose notarius, est de toto testis 

et fuit presens ad totum et inde scripsit presens publicum instrumentum.  

(a) D’abord écrit Englesie puis une barre oblique a été rajoutée au e pour le transformer en a. 

 

57 

1259, 9 avril. 

Témoignages confirmant que Fortanier de Comminges-Savès et son père avant lui étaient bien en pos-

session de l’honneur de Lamigau. 

A. Original, parchemin ; larg. 250 x haut. 207 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 19. 

 

Noverint universi presentes pariter et futuris quod frater Dominicus et Dominicus des Pas 

de Sancta Fide et Vitalis de Forgua et W(ille)lmus de Serrada et Johannes de Reumis et Vitalis 

Forcada et Ramundus de Sepeda et Petrus de Aqua Pulcra, qui sunt ejusdem ville Sancte Fidis, 

dixerunt testificando quod, tam a domino Bernardo Convenarum de Savesio qui fuit quam a For-

tanerio Co[n]venarum(a), filio suo, quam ab aliis filiis dicti domini Bernardi Convenarum quam ab 

illis qui ibi erant pro eis, viderant haberi, teneri ac quiete possideri per L annos et amplius continue 

per suum sine clamore et querela et sine amparamento alicujus mortalis totum illum honorem cul-

tum et incultum qui vocatur del Amigau et totum hoc quod ad predictum honorem pertinet et 

pertinere debet sicut melius ille honor del Amigau est, tenet et includitur inter honores Sancte Fidis 

et honorem Aque Pulcre et inter rivum qui vocatur Saldruna et inter honorem del Sestis qui honor 

del Sestis est Jordani de Insula et suorum parieriorum sicut ibi fuit dictum. Item frater Ramundus 
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de Ansirano et Bernardus de Aranno de Sancto Clario et Ramundus de Pana Sacco de Sancta Fide 

et Petrus de Estera et Bernardus Laurentius et Johannes d’En Gas, qui vocatur Bolosa, qui sunt 

ejusdem ville Sancte Fidis similiter testificando dixerunt quod, tam a dicto domino Bernardo Con-

venarum qui fuit quam a dicto Fortanerio, filio suo, quam ab aliis filiis dicti domini Bernardi Con-

venarum quam ab illis qui ibi erant pro eis, viderant haberi, teneri ac quiete possideri similiter per 

suum continue per XL annos et amplius sine clamore et querela et sine amparamento alicujus mor-

talis totum predictum honorem cultum et incultum qui vocatur del Amigau et totum quantum ad 

predictum honorem pertinet ac pertinere debet sicut melius inter predictas adjacentias includitur. 

Et omnes predicti testes plivito per fidem suorum, suorum corporum et jurato super sancta Dei 

euvangelia testificando dixerunt se hec omnia ita vidisse et audisse et vera esse sicut melius superius 

sunt expressa. Hoc fuit ita a predictis testibus testificatum et juratum, VIIIIa die introitus mensis 

aprilis, regnante Lodo. Francorum rege, Alfonso Tolosano comite, Ramundo episcopo, anno Mo 

CCo Lo nono ab incarnatione Domini. De testimonio et sacramento hujus modi a preditis fratre 

Dominico et Dominico des Pas et Vitale de Forga et W(ille)lmo de Serrada et fratre Ramundo de 

Ansirano et Ramundo de Pana Sac et Petro de Estera et Bernardo Laurentio et Bernardo de Aranno 

sunt testes : frater Bernardus de Saysses et frater Ramundus de Selha, capellanus de Sancto Clario, 

et frater Stephanus Bomacips et Orsetus, filius Orseti de Bergonhas, et Bernardus, pelliparius, et 

Petrus Gastonus et Arnaldus, frater ejus, et Arnaldus, pelliparius, qui sunt de Sancta Fide ; et Jo-

hannes Esquererius et Petrus d’Ox et Ramundus de Molas et W(ille)lmus de Lansas et Poncius 

Porterius qui sunt de Sancto Clario ; et Sancius de Biscos et Andreas de Campo Bernardo et Bonus 

Homo ejusdem loci ; et Petrus Calvetus et Dominicus Davarerius, clerici, et Sancius de Orentio de 

Get de Aura. Et de testimonio et sacramento hujus modi ab omnibus aliis predictis testibus facto 

sunt testes : Arnaldus Austorius, capellanus de Sancta Fide, et Bernardus de Serrada, clericus, et 

frater Ramundus de Boas et Ramundus de Espineto et dictus Arnaldus, pelliparius, et dictus An-

dreas de Campo Bernardo et W(ille)lmus de Vaducio(b) de Podio Arameto et Sancius de Orentio 

supradictus. Et Paulus, publicus Tholose notarius, est de testimonio et sacramento hujus modi ab 

omnibus predictis testibus facto testis et fuit presens ad totum et cartam istam scripsit. 

(a) Oubli du signe abréviatif. – (b) Choix arbitraire pour la première lettre, Naducio possible. 

 

58 

1259, 9 avril. 

Fortanier de Comminges-Savès transmet l’honneur de Lamigau à Raimond Tolzan, commandeur de 

l’hôpital de Poucharramet. 

A. Original, parchemin ; larg. 271 x haut. 227/235 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 20. 

 

Notum sit cunctis quod post illam venditionem quam Fortanerius Convenarum, quondam 

filius Bernardi Convenarum de Savesio, fecit et concessit libere fratri Ramundo Tolsano, preceptori 

domus hospitalis de Podio Arameto, et omnibus aliis fratribus ejusdem domus et hospitalis pre-

sentibus et futuris de toto illo honore culto et inculto qui vocatur del Amigau et de toto hoc quod 

ad predictum honorem pertinet et pertinere debet vel videbatur pertinere sicut melius ille honor 

del Amigau est, tenet et includitur inter honores Sancte Fidis et honorem Aque Pulchre et inter 

rivum qui vocatur de Saldruna et inter honorem del Sestis qui honor del Sestis est Jordani de Insula 

et suorum parieriorum sicut ibi fuit dictum de qua venditione Paulus scripsit cartam. Et etiam post 
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illam testificationem quam quidam probi homines de predicto honore del Amigau culto et inculto 

et de toto hoc \quod/ ad predictum honorem del Amigau pertinet et pertinere debet fecerant ita 

quod totum illud viderant haberi teneri ac quiete possideri \tam/ a dicto domino Bernardo Con-

venarum quam a dicto Fortanerio Convenarum, filio suo, quam ab aliis dicti domini Bernardi Con-

venarum filiis quam ab illis qui ibi erant pro eis videlicet quondam ipsorum proborum hominum 

per L annos et amplius continue per suum et quidam per XL annos et amplius per suum similiter 

continue sine clamore et querela et sine amparamento alicujus mortalis de qua testificatione cum 

juramento propio facta dictus Paulus similiter scripsit cartam. Quod post venditionem et testifica-

tionem supradictas et ratione ac nomine dicte venditionis antedictus Fortanerius Convenarum ac-

cedens personaliter ad predictum honorem del Amigau predictum fratrem Ramundum Tolsanum, 

preceptorem, pro se et omnibus aliis fratribus dicte domus et hospitalis de Podio Arameto reci-

pientem trahendo per manum dexteram de omni predicto honore del Amigau culto et inculto et 

de toto hoc quod ad ipsum honorem pertinet et pertinere debet et etiam de omnibus illis domibus 

que in predicto honore erant hedificate et de omnibus juribus ibi pertinentibus in possessione cor-

porali vel quasi presentialiter et manualiter induxit et in signum tradite et recepte possessionis tra-

hendo eidem preceptori clavem dicte domus et etiam de terra dicti honoris del Amigau tradidit 

atque dedit. Actum fuit hoc nona die introitus mensis aprilis, regnante Lodo. Francorum rege, 

Alfonso Tolosano comite, Ramundo episcopo, anno Mo CCo Lo nono ab incarnatione Domini. 

Hujus rei sunt testes : frater Bernardus de Saisses et frater Ramundus de Selha, capellanus de Sancto 

Clario, et frater Stephanus Bonus Mancipius et frater Dominicus et frater Ramundus de Ansira et 

Orsetus filius Orseti de Bergonhas et Vitalis de Porta de Sancta Fide et W(ille)lmus de Serrada et 

Dominicus des Pas et Ramundus de Panasac et Bernardus, pelliparius, et Petrus de Forgua et Petrus 

Gastonus et Arnaldus frater ejus et Arnaldus, pelliparius, qui sunt ejusdem ville Sancte Fidis ; et 

Petrus de Estera et Bernardus Laurentius et Bernardus de Aran, qui sunt de Sancto Clario ; et 

Johannes Esquererius et Petrus d’Ox et Ramundus de Molas et W(ille)lmus de Lansas et Poncius 

Porterius, qui sunt ejusdem ville de Sancto Clario ; et Sancius de Biscos et Andreas de Camp Bernad 

et Bonus Homo ejusdem loci et Petrus Calvetus et Dominicus Davarerius, clerici, et Sancius de 

Orentio de Get d’Aura et Paulus, publicus Tholose notarius, qui cartam istam scripsit.  

 

59 

1259, jeudi 5 juin. 

Bernard d’Aspet, fils de Roger d’Aspet, donne à l’hôpital de Poucharramet et à son commandeur, 

Raimond Tolzan, toute la terre et l’honneur qui va du Rieu Ferrer jusqu’à la terre de Raimond de Saint-

Gaudens et de Raimond de Na Pagessa et qui va en ligne droite à Pererium Corb et de l’honneur de 

l’Hôpital jusqu’au Touch. Il réserve cependant le droit aux habitants de Bérat d’y laisser paître leurs bêtes. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 224/212 x haut. 84/94 mm ; ADHG, H 
Malte Toulouse 393, pièce 11. 

 

Noverint universi presentes pariter et futuri quod Bernardus d’Aspello, domicellus, filius 

Rogerii d’Aspello, sua sponte dedit et donando benigne concessit amore Dei et redemtione pecca-

minum suorum domino Deo et beate genitricis Dei Virginnis Marie et beati Johannis et omnibus 

infirmis Ospitalis de Jherosolimitani de ultre mare et Ospitali de Podio Remeg et fratri Ro Tolsan, 
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preceptori dicte domus de Podio Remeg, et omnibus confratribus et sororibus presentibus et futu-

ris dicte domus de Podio Remeg, totam illam suam terram et honorem videlicet medietatem que 

recognovit ibi habere, que terra et honor tenet a rivo Ferrer usque ad terram Ri de Sancto Gaudentio 

et Ri de Na Pagessa sicut vade enart manat recta linea usque ad Pererium Corb et tenet de honore 

Ospitalis usque ad fluvium de Tog, per omnem voluntatem predicti preceptoris et ejus successorum 

inde imperpetuo faciendam salvo et retento quod omnes homines de Berato habeant explectam 

per dictam terra sine tala ad omnes eorum bestiars et salvo et retento ibi dictorum hominum de 

Berato in dicta terra et honore omnia illa jura et consuetudines que predicti homines de Berato 

habent in alias terras et honores dominorum de Berati sine plure et sine aliquo alio rententu quod 

ibi in dicto dono predictus Bernardus d’Aspet non fecit neque retinuit ullo modo ; et de omni hoc 

jamdicto dono predictus Bernardus d’Aspet debet facere dicto preceptori et omnibus fratribus et 

sororibus presentibus et futuris de Podio Remeg bonam et firmam guirenciam de omnibus ampa-

ratoribus et dividuntur de hoc due carte per alphabetum. Hoc fuit factum Va die introitus mensis 

junii, feria Va, anno ab incarnatione Domini Mo CCo Lo IXo, regnante Lodo. Francorum rege, Am-

phonso Tolosano comite, Ro episcopo. Hujus rei sunt testes : dominus Rogerius de Aspello, pater 

dicti donatoris, et R. Nat de Aspello, frater dicti donatoris, et Arnaldus Ri d’Aspet et W(ille)lmus 

Barravi de Berato et Galhardus de Sarcos et Miquaelis de Cazals et Vitalis Johannis, publicus Murelli 

notarius, qui cartam hanc scripsit. 

 

60 

1260 (n. st.), mi-mars. 

Fortanier de Comminges-Savès confirme avoir reçu l’argent de Raimond Tolzan, commandeur de Pou-

charramet, pour la vente de l’honneur de Lamigau. 

A. Original, parchemin ; larg. 266 x haut. 236 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 18. 

 

Manifestum sit cunctis tam presentibus quam futuris quod Fortanerius Co[n]venarum(a), 

filius quondam Bernardi Convenarum de Savesio, sua libera voluntate habuit et tenuit se pro bene 

paccato a domino fratre Ramundo Tolsano, preceptore domus hospitalis de Podio Arameto, et 

omnibus aliis fratribus ejusdem domus presentibus et futuris de tota illa peccunia et precio quod 

ipsi convenerant vel promiserant vel etiam debebant vel tenebantur dare vel persolvere ei vel alicui 

pro eo pro toto illo honore del Amigau culto et inculto et pro toto hoc quod ad predictum honorem 

del Amigau pertinet et pertinere debet vel videbatur pertinere. Sicut melius ille honor est tenet et 

includitur inter honores Sancte Fidis et honorem Aque Pulchre et inter rivum qui vocatur de 

Saldruna et inter honorem del Sestis qui honor del Sestis est Jordani de Insula et suorum parierio-

rum sicut ibi fuit dictum vel pro venditione quam ipse inde eis fecerat sicut in carta illius venditionis 

quam Paulus scripsit continetur vel pro hoc quod ipse honor tempore dicte venditionis vel etiam 

presenti tempore plus valebat precio in predicta carta venditionis contento et recognovit et con-

cessit predictus Fortanerius quod predictus dominus preceptor et fratres dicte domus et hospitalis 

de Podio Arameto ultra precium in predicta carta venditionis contentum de propria peccunia fra-

trum dicte domus dedera[n]t(b) et persolverant ei pro precio et nomine precii dicti honoris et ven-

ditionis ipsius quod ipsum precium in dicta carta contentum et peccunia ultra ipsum precium ei 

soluta valebant tantum et eo amplius quantum dictus honor valebat tempore dicte venditionis vel 
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etiam tempore presenti quo ipse Fortanerius eis hec concessit. Et ideo idem Fortanerius Convena-

rum absolvit in perpetuum et quitavit eosdem preceptorem et omnes fratres dicte(c) domus pre-

sentes videlicet et futuros de omni precio dicte venditionis et honoris. Sine aliquo retentu quem ibi 

non fecit nec retinuit ullo modo. Immo debet et convenit inde eis esse guirens et facere bonam et 

firmam guirentiam de omni peticione que inde eis fieret in futurum. Actum fuit hoc medio mensis 

marcii, regnante Lodo. Francorum rege, Alfonso Tolosano comite, Ramundo episcopo, anno Mo 

CCo Lo nono ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : frater Petrus de Villamuro, preceptor 

domus Tolose, et frater Johannes de Astaraco, inde capellanus, et frater W(ille)lmus de Monte 

Serono, preceptor de Pela Porc, et frater Anerius et frater Bernardus de Trebons et Ramundus 

Danielis, presbiter, et Guill(el)mus de Rayna et Bernardus de Serris, notarii, et Guillelmus Arnaldus 

de Molnare, miles, et Petrus de Justarete, sartor, et Bernardus Ugo, magister, et Laurentius Evida-

tor, pelliparius, et Petrus de Rivis, cervunerius, et Bartolomeus, filius W(ille)lmi Petri de Dealbata, 

mercatoris, et Bernardus Trobatus, agulherius, et Bernardus Nepos et Paulus, publicus Tolose no-

tarius, qui cartam istam scripsit. 

(a) Oubli du signe abréviatif. – (b) Oubli du n. – (c) Le d est écrit en surcharge d’une première lettre non identifiable. 
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1260 (n. st.), mi-mars. 

Fortanier de Comminges-Savès confirme la vente de l’honneur de Lamigau à l’hôpital de Poucharramet. 

A. Original, parchemin ; larg. 265 x haut. 325 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 17. 

 

 Noverint universi tam presentes quam posteri quod Fortanerius Convenarum, filius quon-

dam Bernardi Convenarum de Savesio, sua spontanea voluntate recognovit et concessit et etiam 

verum esse asservit se quondam vendidisse domino fratri Ramundo Tolsani, preceptori domus et 

hospitalis de Podio Arameto, et omnibus aliis fratribus ejusdem domus presentibus et futuris totum 

illum honorem cultum et incultum qui vocatur del Amigau et totum hoc quod ad predictum ho-

norem pertinet et pertinere debet vel videbatur pertinere sicut melius ille honor del Amigau est, 

tenet et includitur inter honores Sancte Fidis et honorem Aque Pulcre et inter rivum qui vocatur 

de Saldruna et inter honorem del Sestis qui honor del Sestis est Jordani de Insula et suorum parie-

riorum sicut ibi fuit dictum & quicquid infra adjacentias includitur supradictas sive sint domus vel 

loca domorum, terre culte vel inculte, maloles vel vinee, hedificia vel bastimenta, prata vel pascua, 

nemora vel barte, fontes vel aque vel piscarie, agraria vel alie parsones, introitus et exitus et denique 

totum hoc quod ad predictum honorem del Amigau pertinet et pertinere debet vel videbatur per-

tinere ullo modo. Et se inde eis corporalem possessionem tradidisse et quod de illa venditione et 

possessionis traditione Paulus scripsit cartas. Preterea dictus Fortanerius Convenarum abprobavit 

et ratam habuit et concessit in perpetuum dicto domino fratri Ramundo Tolsani, preceptori, et 

omnibus aliis fratribus dicte domus presentibus et futuris omnem venditionem et possessionis tra-

ditionem supradictis. Et quicquid juris vel rationis ipse Fortanerius habebat vel habere debebat vel 

ei competebat vel competere poterat vel unquam habuit vel habere debuit in predicto honore del 

Amigau infra predictas adjacentias incluso vel ipsius possessione vel in venditione supradicta vel 

etiam super et contra ipsam venditionem et honorem et possessionem vel contra preceptorem vel 

fratres dicte domus et hospitalis supradictos ratione occasione vel nomine retentionis conventionis 

conditionis vel aliter pro dicta venditione et honore et possessione vel ratione vel nomine ipsius 
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venditionis et honoris et possessionis. Illud totum idem Fortanerius ad honorem Dei omnipotentis 

et sancte Marie matris ejus et sancti Johannis Babtiste in salutem animarum sui et patris et anteces-

sorum suorum dedit et absolvit atque dimisit in perpetuum in pura et vera helemosina dicto domino 

fratri Ramundo Tolsani, preceptori, et omnibus aliis fratribus dicte domus presentibus et futuris et 

quod ipsi fratres faciant et facere valeant de omni predicto honore del Amigau et de toto hoc quod 

ad predictum honorem del Amigau pertinet et pertinere debet omnibus modis omnes suas plenarie 

voluntates et hoc sine aliquo retentu quem ibi ipse Fortanerius Convenarum non fecit nec retinuit 

ullo modo. Et promisit firmiter et convenit idem Fortanerius Convenarum eisdem domino fratri 

Ramundo Tolsano, preceptori, et omnibus fratribus supradictis esse guirens et facere bonam et 

firmam guirentiam de toto predicto honore del Amigau culto et inculto infra predictas adjacentias 

incluso, scilicet de proprietate et possessione et de omnibus que ad ipsum honorem pertinent et 

pertinere debent de omnibus amparatoribus libere sine aliquo censu, usu et dominio quod inde non 

faciat alicui viventi aliquo tempore ullo modo excepto tantum modo retroacapte si inde fieri debet. 

Item dictus Fortanerius Convenarum habuit et tenuit se pro bene paccato a dicto domino fratre 

Ramundo Tolsano, preceptore, et omnibus aliis fratribus dicte domus presentibus et futuris de tota 

illa peccunia et precio quod ipsi ei vel alicui pro eo dare convenerant, promiserant vel debuerant 

vel etiam tenebantur dare vel persolvere pro venditione supradicta vel ratione vel nomine ipsius 

venditionis vel pro honore supradicto et nominatim de illis D sol. tol. qui de precio dicte venditionis 

ei remanserant ad solvendum et qui in dicta carta venditionis continentur et recognovit et concessit 

quod de toto plene ad suam voluntatem fuerat persolutus. Actum fuit hoc medio mensis marcii, 

regnante Lodo. Francorum rege, Alfonso Tolosano comite, Ro episcopo, anno Mo CCo Lo nono ab 

incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : frater Petrus de Villamuro, preceptor domus Tolose, 

et frater Johannes de Astaraco, inde capellanus, et frater W(ille)lmus de Monte Serono, preceptor 

domus de Pela Porc, et frater Anerius et frater Bernardus de Trebons et Ramundus Danielis, pres-

biter, et W(ille)lmus Arnaldus de Molnare, miles, et Guillelmus de Rayna et Bernardus de Serris, 

notarii, et Petrus de Justarete, sartor, et Bernardus Ugo, magister, et Laurentius Evidator, pellipa-

rius, et Petrus de Rivis, cervunerius, et Bartolomeus filius W(ille)lmi Petri de Dealbata, mercatoris, 

et Bernardus Trobatus, agulherius, et Bernardus Neps et Paulus, publicus Tholose notarius, qui 

cartam istam scripsit. 

 

62 

1260 (n. st.), mi-mars. 

Fortanier de Comminges-Savès donne à Raimond Tolsan, commandeur de la maison de Poucharramet, 

la totalité de l’honneur de Lamigau. 

A. Original, parchemin ; larg. 268 x haut. 197 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 15 (2), 
sur laquelle est attachée par un angle la copie C. 

B. Copie notariée, avril 1275, établie par Raimond Jean Vasco, attachée par un angle à l’original A, 
parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 15 (1). – C. Copie informe, seconde moitié 
du XIIIe siècle, parchemin, ADHG, H Malte Toulouse 360, pièce 14. 

 

Texte établi d’après A. 
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Noverint universi presentes pariter et futuri quod Fortanerius Convenarum, quondam filius 

Bernardi Convenarum de Savesio, ad honorem Dei omnipotentis et sancte Marie matris ejus et 

beati Johannis Babtiste et in salutem animarum sui et patris et antecessorum suorum dedit et firma 

et irrevocabili donatione perpetuo valitura inter vivos concessit in pura et vera helemosina domino 

fratri Ramundo Tolsano(a), preceptori domus hospitalis de Podio Arameto(b), et omnibus aliis fra-

tribus ejusdem domus presentibus et futuris libere totum honorem cultum et incultum qui vocatur 

del Amigau et quicquid ad ipsum honorem del Amigau pertinet et pertinere debet vel videbatur 

pertinere sicut melius ille honor del Amigau est, tenet et includitur inter honores Sancte Fidis et 

honorem Aque Pulchre et inter rivum qui vocatur Saldruna et inter honorem del Sestis, qui honor 

del Sestis est Jordani de Insula et suorum parieriorum, sicut ibi fuit dictum sive sint domus vel loca 

domorum, terre culte vel inculte, maloles vel vinee, hedificia vel bastimenta, prata vel pascua, ne-

mora vel barte, fontes vel aque vel piscarie, agraria vel alie parsones, introitus et exitus et denique 

totum hoc quod ad predictum honorem del Amigau pertinet et pertinere debet vel videbatur per-

tinere aliquo modo. Et inde eis possessionem corporalem concessit ad omnes voluntates ipsius 

domini preceptoris et aliorum predictorum fratrum inde de toto perpetuo faciendas sine aliquo 

retentu quem ibi prefatus Fortanerius Convenarum non fecit nec retinuit ullo modo. Immo de 

omni isto predicto dono et concessione idem Fortanerius Convenarum debet, promisit atque con-

venit esse guirens(c) et facere bonam et firmam guirentiam predicto domino fratri Ramundo 

Tolsano, preceptori, et omnibus aliis fratribus domus jamdicte(d) presentibus et futuris de omnibus 

amparatoribus libere sine aliquo censu, usu et dominio quod inde non faciant alicui viventi aliquo 

tempore ullo modo excepto tantum modo retroacapte si inde fieri debet. Actum fuit hoc medio 

mensis marcii, regnante Lodo. Francorum rege, Alfonso Tolosano(e) comite, Ro episcopo, anno Mo 

CCo Lo nono ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : frater Petrus de Villamuro, preceptor 

domus hospitalis Jherosolimitani Tolose(f), et frater Johannes de Astaraco, inde capellanus, et frater 

W(ille)lmus de Monte Serono, preceptor de Pela Porc, et frater Bernardus Rubeus et frater Anerius 

et frater Bernardus de Trebons et Ramundus Danielis, presbiter, et W(ille)lmus Arnaldus de Mol-

nare, miles, et Guillelmus de Rayna et Bernardus de Serris, notarii, et Petrus de Justarete, sartor, et 

Bernardus Ugo, magister, et Laurentius Evidator, pelliparius, et Petrus de Rivis, cervinerius, et Bar-

tolomeus, filius W(ille)lmi Petri de Dealbata, mercatoris, et Bernardus Trobatus, agulherius, et Ber-

nardus Nepos et Paulus, publicus Tolose(g) notarius, qui cartam istam scripsit.  

La copie C est authentifiée comme suit : Hanc cartam transtulit Ramundus Johannes Vasco, publicus Tholose 

notarius, ex illa carta quam Paulus scripserat ejusdem verbis et rationibus mense aprilis, regnante Phyl. Fran-

corum rege, Bertrando episcopo Tholosano, anno Mo CCo LXXo quinto ab incarnatione Domini. Hujus 

facta translati sunt testes : Guillelmus Jordani et Thomas de Dalbs, publici Tholose notarii, et idem Ramun-

dus Johannes Vasco qui hanc scripsit. (souscription autographe : Guillelmus Jordani subscripsit.) (souscription 

autographe : Thomas de Dalbs subscripsit.) 

(a) Tholsano B, Tolzano C. – (b) Arrameto B. – (c) guirentes C. – (d) antedicte B. – (e) Tholosano C. – (f) Tholose 

B. – (g) Tholose C. 
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1260 (n. st.), mi-mars. 

Fortanier de Comminges-Savès est reçu comme frère et donat de l’hôpital de Poucharramet par le 

commandeur Raimond Tolza.  
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A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 272 x haut. 186 mm ; ADHG, H Malte 
Toulouse 393, pièce 10. 

 

In nomine domini nostri Jhesu Christi. Sit omnibus manifestum quod Fortanerius Conve-

narum, quondam filius Bernardi Convenarum de Savesio, ad honorem Dei omnipotentis et sancte 

Marie matris ejus et beati Johannis Babtiste et omnium sanctorum Dei, dedit et concessit et etiam 

reddidit seipsum corpore et spirit fratri Ramundo Tolsani, preceptori domus hospitalis Jherosoli-

mitani de Podio Arameto, et omnibus fratribus ejusdem domus presentibus et futuris per fratrem 

et donatum domus dicte et in eadem domo suam propriam inter vivos helegit sepulturam volens 

quod ibi et non alibi corpus suum sepeliatur et promisit eis quod nullum alium ordinem ingrediatur 

nec habitum alius ordinis assumat ullo modo ; et est ei licitum intrare dictam domum et hospitalem 

et habitum ipsius assumere quando sibi placuerit in vita scilicet et in morte ; et promisit dum vixerit 

diligere et deffendere fratres et habitatores domorum hospitalis Jherosolimitani et omnes eorum 

res et omnes eorum utilitates promovere ac procurare ubique pro posse suo bona fide. Hec omnia 

supradicta et singula promisit dictus Fortanerius Convenarum et per fidem sui corporis plivivit et 

super sancta Dei euvengelia juravit facere et complere in manibus preceptoris jamdicti hanc dona-

tionem concessiones et juramentum recipientis pro se et omnibus fratribus et habitatoribus aliis 

dicte domus presentibus et futuris ac tocius ordinis supradicti. Et etiam ipse preceptor frater Ra-

mundus Tolsanus ipsum Foranerium Convenarum recepit per fratrem et donatum dicte domus et 

per participem in bonis temporalibus et spiritalibus hospitalis Jherosolimitani et eidem Fortanerio 

dare promisit habitum dicti ordinis et ipsum recipere in domo predicta quandocumque idem For-

tanerius hoc voluerit in vita scilicet et in morte et ibi dedit et concessit ei panem et aquam et pannos 

humiles secundum formam et facultatem predicte domus quando dictum habitum sumere voluerit. 

Omnia supradicta et singula fuerunt facta et per dictum preceptorem concessa uti dictum est de 

consilio voluntate et assensu fratris Petri de Villamuro, preceptoris domus Jherosolimitani Tolose, 

et fratris Johannis de Astaraco, capellani ejusdem domus, et fratris W(ille)lmi de Monte Serono, 

preceptoris de Pela Porc, et fratris Bernardi Rubei et fratris Anerii et fratris Bernardi de Trebons 

qui ea omnia pro scriptis et omnibus aliis fratribus hospitalis Jherosolimitani et dicte domus de 

Podio Arameto presentibus et futuris voluerunt et concesserunt uti ita fierent. Actum fuit hoc me-

dio mensis marcii, regnante Lodo. Francorum rege, Alfonso Tolosano comite, Ro episcopo, anno 

Mo CCo Lo nono ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : Ramundus Danielis, presbiter, et 

W(ille)lmus Arnaldus de Molnare, miles, et Guill(el)mus de Rayna, notarius, et Bernardus Ugo, 

magister, et Laurentius Evidator, pelliparius, et Petrus de Rivis, cervunerius, et Bartolomeus, filius 

W(ille)lmi Petri de Dealbata mercatoris, et Bernardus Trobatus, agulherius, et Bernardus \Nepos/ 

et Paulus, publicus Tolose notarius, qui cartam istam scripsit. 

 

64 

1262, mercredi [24](a) mai.  

Bernard, comte de Comminges, donne le droit aux hospitaliers de Poucharramet de faire paître leurs 

troupeaux sur toutes ses terres.  

A. Original, parchemin avec traces d’humidité et l’une des bordures est déchirée le long d’un pli ; 
larg. x haut. mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 13.  

a. HIGOUNET Charles, Le Comté de Comminges…, 1949, p. 646, pièce justificative 5. 



198 
 

 

L’acte est un original sans aucun doute, en témoigne l’acte 59, du même notaire, dont l’écriture est par-

faitement similaire. Cependant il est à noter la brièveté de cet acte qui donne pourtant un droit considérable 

aux hospitaliers : la dépaissance de leur bétail sur tout un comté. Ce même droit à l’échelle de l’honneur de 

Beaupuy à l’acte 65 est cinq fois plus long. Peut-être avons-nous affaire à une reconfirmation du droit en 

question. 

 

Texte établi d’après A. 

Notum sit quod dominus Bernardus, comes Convenarum, sua sponte dedit et donando 

benigne concessit, amore Dei et redemtione anime sue et patri et matris sui, domui et conventus 

de Podioremeg et fratri Ro Tolssano, preceptori dicte domus, et omni conventui presenti atque 

futuri dicte domus, videlicet aiga, erbam et foliam per omnem suam honorem propriam, ad omnes 

bestiarios presentes atque futuros dicte domus, videlicet ad explectande et paxende per suum pro-

prium honorem semper sine tala. Hoc fuit factum VIIo die exitus mensis madii, feria IIIIa, anno ab 

incarnat[ione](a) Domini Mo CCo LXo secundo, regnante Lodo. Francorum rege, Amphonso Tolo-

sano comite, Ro episcopo. Hujus rei sunt testes : dominus Wil(lel)m[us](a) Giraldi de Lantars et 

Orssetus de Bergonhas et Raimundus de Leit Mont, milites, et Bonetus de Murello et Vitalis Jo[han-

nis](b) qui cartam hanc scripsit. 

(a) La date serait exprimée en style pisan d’après a, or l’acte 59 indique que ce notaire n’utilise pas ce style. Il peut s’agir d’une erreur 

de jour. – (b) Bord déchiré. 

 

65 

1262, 23 octobre. 

Orset de Bergonhas donne à la maison de Poucharramet et aux maisons subordonnées le droit de mener 

leurs vaches ou autres animaux dans tout son honneur de Beaupuy et toutes ses possessions situées entre 

l’honneur de Forgues et le Touch. De plus, les frères Orset et Pierre de Bergonhas, confirment les donations 

de leur père Orset à l’Hôpital. 

A. Original, parchemin ; larg. 233 x haut. 287/300 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 12. 

 

Noverint universi presentes pariter et futuri quod ego Orsetus de Bergonhars, miles, [mea](a) 

gratuita voluntate et bono et deliberato animo prolearitate et helemosina et in remissionem meorum 

peccaminum et parentum meorum, dono titulo perfecte donationis inter vivos facere et in per-

petuum concedo et de presenti cum scriptura publica in perpetuum valitura trado pro me et meis 

heredibus sive successoribus fratribus et habitatoribus domus hospitalis Jherosolimitani de Podio 

Arramegio et domorum dicte domui subjectarum presentibus et futuris et fratri Ramundo Tolzano, 

preceptor dicte domus hospitalis de Podio Arramegio, hoc recipienti pro se et fratribus et habita-

toribus dicte domus et aliarum domorum eidem submissarum presentibus et futuris ut omnes vacce 

et alia animalia dicte domus Podii Arramegii et aliarum domorum eidem submissarum et fratrum 

et habitatorum earumdem habeant libere semper pascua et liberum usum pascendi et explectandi 

sine tala in toto illo honore tenemento et pertinenciis de Pulcro Podio qui est inter honorem de 

Forguis et flumen Togii et in omnibus aliis honoribus meis inter dictum honorem de Forguis et 
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dictum flumen Togii sitis et contentis et quod ipsi fratres et habitatores dicte domus hospitalis Podii 

Arramegii et domorum aliarum eidem submissarum presentes et futuri habeant semper cum suis 

animalibus liberum pascuum, talhivum, ademprivum et explectivum ad opus sui et suorum anima-

lium sine tala bladorum scilicet vinearum et pratorum in dicto honore tenemento et pertinenciis de 

Pulcro Podio et in aliis honoribus meis inter dictum honorem de Forguis et flumen Togii sitis et 

contentis. Et de omni hoc predicto dono et concessione, ego Orsetus pro me et meis heredibus et 

successoribus mando, convenio et firmiter promitto esse inde guirens dictis fratribus et h[ab]itato-

ribus(b) dictarum domorum hospitalis presentibus et futuris de omnibus amparatoribus et petitori-

bus ex meis et meorum heredum partibus vel etiam successorum. Ita enim hoc totum ego Orsetus 

bona fide promitto et convenio ipsi fratri Ro Tolzano, preceptori, stipu[lanti](c) et recipienti pro se 

et fratribus et habitatoribus predictarum domorum presentibus et futuris et quod non contra ve-

niam vel venire faciam per me vel per aliam interpositam personam ullo modo et renuncio expresse 

et ex certa sciencia specialiter illi juri vel juribus in quo vel quibus cavetur donationes inter vivos 

factas propter ingratitudinem posse legitime revocari et omni alii juri canonico vel civili scripto et 

non scripto statuto et statuendo speciali et generali quo mediante contra predicta vel aliquod pre-

dictorum venire possem in aliquo vel in vari. Volo etiam et concedo quod hec renunciacio in per-

petuum valeat ac si omnia jura quibus facta renunciacio supradicta in hoc presenti publico instru-

mento specialiter et nominaliter scripta essent et expressa. Hoc totum factum fuit consilio et vo-

luntate et expresso assensu Orseti et Petri, filiorum dicti Orseti de Bergonhars, qui hoc totum lau-

daverunt, aprobaverunt et concesserunt. Preterea predicti Orsetus et Petrus ejus frater, filii dicti 

Orseti de Bergonhars, laudaverunt similiter et aprobaverunt et concesserunt et per bonas firmas et 

perpetuo valituras habuerunt omnes illas venditiones et donationes quas ipse Orsetus, pater eorum, 

fecerat fratribus et domui hospitalis Jherosolimitani de aliquibus honoribus juribus et possetionibus 

vel rebus aliis et omnes illas alias adquisitiones quas ipsi fratres hospitalis quocumque titulo modo 

vel jure ab ipso Orseto, patre [eo]rum(d), fecerunt de aliquibus honoribus, juribus, possecionibus et 

rebus aliis cum cartis vel etiam sine cartis sicut melius et plenius ipsi fratres hospitalis illud totum 

habent, tenent et possident et habere, tenere et possidere debent ullo modo. Promiserunt insuper 

et convenerunt dicti Orsetus et Petrus, ejus frater, filii dicti Orseti de Bergonhars, quod hec omnia 

predicta et singula facient laudari et concedi dictis fratribus hospitalis a W(ille)lmo de Bergonhars, 

fratre eorumdem, et inde confici et concedi instrumentum publicum ab eodem. Hoc fuit factum 

VIIIIo die exitus mensis octobris, regnente Lodo. rege Francorum et Alfonso Tholosano comite et 

Ro episcopo, anno Mo CCo LXo secundo ab incarnatione Domini. Hujus rei sunt testes : frater 

Bernardus de Camineriis, preceptor domus ejusdem hospitalis Tholose, et frater Borrellus, pre-

ceptor domus ejusdem hospitalis Capolegii, et frater Wus de Monte Serono et frater Petrus Vasco, 

presbiteri, et frater Bernardus Rubeus ordinis ejusdem hospitalis et Amelius de Ecclesiastico, pres-

biter, et Arnaldus de Garimonte, miles, et Petrus de Castello, campsor, et Bernardus Nepos et 

Petrus de Justarreto, sartor, et Bernardus de Serris, publicus Tholose notarius, qui cartam istam 

scripsit. 

(a) Bord du parchemin déchiré. – (b) Signe abréviatif oublié. – (c) Trou prob. lié à un rongeur. – (d) Trou au niveau du pli du 

parchemin. 
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66 

1263 (n. st.), mardi 2 janvier. 

Arnalda, veuve du miles Bernard de Castillon, et leurs fils Bernard, Dodon et Arnaud, donnent à 

Raimond Tolza et aux frères de l’Hôpital une terre à Caprifeuillet, au bord du Touch, avec le droit d’y 

bâtir une chaussée (paxiera) pour le moulin de Saint-Clar. Ils donnent également ce qu’ils possèdent dans 

l’honneur de Caprifeuillet, c’est-à-dire les taillis, les bois et les terres. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 258/269 x haut. 115 mm ; ADHG, H 
Malte Toulouse 366, pièce 32. 

B. Copie notariée 29 mai 1564, parchemin scellé sous papier, ADHG, H Malte Toulouse 372, pièce 
64. 

 

Texte établi d’après A1. 

Notum sit omnibus quod domina Arnalda, quondam uxor Bernardi de Castilhono, militis 

jam defuncti, et Bernardus et Dodo et Arnaldus, eorum filii, dederunt et concesserunt domino Deo 

et beate Marie matri ejus et hospitali Sancti Johannis et fratri Ro Tolsa, comendatori hospitalis de 

Podio Arremeto(a), et omnibus fratribus et habitatoribus ejusdem hospitalis presentibus et futuris 

quod predictus comendator et fratres et habitatores dicti hospitalis et eorum successores possint 

facere et bastire et in perpetuum tenere paxeriam in fluvio Togii ad opus molendini Sancti Clari, 

sicut tenet honor del Cab Erfulhed, videlicet in illa tercia parte quam ipsi habent in dicto fluvio 

Togii et in honore del Cap Erfulhed. Et etiam predicta domina Arnalda et ejus filii antedicti con-

cesserunt et donaverunt predicto hospitali et fratribus et habitatoribus ejusdem hospitalis presenti-

bus et futuris, ribatica et fustas et terram in dicto honore del Cap Erfulhed ad opus dicti molendini 

et paxerie sine plure. Et de dicto dono et concessione predicta domina Arnalda et ejus filii antedicti 

mandaverunt eis facere bonam et firmam guirentiam de omnibus amparatoribus(b) excepta parte 

dominationis(c) et predicta domina Arnalda debet predictum donum facere laudari et concedi a suo 

filio Ro et propter h[u]jus(d) donum et concessionem predictus(e) frater Rus Tolsa de consilio et vo-

luntate et assensu domine Galharde, quondam uxoris domini Bernardi Convenarum, et fratris Ber-

nardi de Stella, capellani de Podio Arremeto(f), et fratris Ri de Selha, capellani Sancti Clari, et fratris 

Ri de Ancisa et fratris Stephani et fratris Petri Fabri et fratris Bernardi de Vareras(g) et fratris Arnaldi 

Calvera et fratris W(ille)lmi de Bazussz(h), pro se et omnibus suis successoribus dedit et concessit 

in perpetuum predicte domine Arnalde et illi vel illis qui plus(i) ipsam cabaliam suam de Serra tenebit 

seu tenebunt quod possint molere et moleant(j) bene et fideliter et libere in perpetuum(k) in dicto 

molendino Sancti Clari ubicumque maneant totum illud bladum quod necessarium fuerit ad unum 

captenh illius videlicet vel illorum qui dictam cabaliam de Serra tenebunt, et hoc plus illum bladum 

quod fuerit in tremoja dicti molendini dum dictum bladum ibi venerit et de predicto dono predictus 

comendator, pro se et omnibus suis successoribus, mandavit eis facere bonam et firmam guirentiam 

de se et suis partibus et de hoc dividuntur(l) due carte per alphabetum. Hoc fuit factum IIo(m) die 

introitu januarii, feria IIIa, anno Domini Mo CCo LXo secundo, regnante Lodo. rege Francorum, 

Amphonso Tolosano comite, Ro episcopo. Hujus rei sunt testes : Arnaldus de Lambes, miles(n), et 

Petrus de Dalbs et Johannes Babot et Arnaldus Porquerius et Pontius Porterius et Rus(o) de Molas 

et Johannes Dobleti qui hanc cartam scripsit.  

La copie B débute comme suit : Pierre de Saint Lary, chevalier, sir et baron de Bellegarde, gentilhomme ordi-

naire de la chambre du roy, sénéchal de Tholose et d’Albigeois, à tous ceulx qui ces presentes veront salut. 
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Sçavoir faisons que huy date des presentes nous ou nostre lieutenant soubz signe avoir veu, leu, […] faict 

[…] vidimer et de mot à mot collationner l’instrument de donnation grossoyer en parchemin non raye ni 

vicie duquel la teneur s’ensuy : 

La copie B termine comme suit : En tesmoing dequoy avons faict despesher a ses presentes signiees et scollees 

du scel royal de la senechaussee […] a Tholose le vingt neufiemme jour du moy de may, l’an mil Vc XXIIII. 

          (Signature : […] juge mage)                                                                (Signature : Bosquet) 

                                                                     (Sceau aux trois fleurs de lys) 

 

(a) Arrameto B. – (b) anparatoribus B. – (c) donationis B. – (d) Oubli du signe abréviatif dans A1. – (e) predicte B. – (f) 

Arrameto B. – (g) Varreras B. – (h) Bayussz B. – (i) prius B. – (j) molant B. – (k) imperpetuum B. – (l) dederunt B. – 

(m) nono B. – (n) milet interprété comme l’abréviation de Michael dans B. – (o) et R.us non copié dans B. 

 

67 

1264 [ou 1265 (n. st.)]. – Muret. 

Délimitation « pas à pas » du territoire dans lequel l’hôpital de Poucharramet et Bernard Baron ont 

le droit de faire paître leurs troupeaux, suite à l’arbitrage d’un litige.  

A. Original, parchemin ; larg. 175/167 x haut. 630 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 393, pièce 35. 

 

Preceptor vero predicti loci de Podio Arremeto cepit limitare et pelzire pede ad pedem, 

occulo ad occulum, in presentia fratris P. de Portu, preceptoris Sancti Sulpicii, et Vitalis de Maren-

cio, arbitrorum a partibus comuniter electorum, et partis adverse videlicet Bernardi Baronis, illos 

honores in quibus dicta domus habet herbas et aquas et pasturallia et introitus et exitus ad opus 

suorum animalium sicuti dicti honores includuntur vel site sunt infra terminos infrascriptos. Inci-

piens de fonte de Forcata sicut semita ducit usque ad campum que Rufus excolit nomine dicti 

hospitalis et a dicto campo sicut cumba recte ducit ad honorem de Vilera et de dicto honore de 

Vilera usque ad rivum de Bura. Item ex alio latere pelzivit et limitavit supradictos honores, scilicet 

sicut de fonte Forcada rivus de Buraco ascendit usque ad rivum de Semezias et sicut rivus de Se-

mezias ascendit usque ad viam veterem que solebat duci de Sancta Fide usque ad Reumas et sicut 

dicta via ducit usque ad planum quod dicitur Tilh et deinde sicut recte itur usque ad vadum de Rivo 

Torto et de Rivo Torto sicut recte itur usque ad rivum de Bura et a rivo de Bura sicut rivus descendit 

guta usque ad gutam de Marra et sicut Marra ducit ad quercum longam et de dicto quercu longa 

usque ad rivum Ferrerii. Item predictus preceptor cepit limitare et pelzire pede ad pedem, occulo 

ad occulum, quosdam alios honores in quibus dicta domus habet herbas et aquas et pasturalia et 

introitus et exitus ad opus suorum animalium et molendinum et loca molinaria sicut dicti honores 

includunt vel site sunt infra terminos infrascriptos, incipiens de fundo vie veteris que dividit honore 

domine Sarracene quondam et Bernardi Baronis usque ad capud vinee Ri Capera et deinde usque 

ad [cornu](a) vallati quod est juxta honorem predicti Ri Capera de duobus extremis et deinde usque 

ad carreyriam publicam et de dicta via publica usque ad cornu vallati quod est juxta honorem Jo-

hannis Baboti et deinde usque ad rivum de Bura. Et ex alio latere de capite vie veteris que dividit 

honorem domine Sarracene et Bernardi Baronis usque ad vadum rivi Ferrerii et sicut rivus Ferrerius 

descendit usque ad Togium et sicut Togium descendit usque ad honorem Vilera, infra quos limites 

suprascriptos ostencionis et istius dixit preceptor predictus contineri XXti modietas terre et honoris 
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ultra tot terras quot vel quantas potuerint laborare cum IIIIor parribus bovum quas dixit que spec-

tant ad dictum hospitale nomine quo supra. 

Item predictus preceptor cepit limitare et pelzire pede ad pedem, occulo ad occulum pro 

sua et dicti hospitalis salvietatem de Podio Arrameto vel illum locum qui salvietas dicitur, incipiens 

de vado de Bura quod est subtus domui messellarie Podii Arrameti sicut Bura assendit usque ad 

Rivasso et sicut Rivasso ascendit de Bura usque ad vadum de veteri via que ducit de Podio Arra-

meto versus Reumas et deinde sicut recte itur et ducitur usque ad quercum cruce lignate, et deinde 

sicut recte itur ad clotam, que limitere fac(ere) c(er)tum(b) secus honorem Rivi Curvi, et deinde sicut 

recte itur usque ad carreriam veterem que dividit honorem salvitatis et honorem que fu(it)(c) et 

deinde usque ad fundum ejusdem quondam domine Sarracene ejusdem vie que dividit honorem 

domine Sarracene quondam et Bernardi Baronis, et deinde usque ad capud vinee Ri Capera et 

deinde usque ad capud vallati quod est juxta honorem Ri Capera de duobus extremis, et deinde 

usque ad carreriam publicam et deinde sicut via descendit usque ad cornu vallati quod est juxta 

honorem Johannis Baboti, et deinde usque ad rivum de Bura et deinde sicut rivus ascendit usque 

ad vadum predicte messellarie. 

Bernardus vero Baro predictus cepit limitare pede ad pedem, occulo ad occulum, omnes 

illos honores, terras, vinas et domos et edifficia pro suis qui sunt vel includuntur infra terminos 

infra, incipiens : ad Rivassonem sicut illo Rivasso ascendit de Bura usque ad vadum de via vetera 

deinde sicut cumba ascendit usque ad clotam que est juxta quercum que est supra dictam clotam, 

et deinde sicut recte itur usque ad carreriam veterem, et deinde usque ad fundum ejudem vie que 

dividit honorem domine Sarracene et Bernardi Baronis, et deinde usque ad capud vinee Ri de Ca-

pere, et deinde usque ad Pererium de Nogareda et deinde usque ad cegam que est juxta campum 

Ri Capera, et deinde usque ad carrariam que ducit versus Podium Arrametum et deinde inferius 

usque ad vallatum quod est terra honoris dicti Bernardi Baronis, et deinde usque ad carreriam vi-

nearum et sicut vallatum vinearum ascendit usque ad terram Ri Baronis et de eadem terra usque ad 

carreriam publicam. Item pelzivit et limitavit ut supra pro suo illud campum que vocatur de Buraco 

que est inter honorem ipsius Bernardi Baronis de tribus partibus et inter honorem ipsius Bernardi 

Baronis et Co(m)pani Rascaron(is)(d). Item pelzivit pro suo campum del Peyrogure que est inter 

honores ejusdem Bernardi Baronis de omnibus partibus. Item pelzivit pro suo dictus Bernardus 

Barono campum quod vocatur de Pamias(e) quod est inter terras ejusdem Bernardi Baronis de om-

nibus partibus. 

[Actum] fuit hoc in dicto loco de Murello(f), anno Domini millesimo CC LXo quarto, in 

[presencia] fratris Petri de Portu, preceptoris hospitalis Sancti Sulpicis, et Vitalis de Marencio. 

(a) Trou au niveau d’un pli, restitué d’après le texte. – (b) Développement incertain. – (c) Développement incertain. – (d) Dévelop-

pement incertain. – (e) Transcription incertaine au niveau des jambages. – (f) Domini barré. 

 

68 

1271, 4 octobre. 

Guillaume de Podio, commandeur de Poucharramet, et Bernard Rumbeus, commandeur du Bur-

gaud, au nom de Guillaume de Villaret, prieur de Saint-Gilles, donnent en fief une terre et un pré à Pierre 

Raimond Joculator pour lesquels ce dernier doit payer l’agrier à l’hôpital d’Aignes ainsi que deux deniers 

toulousains pour l’arrière-acapte et quatre deniers toulousains de justice. Les commandeurs ont également 
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concédé une sétérée de terre à Pierre Raimond pour laquelle il doit douze deniers toulousains d’oublies 

annuels. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 238 x haut. 68 mm ; ADHG, H Malte 
Toulouse 393, pièce 17. 

 

Notum sit quod dominus frater Guillelmus de Podio, preceptor hospitalis Podii Rameti, et 

dominus frater Bernardus Rumbey, preceptor de Brugali, nomine et vice domini fratris Guill(elm)i 

de Vilareto, prioris Sancti Egidii, dederunt et concesserunt ad feudum Po Ri Joculatori omnique 

ejus ordinio totam illam terram et pratum cum omni suo introitu et exitu et omnibus suis pertinen-

ciis, que terra et pratum sunt inter honorem Pi Joculatoris de tribus partibus et inter rivum de 

Panasco, ad omnem suam et sui ordinii voluntatem inde semper faciendum tantum modo habita-

toribus et facientibus expensas vill(ar)e(a) de Anhias, tali pacto quod reddat inde domui hospitalis 

de Anhias agrarium omnium explectarum quod de predicta terra et [predicto](b) prato exierit fideliter 

in eadem terra et retroacapte II d. tol. quando inde evenerit et justicia IIIIci d. tol. si juste inculpatus 

fuerit pro predicto feudo et de unaquaque sol. venditionis I d. et de unaquaque sol. impignoris I 

obolum. Et est sciendum quod predicti preceptores concesserunt dicto Po Ri unam sexteriatam 

terre in predicta terra pro XII d. tol. obliarum qui reddantur annuatim domui ante dicte in festo 

omnium sanctorum. Et de predicto feudo cum omnibus suis pertinenciis dicti preceptores nomine 

et vice qua supra pro ipso priore et omnibus suis successoribus et pro omnibus fratribus hospitalis 

predicti presentibus et futuris promiserunt et convenerunt dicto feudotario omnique ejus ordinio 

facere bonam et firmam guirenciam ab omnibus amparatoribus. Hujus rei sunt testes : Bernardus 

Ymberti et Guill(el)mus Baravi et Pus Joculator et Vitalis de Prato, publicus notarius Savarduni, qui 

cartam istam scripsit IIIIta nona octobris, anno Domini Mo CCo LXXo primo, regnante Philipo 

Francorum rege et Bertrando episcopo Tholose. 

(a) Développement de l’abréviation incertain. – (b) Oubli du scribe. 

 

69 

[1244 - 1271]. 

Lettre d’Ugolenus Arnaud, prieur de Muret, adressée aux arbitres du litige qui l’oppose aux hospita-

liers de Poucharramet. Il témoigne que lui et les siens ont subi des violences physiques de la part de plusieurs 

membres de l’Hôpital alors qu’ils prélevaient la dîme dans le dîmaire de Saint-Clar. Pour les dommages 

subis il réclame 100 marcs d’argent. 

A. Original, parchemin ; larg. 263/275 x haut. 170 mm ; ADHG, H Malte Toulouse 372, pièce 62. 

 

La datation a été établie de façon large par rapport aux mentions connues des personnes citées. Raymond 

Resplandi est mentionné comme archidiacre de Lézat de 1244 à 124840 et comme inquisiteur à Toulouse de 

1253 à 125541. Son collaborateur est alors Arnaud de Gouzens, cité comme archidiacre de Villemur en 

                                                 

40 A.-M. Magnou et P. Ourliac, Cartulaire de l’abbaye de Lézat, op. cit., actes 212, 570, 800 et 830. 
41 Yves Dossat, Les Crises de l’Inquisition toulousaine au XIIIe siècle (1233-1273), Bordeaux, Imprimerie Bière, 1959, p. 

179, 185. 
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127242. Pierre du Port est commandeur de Serres au moins de 1258 à 1259 d’après le corpus43. Rien n’em-

pêche qu’il soit de nouveau commandeur de Serres par la suite. Enfin, d’après le corpus, Raymond Tolzan 

est commandeur de Poucharramet entre 1258 à 1263 et d’après A. Du Bourg de 1257 à 1268, Il n’est plus 

commandeur de manière certaine en octobre 1271 (cf. acte 68). Cette datation pourra certainement être 

affinée par la consultation d’autres actes du fonds de Malte. 

 

Vobis dominis R. Resplandi, archidiacono Lesatensis, et magistro P. de Portu, preceptori 

de Serris, et magistro A. de Gozencs, Ville Murensis archidiacono, conqueror ego Ugolenus Ai, 

prior Murelli, nomine meo et nomine ecclesie dicti prioratus, de fratre Ro Tolsa, preceptore Podii 

Arremedii, et de fratre Bernardo de Saysses et de fratre Stephano et de fratre Vitali et de aliis fra-

tribus et donatis et familia domus Podii Arremedii et hospitalis Sancti Clari, dicens quod cum ego 

sim et fuerim in possessione vel quasi juris percipiendi medietatem decimarum Sancti Clari pro 

indiviso et possederim et collegerim et perceperim predictam medietatem decimarum ego vel alius 

vel alii nomine meo prout dictum decimarium est et protenditur a ripa Togii usque ad territorium 

de salvitate n’Arman et a rivo Saldrune sicut descendit in Togium usque ad territorium de Pog 

Arremed et a dicto fluvio Togii usque ad Serram et usque ad castrum de Heremo et a rivo de Bura 

usque ad fluvium Togii. Predicti fratres et donati et familia supradicta mandato seu voluntate dicti 

preceptoris et eo ratum habente et per se et nomine suo dictam possessionem predicti decimarii 

mihi turbant et me in dicta possessione inquietant indebite ac injuste non permittendo mihi vel aliis 

nomine meo dictam possessionem dicti decimarii quiete et pacifice possidere. Unde peto dictum 

preceptorem et dictos fratres et donatos predictos et familiam predictam per nos a dicta turbatione 

compesci et ne deinceps in dicta possessione me vel alios nomine meo perturbent vel aliquam 

molestiam inferant vel inferri faciant quominus predictam medietate decimarum et predictam de-

cimam possim habere et percipere et colligere pacifice et quiete. Insuper peto garbas et blada que 

turbando dictam possessionem mihi et aliis nomine meo percipientes violenter abstulerunt quarum 

valorem paratus sive extimare per vos mihi restitui justicia mediante et super premissis mihi fieri 

justicie complementum. Item conqueror de eisdem dicens quem cum ego perciperem et colligerem 

in dicto decimario quasdam garbas predicti decimarii ratione medietatis predicti decimarii et alii 

nomine meo predicti fratres et donati et familia eorumdem injuriose et violenter dictas garbas mihi 

et familie mee et his qui ibi erant nomine meo abstulerunt percuciendo et verberando et mortaliter 

persequendo me et familiam meam et socios meos cum lignis et fustibus et lapidibus et armis et 

clamando contra me et dictam familiam meam et contra eos qui ibi mecum erant ad carnem(a) non 

eant me, etiam cum quodam ligno seu busca graviter percuciendo et quosdam de familia mea, 

sciliquet Enardum et Paschalem, graviter vulnerando, et Am Ri de Palmeriis, concanonicum meum, 

et tunc ibidem socium meum in manu cum lapide usque ad sanguinis effusionem vulnerando et in 

brachio cum ligno seu busca quadam graviter percuciendo, et Am de Sancto Cassiano, capellanum 

meum Sancti Jacobi de Murello, qui tunc ibidem mecum erat cum quodam grosso lapide in tibia 

graviter percuciendo. Quas injurias statim ad animum revocavi quas predictas injurias nollem mihi 

et sociis et familie mee predictis pro C marchis argenti illatas fuisse in quibus peto predictum pre-

ceptorem et fratres predictos mihi per vos dominos arbitros condempnari et mihi adjudicari et 

condempnatos ad solvendum compelli per vos dominos arbitros justicia mediante et super premis-

sis omnibus et singulis mihi fieri justicie complementum et peto expensas factas et protestor fa-

ciendas salvo jure pluris et minoris. 

                                                 

42 Ibid. p. 179, note 1125. 
43 Du Bourg est très peu fiable sur le parcours de Pierre du Port et indique des dates de commandement qui se 

chevauchent à plusieurs reprises dans ses listes. 
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(a) ad carnem répété. 

 

70 

1273 (a. st.) [ou 1274 (n. st.)], 15 janvier. 

Frère Guillaume de Vilaret, prieur de Saint-Gilles, confirme les coutumes concédées aux habitants de 

Saint-Clar par frère Dominique et Sarrazine. Il accorde également le droit pour les habitants de la sauveté 

d’élire des consuls. 

A. Original perdu. 

B. Copie notariée d’après C, décembre 1634, établie par Bernard Malhor, cahier de papier de 5 
feuillets, ADHG, H Malte Toulouse 376, pièce 89. – C. Copie notariée perdue, d’après A, non 
datée, établie par Jean Morlini. 

 

Afin de faciliter la comparaison de ce texte avec celui des coutumes précédentes (acte 50), les parties 

reprises sont signifiées en gras. Cependant les passages en gras ne sont pas toujours identiques à ceux de 

1254, c’est avant tout le sens qui est similaire, car le texte a subi des changements de graphie, certainement 

dès 1274 et bien sûr lors de sa transcription en 1634. Les passages des coutumes de 1254 ayant, au contraire, 

été supprimés sont signifiés par le signe /…/ pour ne pas être renvoyés parmi les notes d’apparat. 

/…/ 

In Dei nomine, nostri, frater Guilhermus de Vilareto domorum hospitalis Sancti Johannis 

Jherosolomitani civitis, notum facimus tam presentibus quam futuris quod cum universitas homi-

num ville seu salvitatis Sancti Clari ad nostram semel, bis et ter presentiam accessisent et a nobis 

humiliter postulassent ut quasdam consuetudines stabilimenta et libertates concessas eis a fratre 

Dominico, tunc preceptore d’Aura, et a domina Saracena cum concederetur eis et verum esset quod 

concessio fuit a eis de dictis libertatibus et consuetudinibus per dominam Saracenam et fratrem 

Dominicum predictos magnam non habeat ymo quasi nullam roboris firmitatem eo quia carebat 

confirmatione prioris Sancti Egidii et concensu non tantum eis confirmare verum etiam aliquas pro 

ejus comodo meliorare deberent nos attendentes devotionem bonam quam ipsi homines Sancti 

Clari hospitali semper habuerunt voluntatem ipsus sub nostro dominio quiete uniere anno aver-

sione habita diligenti(a) consuetudinibus et libertatibus concessis a domina Saracena et a fratre Do-

minico predictis(b) reperientes quasdam bonas esse et congruas quasdam vero alias minus justas et 

contra jus et rationem existere quasquidem cum eorum concensu et voluntate inde resecavimus et 

ejecimus et quasdam addidimus bonis et congruis in suo esse promissionem et incongruis penitus 

resecatis predictis hominibus ville Sancti Clari et feminis tam presentibus quam futuris et eorum 

ordinio pro hospitale commodo et quiete predicte ville Sancti Clari de consensu quidem et volun-

tate ac consilio fratris Alberti de R[…]sseto(c) Podii Sicurani(d), fratris Bernardi de camineriis Tho-

lose, fratris Petri de Tonello Reneville, fratris Bertrandi Frontoni, fratris Andeverti de Brugali, fra-

tris Bernardi Rubei de Serris, preceptorum, et fratris Stephani, cappellani, libertates infrascriptas 

seu consuetudines duximus concedendas. 
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 I. Garantie contre les arrestations arbitraires. 

In primis concessimus hominibus predictis et feminis Sancti Clari quod preceptor vel domi-

nus hospitalis Sancti Clari nec aliquis eorum nomine non debeant aliquem hominem exis-

tentem in salvitate Sancti Clari capere nec facultatem prestandi(e) alicui si jus firmare po-

test nec inde aliqua eis facere preter latrones et ignem mitentes, addulteros et homicidas a 

carceratos per dominum hospitalis Sancti Clari vel per ejus curiam tenentes. 

II. Exemptions de la queste et de l’albergue. 

Item domus hospitalis predicti vel aliquis ejus nomine non debet predictis hominibus 

vel feminis Sancti Clari presentibus vel futuris facere questam nec etiam requirere aliquo 

tempore vel eisdem hominibus albergam requirere aliquomodo nisi prior Sancti Egidii vel 

ejus locumtenens faceret questam comuniter per homines hospitalis diocesis Tholosane quam tunc 

faciendam dicti homines concesserunt. 

III. Les homicides ne sont pas reçus dans la sauveté. 

Item dominus hospitalis predicti nec aliqui successores eorum non debent aliquem ho-

minem mitere in salvitate predicta qui hominem ibi injuria occiderit nisi de illo omicidio 

posset esdis per cognitionem domini hospitalis Sancti Clari postquam tamen dominus hos-

pitalis contra sciverit. 

/… Article IV non repris …/ 

  IV. Choix d’un messeguier. 

Volumus etiam nos prior predictus et concedimus quod populus Sancti Clari posset et de-

beat eligere mesegarium de consilio domini hospitalis predicti, qui messegarius debet ju-

rare in manibus hospitalis predicti seu preceptoris se fideliter habeat in messegaria versus lo 

hospitale et salvitatem predictam. Tamen, si populus predictus nollet eligere messega-

rium, preceptor hospitalis Sancti Clari debet ipsum eligere et constituere et dictus populus 

debet solvere in exonem dicto messegario ut est usitatum ; et messegarius debet habere tertiam 

partem lucri faciendi in dicta messegaria et aliam terciam preceptor Sancti Clari et aliam terciam 

accipiat cappitulum Sancti Clari que tercia pars concessa cappitulo Sancti Clari debet expendi in 

aptatione et reparatione pontium et viarum et in clausura ville predicte si necesse fuerit ; et si mes-

segarius invenerit aliquem vel aliquam in vinea vel in prato deves vel in viridario vel in orto 

aut in arbore aut in segetibus hominem salvitatis Sancti Clari ille qui invenietur in tala duos 

solidos Tholosanos de pena det et dresset sive emendet talam illi cui facta fuerit. 

  V. Divagation du gros bétail. 

Item si invenerit animalia, bovius vel vaccam, equium(f) vel equam, mulum vel(g) mulam, 

a[si]num(h) vel asinam infra casalerias salvitatis predicte debet dari pro singulis animalibus 

duos denarios et si aliqua animalia inveniet messegarius extra casalerias salvitatis predicte 

in tala debet dare de singulis unum denarium emendata tala illi cujus honor ille fuerit.  

  VI. Divagation du petit bétail. 

Et si invenerit porcum vel suem, arietem, ovem, yricum, capram, in segetibus vel vineis 

vel ortis debet dari de porco vel troya si porcellos non habuerit obolum et postquam troya 

porcellos habuerit debet dare unum denarium et de decem ovibus vel yrcis vel cappris 

unum denarium et tala debet emendari illi cujus honor fuerit. 
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VII. Mesure du vin. 

Item qui vendet vinum vendat illud ad mensuram constitutam eream vel inde tratam 

sicut est carterium et medium carterium apud Tholosam vel Murellum et teneat illud rec-

tum et drecturur et si non teneret carterium drecturur puniatur a preceptore Sancti Clari in viginti 

solidis Tholosanis si vero inferioris mensure et minores carterio tala invente fuerint apud quen-

quam(i) puniatur vendens in decem solidis Tholsanis pro una quaque mensura. 

  VIII. Revente du vin et des céréales. 

Item revenditor vini lucretur in modio duodecim denarios et la vesteson et non amplius 

et non faciat aliquam mesclam in vino quod si faceret perdat vinum illius dolii de quo 

vendebat vinum et det duodecim denarios pro justicia domino. Similiter cum venditur an-

nona vel bladum mensura sit raza sit vero cumula de nucibus et de avena. 

  IX. Délai pour la revente des céréales. 

Item nullus emat annonam vel bladum ad revendendum a Nativitate sancti Johannis 

Baptiste usque ad festum omnium sanctorum. 

X. Revente de l’huile et des noix. 

Item nullus revenditor oleii vel nucum habeat simul nisi quatuor cartonos tam in oleo 

quam in nucibus. 

  XI. Délai pour la revente du suif. 

Item nullus revenditor sepi emat sepum ad revendendum a Pasca usque ad festum sanc-

torum omnium. 

  XII. Délai pour la revente des poissons. 

Item revenditor piscium emat nullatenus pisces de Togio de festo Pasche domini usque 

ad festum omnium sanctorum. 

  XIII. Bénéfice des boulangers et des bouchers. 

Item panifices in hemina frumenti debent lucrari duos denarios et brena quando cocta 

erit foras. Carnifices(j) in solido debent lucrari unum denarium. 

  XIV. Bénéfice des pêcheurs. 

Piscatores Togii debent pisces etiam tenere in platea usque ad terciam ; tercia transacta 

vendant cui voluerint piscem ullius manisce Togii nec ullum piscem ca[p]tum(k) in Togio 

ullus revenditor non debet emere nisi tantum causa sue commestionis excepto salmone et 

lampresa ; revenditores piscium debent lucrati in sex denariis unum denarium. 

  XV. Droits perçus par les meniers. 

Item molendinarii vel eorum nuncii accipiant annonam vel bladum ad pondus et ad 

pondus sicut(l) consuetum est apud Murellum reddant farinam bene moltam et accipiant 

bladum ad mediam eminam ponderatam et de media emina sursum et non accipiant prop-

ter suam molduram ultra sex decimam partem et si in aliquibus de predictis molendinarius 

vel ejus nuncii /…/ delinquerent puniantur ad arbitrium preceptoris Sancti Clari. 
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  XVI. Exemption de réquisition. 

Item qui veniet ad salvitatem Sancti Clari cum lingnis(m) vel fustis vel cum aliqua re 

commestibili sit securus. /…/ 

  XVII. Absence d’asile pour les meurtriers. 

Item qui scienter occiderit hominem injuria defendat eum ecclesia et claustrum in 

casibus a jure permissis. 

  XVIII. Absence d’asile pour les voleurs nocturnes. 

Item si quis clam nocte intrabit domum alicujus et ibi furtum vel aliud maleficium com-

miserit et fugiat ad ecclesiam vel ad claustrum deffendat eum eccleisia(n) et claustrum in 

casibus a jure promissis in aliis autem non. Similiter si quis for[t]e(o) occiderit aliquem fran-

gentem vel invadentem vel intrare temptantem domum alicujus clam nocte nullum pacia-

tur damnum a domino nec a populo inde dum propare poterit legitime quod juxte eorum occi-

derit inquisitione facta per curiam hospitalis. 

XIX. Fornication et viol. 

Item si quis vi devirginaverit /…/ vel rapuerit feminam vel coruperit vel cum uxorata vel 

non uxorata jacuerit in omnibus causis istis puniatur secundum jura et legitimas sanxiones. 

  XX. Meurtre d’un voleur nocturne. 

Item si aliquis occiderit aliquem malum hominem quem cultellarium dicimus et inter-

fectorem cum cultellis euntem nocte causa furandi nullum patiatur damnum propter hoc. 

  XXI. Crime de conjuration. 

Item si aliqui salvitatis predicte clam vel palam conjuraverint /…/ vel conventionem in-

terfuerint debitores aut fidejussores aut malefactores vel homines qui habitent in domibus eorum. 

/… Artcile XXIII non repris …/ 

  XXII. Prêts à des joueurs. 

Item si aliquis hommo vel femina de salvitate predicta vel de alicubi crediderit suam 

pecuniam ad tabulas vel ad jocos majores super corpus alicujus hominis habitantis in sal-

vitate Sancti Clari perdat totam illam pecun[iam, …] /…/ 

  XXIII. Délimitation des casales concédées aux habitants. 

[…](p) nos prior predictus, predictis hominibus Sancti Cl[ari tam present]ibus(q) quam fu-

turis sicut domina Saracena et fratre Dominicus predicti eis concesserant quod 

unusquisque habeat casalerias de via veteri que ducit de eccleisia(r) Sancti Clari versus cas-

tellum usque ad Togium et quelibet casaleria debet habere de amplo quatuor parionos et 

quilibet parionus debet habere de longo undecim rasas et de qualibet casalera debent dari 

hospitali predicto pro censu duodecim denarios tholosanos quolibet anno in festo beati 

Thome appostoli et unam gallinam quolibet anno in festo Natalis Domini. 

 

  XXIV. Corvée les semailles. 
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Item quilibet qui unam casaleriam habuerit predictarum vel tenuerit debet adjuvare 

quolibet anno in cubrisons per unam diem hospitali salvitatis predicte cum uno pare illo-

rum animalium cum quibus laboravit si ei requiritur. 

  XXV. Corvée pour la moisson. 

Item in state ad deferendas garbas proprias dicti hospitalis debet adjuvare similiter qui-

libet qui unam casaleriam tenuerit(s) cum illa bestia(t) cum qua suam garbam detulit si ei 

requiritur. 

  XVI. Corvée pour les vendanges. 

Item quilibet qui unam casaleram tenuerit debet quolibet anno adjuvare per unam 

diem si ei requiritur ad vindemiandum vineam dicti hospitalis, ita videlicet quod debet 

illuc mitere unum hominem vel feminam domus ita quod aratrum domus non quiescat 

illa die a labore suo. 

  XXVII. Corvée pour les travaux de la vigne. 

Item quilibet qui unam casaleriam tenuerit debet adjuvare per unam diem, si ei requi-

ritur, ad fodendum vineam dicti hospitalis vel dare duos denarios(u) quelibet casalera dicto 

hospitali ad electionem illorum hominum qui casaleras in predicto loco tenuerint 

solv[en]tes et concedentes ut cum dicti homines Sancti Clari pro labore vinearum et terrarum hos-

pitalis Sancti Clari laboraverint vel eorum nuncii eis de victualibus provideat hospitale illis diebus 

quibus laboraverint sicut consuetum est. 

  XXVIII. Plainte en justice. 

Item(v) dominus vel preceptor Sancti Clari debet habere de quolibet clamore facto ei vel 

ejus bajulo duodecim denarios Tholosanos ab illo qui victus fuerit ; et de effuzione sangui-

nis quinque solidos Tholosanos facto clamore domino ; et de plaga legali sexaginta solidos 

Tholosanos. 

  XXIX. Banalités du four et de la forge. 

Item furni et fabrisse salvitatis Sancti Cl[ari](w) sunt et debent esse hospitalis predicti et 

debent de quoque panes populi ad vinte et debent fabricare eidem populo salvitatis pre-

dicte secundum consuetudinem fabricarum /…/ convicinarum legaliter et bona fide et sic 

nunc utuntur et nullus habet nec habere debeat furnum in salvitate Sancti Clari nec [in] dominio 

nec in tota juridictione nisi tantum domus hospitalis predicti. 

  XXX. Garde du bétail. 

Item custodia comunis porcorum et ovium et caprarum et iricorum et suum hominum 

salvitatis predicte est et debet esse hospitalis si eam voluerit et debet habere dictum hos-

pitale pro custodia de quolibet porco et de qualibet sue obolum in mense et de duodecim 

ovibus vel ircis vel cappris vel de quatuor decim vel de decem si plus ibi unus quilibet non 

habere et debet dari dicto hospitali pro custodia unum cestarium bladii, scilicet medieta-

tem frumenti et medietatem mixture et hoc de festo beate Marie augusti usque ad medium 

mensis marcii ; et de medio mensis marcii usque ad festum beate Marie augusti, debet 

habere dictum hospitalem de omnibus ovibus lactantibus lactem per unum diem in septi-

mana et in mense marcii et in aprili et in madio debet habere dictum hospitali una vice in 
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quolibet predicto mense lactem habentibus de omnibus ovibus et cappris ratione custo-

die ; et si forte hospitale tenebat porcos dictorum hominum alibi ad pascendum dicti ho-

mines debet respondere illis missionibus per cognitionem proborum hominum de salvitate 

predicta et preceptores dicti hospicii ; tamen si dictum hospitalis dictam custodiam nolue-

rit homines salvitatis predicte possunt facere custodiri sua animalia ubicumque voluerint. 

  XXXI. Gasalhe du petit bétail. 

Item nullus homo qui maneat in salvitate Sancti Clari potest vel debet tenere oves, cap-

pras, ircos, porcos nec sues in gasalham ultra triginta oves et capras et ircos et decem 

porcos intra padoencz salvitatis predicte ; isti sunt padonencz salvitatis Sancti Clari scili-

cet(x) de rivo de la Perga usque ad Saldrunam et de la Lande usque ad Togium /…/ ; et 

infra istos terminos dictum hospitalem potest condere seu tenere cabanas vaccarum si voluerit. 

  XXXII. Procès avec la commanderie. 

Item si aliqua discordia prodiret quod absit inter predictum hospitalem et homines sal-

vitatis predicte debeant inde transire per cognitionem prioris Sancti Egidii vel tenentis locum 

suum in partibus Tholose ; de aliis vero discordiis sive injuriis [dicti homines](y) salvitatis 

predicte inter se adinvicem vel cum aliis [facerent, debent](z) transire per cognitionem pre-

ceptoris hospitialis […](aa) ejus curiam. 

  XXXIII. Délai de paiement. 

Item hospitale predictum et habitantes in eo debent habere speram in salvitate predicta 

per unum mensem de pane et vino et carnibus et aliis rebus comestibilibus cum bonis 

pignoribus et dictum hospitale vel habitatores in eo debent ad caput unius mensis illud, 

pignus inde trahisse quod nisi faceret ille que pignus habuerit potest illud(ab) impignorare 

pro suo ubi voluerit inquisito prius domino vel ejus bajulo et homines dicti salvitatis ha-

beant eamdem speram inter se per quindecim dies.  

  XXXIV. Dîmes et prémices. 

Concedimus etiam et donamus predictis hominibus ad agraria, decimas et primissias 

omnes illas taras necnon et eorum ordinio quas ad cultum reddire potuerint de nemoribus 

Sancti Clari tamen si homines salvitatis predicte vel aliquis illorum voluerit vendere vel 

impignorare dictas casaleras, domos, vineas vel terras suas potest hoc facere hominibus 

habitantibus in salvitate predicta et non alibi et dictus hospitalis predicti debet illam ven-

ditionem vel impignorationem laudare et concedere salvis suis usibus et retro dominatio-

nibus, scilicet venditionibus de quolibet solido unum denarium et de quolibet solido im-

pignorationis obolum et quatuor denarios de justicia si juste inculpabatur feudatarius pro 

feudo et de(ac) capud sed pro honor fuerit sine pluri tamen dictum hospitalem potest illam 

venditionem habere si eam voluerit pro ceteris aliis viventibus minus duodecim denarios 

quam alius ibi dare vellet. 

  XXXV. Conditions pour quitter la sauveté. 

Item concedimus predictis hominibus Sancti Clari nonobstante aliqua obligatione facta nobis 

ab eisdem hominibus ut si resedere voluerint a predicta salvitate hoc facere possint venditis tamen 

vel datis casaleriis suis ortis, domibus, vineis, terris, pratis vel viridariis hominibus in dicta salvitate 

residentibus quibus voluerint sicut dictum est superius et concedimus quod possint testari et filia-

bus suis in dotem dare de suis bonis et testamentum facere et pecuniam suam dare quibuscunque 
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voluerint nonobstante ut supradiximus obligatione aliqua facta nobis si autem aliquis eorum a dicta 

salvitate recederet non possit uti casaleriis Sancti Clari nec tenere eas nec ortis nec domibus, vineiis, 

terris, pratis nec viridariis Sancti Clari nisi in eadem salvitate permaneret. 

  XXXVI. Serment de fidélité. 

Hec autem omnia predicta constituta sunt ad hoc et ut imperpetuum valeant et in perpetuum 

serventur et teneantur salva fidelitate et jure domini et quod prescripta omnia fideliter et integre 

teneantur et observentur et […]quam(ad) contravenant : Johannes Escarret, R. de Convenis, Jo-

hannes de Convenis, Dominicus del Mercadur, Johannes Cannera, G. Barberii, Arnaldus Porque-

riis, P. Docz, Micael de Fonvalen promiserunt et in nostris manibus super sancta Dei evangeliis 

juraverunt personaliter promitentes etiam se facturos et curatores(ae) cum supradicti pro se et uni-

versitate salvitatis predicte hominum nobiscum essent pro impetrandis et obtinendis suprascriptis 

consuetudinibus et libertatibus quod universitas hominum Sancti Clari et eorum ordinium jurent 

ad sancta Dei evangelia in manibus domini hospitalis predicti cum fuerint requisiti quod consuetu-

dines et libertates prescriptas ab eadem universitate et ejus ordinio semper observentur quod sa-

cramentum factum fuit per supradictos homines missos ad nos ut supradiximus ad universitate 

hominum Sancti Clari in testimonio et presencia omnium predictorum preceptorum et domini 

Bernardi Maurini civis Montisalbani et R. Osa Techa, domicelli, et G. Calvera, notarii publici de 

Frontonio, et Rolland Sentifiri et R. de Falguariis, notarii publici nostri et quamplurium aliorum 

decima octavie calendarum februarii, anno Domini ducentesimo septuagesimo tercio. 

  XXXVII. Election d’un chapitre. 

Item nos, prior predictus, concessimus predictis hominibus Sancti Clari et dedimus ut capitulum 

habeant et consiliarios de se ipsis ita videlicet quod homines salvitatis predicte quolibet anno in 

festo circuncisionis Domini, consules sibi eligant et conciliarios de consilio preceptoris Sancti Clari 

qui sit electi quorum preceptore predicto adducantur. 

Et dictus preceptor confirmet eos tamen ipsi jurabunt in manibus preceptoris predicti ut offi-

cium suum quandiu in eo erunt versus predictum hospitalem et ipsam salvitatem fide-

liter exercebunt concedentes eis etiam liberos ingressus et exitus et aquas et herbagia habere sicut 

consueverunt accipere et habere et quod predicta omnia semper majorem habeant firmitatem pre-

dictas […](af) libertates predictis hominibus concessimus sig[…]mo(ag) roboratus hec igitur omnia 

recitata fuerunt […]a(ah) calendarum februarii, anno et loco quibus supra in presencia et testimonio 

omnium predictorum prece[p]torum(ai) et fratris Bernardi d’Aura de Bolbona et fratris 

[G]uill(elm)i(aj) de Podio Caniaco et fratris Ramundi de Sexo de Sancto [Am]ancio(ak) preceptores, 

et Marquesii et G. de Barracio, domicellorum, et mei Ramundi de Falgariis, notarii publici prioratus 

Sancti Egidii, qui rogatus ab una parte et ab alia predicta scripsi et signavi de mandato nobilis et 

potentis viri domini Johannis de Lavedano, militis ordinis Sancti Johannis Jherosolomitani, pre-

ceptoris quoque preceptoriarum, scilicet de Podio Rameto, de Sancto Claro, de Bodraco, de Podio 

Subrano et de Sancto Sulpicio Lesadesi et etiam ad requestam dominorum consulum ac aliorum 

habitatorum dicti loci de Sancto Claro.  

Hec presens coppia coustumarum ab originali instrumento fuit stracta et cum eodem correcta 

per me, Johannes Morlini, notarium Tholose publicum, et loci de Murello habitatorem et ut in 

judicio et extra judicium ac ubique plenarie fides adhibeatur hic me subscripsi signumque meum 

quo utor in publicis instrumentis per me receptum apposui quod est tale sic signate.   

J+lini(al) 
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Copie et extraict a[…] collationé avec son original vu greffier signé par lui J+lini Tholose 

par sieur prieur/Pierre Ymbert college du college de jerusalem de Tholose par moi Bernard Malhor, 

notaire royal de Tholose, […]  

(Signature manuelle) 

(a) Alinéa d’environ sept lettres en début de ligne suivante. – (b) reperiantes barré. – (c) L’encre a bavé. – (d) Comprendre Siurani. 

– (e) aliq barré. – (f) Sic B. – (g) mul barré. – (h) Papier troué. – (i) Sic B. – (j) D’abrod écrit en minuscules, puis barré et écrit en 

grandes capitales. – (k) Lettre oubliée. – (l) constit barré. – (m) Sic B. – (n) Sic B. – (o) Lettre oubliée. – (p) Papier rongé, plusieurs 

mots manquants. – (q) Papier rongé. – (r) Sic B. – (s) cun barré. – (t) cun barré. – (u) de rajouté d’une main et d’une encre différentes. 

– (v) quilibet qui una barré. – (w) Bord usé. – (x) del barré. – (y) Papier rongé, restitution d’après les coutumes de 1254. – (z) Papier 

rongé, restitution d’après les coutumes de 1254. 

(aa) Papier rongé, plusieurs mots manquants. – (ab) pignor barré. – (ac) capud sed barré. – (ad) La hampe du f de fideliter 

sur la ligne supérieur empêche de lire au moins trois lettres. – (ae) cun barré. – (af) Papier rongé, plusieurs mots manquants. – (ag) Papier 

rongé, plusieurs mots manquants. – (ah) Papier rongé, plusieurs mots manquants. – (ai) Papier troué. – (aj) Papier troué. – (ak) Papier 

troué. – (al) Le notaire a certainement 
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1274, 17 juin. 

Loup de Foix, commandeur des maisons de Poucharramet et d’Aure, reconnaît tenir d’Aton de Bal-

samonte, miles, et de Guillaume Unaud, domicellus, l’honneur de Lamigau pour lequel il doit 20 

sous toulousains pour l’arrière-acapte. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 240 x haut. 178 mm ; ADHG, H Malte 
Toulouse 366, pièce 28 bis. 

B. Copie partielle, non datée mais probablement d’avant la fin du XIIIe siècle, parchemin, ADHG, 
H Malte Toulouse 366, pièce 29. 

 

Texte établi d’après A1. 

Noverint universi presentes pariter et futuri quod frater Lupus de Fluxo, preceptor domus os-

pitalis Podii Remeti(a) et Aure, sponte sua recognovit et concessit et in veritate confessus fuit se 

habere et tenere de Atone de Balsamonte, milite, et Gill(elm)o Unaldi, domicello, fratribus et eorum 

ordinio, filiis quondam Gill(elm)i Unaldi de Balsamonte, totum illum onorem(b) qui vocatur de 

Amigal  qui est inter onorem Sancte Fidis et rivum qui vocatur(c) Togium ex parte una et inter 

Saudrunam et onorem Aque Pulcre ex altera. Et recognovit et concessit idem preceptor quod pro 

predicto onore ut inter acyaccencias(d) predictas includitur debet dare et persolvere XX sol. tol. 

retroacapte quando preceptor regentem et permanentem predictas domos hobierit(e) dicto Atoni de 

Balsamonte et Gill(elm)o Unaldi fratribus et eorum ordinio et debet esse verus et legitimus feodo-

tarius. Et Ato et Gill(elm)us Unaldi predicti de Balsamonte non coacti(f) nec seducti nec in ali-

quo circumventi sed(g) eorum propria ac spontanea voluntate recognoverunt et concesserunt quod 

dictus preceptor persolverat eis totum illud retroacapte, scilicet XX sol. tol. per mortem quondam 

Fortanerii Convenarum quos eis supradictis tenebatur(h) reddere pro predicto onore ut inter pre-

dictas acyaccencias includitur. Item Ato de Balsamonte et Gill(elm)us Unaldi, fratres predicti, pro 

se et eorum ordinio retificaverunt(i), confirmaverunt et laudaverunt et etiam approbaverunt ut me-

lius et plenius ad utilitatem dicti preceptoris vel sugcessorum(j) ejus et habitatoribus predictarum 



213 
 

domorum posset intelligi bona fide(k) totam illam donationem quam dictus Fortanerius Convena-

rum fecit dum erat in tempore vite sue dictis domibus et habitatoribus harum predictarum domo-

rum sine omni retentione quam ibi non fecerunt(l) ullo modo salvis tamen et retentis dictis XX sol. 

tol. retroacapte(m) ut superius dictum et manifestum est quando evenerit. Et Ato et Gill(elm)us 

Unaldi de Balsamonte predicti promiserunt et firma stipulatione convenerunt solempniter(n) inter-

venienti quod ipsi tenebantur de evixione dicto preceptori et ejus sugcessoribus et habitatoribus 

predictarum domorum et ab omni contradixione(o) eorum propriis sumptibus et expensis defen-

dere(p) promiserunt. Et si(q) dictus preceptor vel ejus sugcessores in lite vel in litibus expensas aliquas 

juste fecerit illas promiserunt et firma stipulatione convenerunt de bonis eorum propriis emendare. 

Et Ato et Gill(elm)us Unaldi de Balsamonte predicti renunciaverunt omni juris auxilio civili vel ca-

nonico scripto vel non scripto, ordinario et extra ordinario et omnibus defencionibus et aliis juribus 

quibus mediantibus possent contra predicta vel aliquid(r) de predictis venire. Et si forte Ato et 

Gill(elm)us Unaldi \predicti/ vel eorum ordinium contra predicta vel aliquid predictarum a usu(s) 

temerario venire temptaverint vel questionem vel causam inde contingeret suboriri voluerunt et 

concesserunt Ato et Gill(elm)us Unaldi predicti de Balsamonte contra predictum preceptorem vel 

ejus sugcessores vel contra habitatores predictarum domorum ab aliquo judice in aliqua curia non 

auditi et super hiis(t) Ato et Gill(elm)us Unaldi de Balsamonte predicti pro se et eorum ordinio 

promiserunt et firma stipulatione convenerunt esse guirentes(u) de predicto fevo et onore ut inter 

acyaccencias predictas includitur dicto preceptori et ejus sugcessoribus et habitatoribus predicta-

rum domorum et facere bonam et firmam guirenciam de omnibus amparatoribus et etiam ex parte 

dominationis.(v) Hoc fuit factum XIIIIo die exitu junii, anno Domini Mo CCo LXXo quarto et de 

hoc dividuntur se due carte per alfabetum, regnante Phil. Francorum rege, Bertrando episcopo 

Tolose. Hujus rei sunt testes : Petrus Sutor, Vitalis de Semesiis, Gill(elm)us de Arpodio de Reumis, 

Aus de Molas, clericus, Gill(elm)us Rogeti, Gill(elm)us de Morora, Johannes Maton, Pus de Baydmala 

et Gill(elm)us Balent, donati Podii Remeri, et Pus de Sancto Egidio, Reumarum notarius, qui hanc 

cartam scripsit. 

(a) hospitalis Podii Rameti B. – (b) Sic A1, honorem B ; de même pour les autres occurrences. – (c) Suivi d’un g barré dans 

A1. – (d) Sic A1, adjacencias B ; de même pour les autres occurrences. – (e) Sic A1B. – (f) cohacti B. – (g) set B. – (h) tenebantur 

B. – (i) et rajouté dans B. – (j) Sic A, successorum B ; de même pour les autres occurrences. – (k) Mot barré non lisible dans A1. – 

(l) nec suivi d’un mot de trois ou quatre lettres non lisibles, le tout barré dans A. – (m) retrocapte B. – (n) sollempniter B. – (o) 

Sic A, contradictione B. – (p) deffendere B, de même pour les occurrences suivantes. – (q) Un premier si a été barré dans A. – (r) 

aliqua B. – (s) predictorum ausu B. – (t) his B. – (u) et i barré dans A. – (v) Fin de la copie B. 
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[Non daté, milieu du XIIIe siècle]. 

Témoignages recueillis lors d’un procès inconnu. 

A1. Original en forme de charte partie, parchemin ; larg. 122 x haut. 224 mm ; ADHG, H Malte 
Toulouse 372, pièce 63. 

 

Poncius Calvetus jurato dixit pro testimonio quod Bonetus de Saixis plivivit fidem Pele-

grino quod faceret ei testimonium de placito quod habebat in curiam episcopi et Bonetus fuit ad 

placitum et noluit ei testimonium facere, et hoc plivimentum fecit in domum ipsius Boneti et fuit 

in ista Cadragesima transacta ita hoc vidit et audivit et est verum. Pelegrinus idem sed dixit quod 

ad eumdem Pelegrinum hoc sacramentum fecerat.  
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§ Navasca jurato dixit pro testimonio quod Martinus de Togio plivivit fidem Wo Atoni de 

Sancto Barcio quod de placito quod habebat cum milicia non faceret contra eum testimonium et 

hoc fuit in claustra beate Marie, dimenge ag XV dias, ita hoc vidit et audivit et est verum. Tolosanus 

idem dixit quod Navasca preter plivimentum. Wus Burdus jurato dixit pro testimonio quod Marti-

nus de Togio mandavit et plivivit quod non faceret testimonium contra W(ille)lmum Atonem « e 

vas aquels de la Cavalaria et a III setmanas », et inquisitus dixit quod Navasca erat ibi \et cum est 

dixerit I locum/ et Tolosanus.  

§ Arnaldus Rufatus jurato dixit pro testimonio quod Petrus Marfannus manulevavit III 

eminas de seguel de Poncio de Avignione et debuit illas ei persolvere in festo beate Marie et hoc 

plivivit ei per fidem et non persolvit illas ei, et inquisitus quomodo hoc sciebat dixit quod Ramun-

dus de Cruce firmaverat illas pro eo et predictus R. de Cruce concordavit se cum Poncio de Avi-

gnione \de illis/ et postea P. Marfannus concordavit se cum Ro de Cruce et inquisitus si fuit ad 

acorderium quod P. Marfannus fecit cum Ro de Cruce. Aus Rufatus dixit non sed hoc fuit VIII 

annos habet et plus. Poncius Calvetus idem quod A. Rufatus sed amplius dixit inquisitus quod de 

acorderio predicto cartam viderat.(a) 

\§/ B. Petrus de Ponte jurato dixit pro testimonio quod Arnaldus Petrus de Quinto per 

fidem plivivit \et/ super sancta euvangelia juravit Wo Atoni de Sancto Barcio quod de toto afar de 

Quinto de sa tog e de la tog esset ei bonus et verus et fidelis et quod de aliqua re non esset ad suum 

dampnum et quod doceret ei honores uti sciret et hoc fuit de Careme ensa ita hoc vidit et audivit 

et est verum. P. Wus Seneronus dixit idem quod B. Petrus. Ramundus Jordanus dixit idem quod B. 

P. \illas trahere/ et plus dixerit \omnes/ quod si cartas habebat ad comodum ejus debet.  

§ Arnaldus Puer jurato dixit pro testimonio quod Ramundus de Fraga pensivit quandam 

terram et plivivit per fidem quod illa terra erat Petri Bravi et erat de Petro de Cuno et de suis 

infantibus et enquarta o[mn]es(b) et inquisitus(c) quomodo hoc sciebat dixit quod Petrus Bravus co-

gnovit hoc et habet I annum ita hoc vidit et audivit et est verum. Arnaldus Ispanus dixit idem quod 

A. Puer.  

§ Wus Scriba jurato dixit pro testimonio quod W. Ato exivit in honoribus de Quint et A. P. 

cum eo et Arnaldus P. pensivit et monstravit quandam partitam de honoribus quos honores A. P. 

dicebat esse suas ipsius A. Petri et Wus Ato dixit ei quod monstraret ei alios honores \de Quint/ de 

sa Tog e de la Tog et A. Petrus dixit quod non erat ibi per hoc et Wus Ato dixit ei Arnald Peire 

sacramentum mihi fecistii et per illud sacramentum vos ammoneo quod mihi monstretis et pensiatis 

alio honores de Quint de sa Tog e de la Tog et A. P. dixit \quod/ non erat ibi per hoc ita hoc vidit 

et audivit et est verum et hoc fuit de Pentacosta ensa Arnaldus Poncius de Lesato et Bernardus 

Ramundus \de Sancto Barcio/ dixerunt idem quod Wus Scriba. 

(a) Saut d’une ligne. – (b) Oubli du signe abréviatif. – (c) dixit barré. 
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Annexe 1 : Inventaire sommaire provisoire. 

Cet inventaire est avant tout un outil de travail ayant permi de comprendre la composition des 

fonds de Saint-Clar et de Poucharramet en vue d’établir la présente édition. Bien qu’il soit incom-

plet, il serait dommage de ne pas publier ce travail qui pourra peut-être faciliter de futures re-

cherches sur le fonds de Malte. Il représente le dépouillement des cartons 360 à 413, soit environ 

1600 pièces.  

L’objectif était de repérer les pièces médiévales et les éventuelles copies réalisées à l’époque 

moderne. Chaque pièce a donc été visualisée. Cependant, lorsqu’une pièce était jugée sans intérêt 

pour l’édition ou le mémoire, j’ai tout de même essayé d’en comprendre le contenu. Faute de pou-

voir passer beaucoup de temps sur chaque pièce et à cause des difficultés liées à la lecture de l’écri-

ture de la fin du Moyen Âge et du début de l’époque moderne, beaucoup de pièces portent l’indi-

cation « objet non identifié ». De même, la datation est souvent large et parfois établie en fonction 

du type d’écriture. Enfin, pour alléger le tableau et ne pas présenter toutes les pièces individuelle-

ment, des groupes de pièces ont été formés selon les datations ou les contenus. 

 

Les objets entre guillemets sont repris des résumés d’époque moderne inscrits au dos des docu-

ments. 

 

Côte Date de la pièce Objet de la pièce Support 

Carton 360   

HMT 360 - 1 1ère moitié du XIIe s. 
Cartulaire de Saint-Clar conte-

nant 41 actes de donations 
Rouleau de parche-

min 

HMT 360 - 2 Fév. 1209 (n. st.) 
Confirmation de donations an-

térieures 
Parchemin 

HMT 360 - 3 17 mars 1239 (n. st.) Mise en gage contre 150 sous Parchemin 

HMT 360 - 4 18 fév. 1248 (n. st.) 

Entrée de dame Sarracena 
comme sœur et donation de 

toutes ses possessions de 
Saint-Clar 

Parchemin 

HMT 360 - 5 22 avr. 1248 
Confirmation de donations an-

térieures 
Parchemin 

HMT 360 - 6  Mars 1259 
Abandons de droits en faveur 
de Fortanier de Comminges-

Savès (Orig. 23 nov. 1246) 
Parchemin 

HMT 360 - 7 Mai 1259 
Rétroacapte (Orig. 10 mars 

1252 (n. st.)) 
Parchemin 

HMT 360 - 8 Avril 1275 
Rétroacapte (Orig. 10 mars 

1252 (n. st.)) 
Parchemin 

HMT 360 - 9 26 oct. 1252 Mise en gage contre 130 sous Parchemin 
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HMT 360 - 10 Janvier 1254 (n. st.) 
Charte de coutumes concédée 
par l'Hôpital auc habitants de 

St-Clar 
Parchemin 

HMT 360 - 11 29 Août 1254 
Abandon des droits sur le cas-

trum de Saint-Clar par le comte 
de Comminges 

Parchemin 

HMT 360 - 12 # 2nd moité XIIIe 
Abandon des droits sur le cas-

trum de Saint-Clar par le comte 
de Comminges 

Parchemin 

HMT 360 - 13 Oct. 1272 
Vente de rétroacapte (Orig. 12 

sept. 1257) 
Parchemin 

HMT 360 - 14 # Avr. 1275 
Donation de Lamigau (Orig. 

Mars 1260 (n. st.) 
Parchemin 

HMT 360 - 15 (1) Mars 1260 (n. st.) Donation de Lamigau Parchemin 

HMT 360 - 15 (2) # 
Non daté, 2nd moité 

XIIIe 
Donation de Lamigau (Orig. 

Mars 1260 (n. st.) 
Parchemin 

HMT 360 - 16 5 avr. 1259 Vente de Lamigau 1500 sous Parchemin 

HMT 360 - 17 Mars 1260 (n. st.) 
Confirmation de la vente de La-

migau 
Parchemin 

HMT 360 - 18 Mars 1260 (n. st.) 
Confirmation du paiement de 

Lamigau 
Parchemin 

HMT 360 - 19 9 avr. 1259 
Témoignage confirmant le légi-
timité de la vente de Lamigau 

Parchemin 

HMT 360 - 20 9 avr. 1259 Transmition de Lamigau Parchemin 

HMT 360 - 21 1749 Notes sur des prisonniers Chute de papier 

Carton 361 (1)   

HMT 361 (1) 1313 
Procès de Lamigau (Poucharra-

met face à Gimont) 

Rouleau de parche-
min, début man-

quant 

Carton 361 (2)   

HMT 361 (2) 1313 
Procès de Lamigau (Poucharra-

met face à Gimont) 

Rouleau de parche-
min, début man-

quant 

Carton 362   

HMT 362 Non daté, XIVe 
Procès de Lamigau (Poucharra-

met face à Gimont) 
Rouleau de parche-

min 

Carton 363 
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HMT 363 Non daté, XIVe 
Procès de Lamigau (Poucharra-

met face à Gimont) 
Rouleau de parche-

min 

Carton 364 
  

HMT 364 Non daté, XIVe 
Procès de Lamigau (Poucharra-

met face à Gimont) 
Rouleau de parche-

min 

Carton 365 
  

HMT 365 Non daté, XIVe 
Procès de Lamigau (Poucharra-

met face à Gimont) 

Rouleau de parche-
min, début man-

quant 

HMT 365 Non daté, XIVe 
Audition des témoins contre 

l'abbé de Gimont 
Rouleau de parche-

min 

HMT 365 Non daté, XIVe 
Procès de Lamigau (Poucharra-

met face à Gimont) 

Rouleau de parche-
min, début man-

quant 

Carton 366 

HMT 366 - 27 Non daté, XIVe 

Continuation du procès entre 
poucharramet et Gimont "où 

les parties parlent de transiger 
et demandent permission au 

juge civil du sénéchal de Thou-
louse" 

Rouleau de parche-
min, début man-

quant 

HMT 366 - 28 1321 
"Enquête, compromis et sen-

tence arbitrale" pour la Serrade 
et Lamigau 

Rouleau de parche-
min 

HMT 366 - 28 bis 17 juin 1274 
Rétroacapte dû par l'Hôpital 

pour Lamigau 
Parchemin 

HMT 366 - 29 # 

3e tiers XIIIe s. (les ar-
chivistes modernes ont 

écrit "1274" sur l'en-
vers) 

Rétroacapte dû par l'Hôpital 
pour Lamigau 

Parchemin 

HMT 366 - 30 1312 Acte lié à Lamigau Parchemin 

HMT 366 - 31 1479 Objet non identifié Parchemin 

HMT 366 - 32 2 jan. 1263 (n. st.) Dons de droits et de terres Parchemin 

HMT 366 - 33 1544 Vente d'une métairie Parchemin 

HMT 366 - 34 1566 Testament Parchemin 

HMT 366 - 34 bis 24 juin 1215 Mise en commande de St-Clar Parchemin 

HMT 366 - 35 1304 Inféodation d'un demi arpent Parchemin 
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HMT 366 - 36 1470 

Acte "concernant la justice 
haute, moyenne et basse, droit 

d'agrier et autres du lieu de 
Saint-Clar" 

Parchemin 

HMT 366 - 37 1422 Inféodation de plusieurs terres Parchemin 

Carton 367 

HMT 367 - 38 à 60 1477 Reconnaissances féodales 
Parchemins et ca-

hiers de papier 

HMT 367 - 61 à 76 XVIIIe siècle 
Comptes et autres documents 

non identifiés 
Cahiers et feuilles 

de papier 

HMT 367 - 1 pièce 
non numérotée 

1441 Objet non déterminé Parchemin 

Cartons 368 à 371 non existants 

Carton 372 

HMT 372 - 61 9 déc. 1230 Confirmation de donation Parchemin 

HMT 372 - 62 1270 ? 
Plainte du prieur de Muret 

contre l'Hôpital pour agression 
Parchemin 

HMT 372 - 63 Milieu XIIIe s. Témoignages liés à un procès ? Parchemin 

HMT 372 - 64 # XVe? 
Copie de l'acte de donation 

HMT 366 - 32 de 1263 
Parchemin 

HMT 372 - 65 1492 Objet non identifié Parchemin 

HMT 372 - 66 1333 Objet non identifié Cahier de papier 

HMT 372 - 35 
pièces non numé-

rotées 
XVIe - XVIIe Objet non identifié 

Cahiers et feuilles 
de papier ; parche-

mins 

Carton 373 

HMT 373 - 69 à 
146 

XVIe - XVIIe 
Arrêts royaux, diverses pièces 
dont l'objet n'a pas été identi-

fié. 

Cahiers de parche-
min et de papier, 
papiers et parche-

mins 

Carton 374 

HMT 374 - 72 1610 
Objet non déterminé, lié à Gon-

zon 
Parchemin, sceau 

manquant 
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HMT 374 - 73 1375 
Objet non déterminé, Saint-
Clar est qualifié de "grange" 

Parchemin avec si-
gnature de l'arche-

vêque, sceau plaqué 
en mauvais état 

HMT 374 - 74 1514 "collation" 
Parchemin, sceau 

plaqué en mauvais 
état 

HMT 374 - 74 bis 1514 Collation 

Cahier de papier 
couvert d'un par-

chemin sur lequel fi-
gure des dessins et 

des notes 

HMT 374 - 75 1506 
"Lieues de Saint-Clar et Cam-

bernard 
Cahier de papier 

HMT 374 - 76 Date indéterminée 
Document comptable, Objet 

non identifié 
Feuilles de papier 

assemblées 

HMT 374 - 77 XVIe ? Objet non déterminé 

Cahier papier dont 
la couverture est un 

remploi d'une 
charte de 1320 ro-

gnée 

HMT 374 - 78 Date indéterminée "Devoir de Saint-Clar"? Cahier de papier 

HMT 374 - 79 XVIe - XVIIe ? 
Mémoire "contre le syndic de 

Saint-Clar" 
Cahier de papier 

HMT 374 - 79 bis 1605 "Mémoires de divers procès" 

Cahier de papier 
couverte de deux 
fragments de par-
chemin assemblés 
datant probable-

ment du XVe siècle 

HMT 374 - 80 1604-1605 
"Livre de L…", document comp-

table 
Cahier de papier 

HMT 374 - 81 XVIIe? "Contre le syndic de Saint-Clar" Cahiers de papier 

HMT 374 - 82 à 85 XVIe - XVIIe ? Documents comptables Papiers 

HMT 374 - 86 XVIe - XVIIe ? 
Différents documents reliés 

entre eux 
Feuilles et cahiers 

de papier 

HMT 374 - 87 à 
109 

XVIe - XVIIe ? 
Divers documents, lettres, in-

ventaires, actes, etc. 
Parchemins et pa-

piers 

Carton 375 

HMT 375 - 1 à  XVe - XVIIIe 

Divers documents, dont de 
nombreux actes avec Pierre 
d'Assézat, des comptes, des 

mémoires, des décrets, arrêts 
royaux, un édit, lettres et de 

nombreux actes liés à La Plagne 

Parchemin 

HMT 375 - 52 1321 
Vidimus d'un acte de 1317 "dé-
cret du chapitre provincial de 

Cahier de papier 
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Toulouse tenu à Fronton con-
cernant l'aff[…] et la bayllie de 

Saint-Clar …" 

HMT 375 - 109 1734 

Devis pour des réparation à 
l'église, au château et au mou-
lin de Saint-Clar avec un dessin 

probable du château 

Cahier de papier 

Carton 376 

HMT 376 - 89 XVII - XVIIIe ? 

Coutmues et droit de se consti-
tuer en communes concédés 
aux habitants de Saint-Clar en 

1273 

Cahier de papier 

HMT 376 - 89 bis XVe ? 
Copie des coutumes de Saint-

Clar de 1307 
Papiers et parche-

mins 

HMT 376 - 90 à 
108 

XVe - XVIIe 
Divers documents dont des re-
connaissances, des comptes, 

des instruments… 
Feuille de papier 

HMT 376 - 109 XVIIe? Plan de parcelles Feuille de papier 

HMT 376 - 110 XVIIe? Plan de parcelles 
Papiers et parche-

mins 

Cartons 377 et 378 voir registres 

Carton 379 

HMT 379 - 1 à 9 et 
12 à 24 

XVIIe - XVIIIe 

Diverses pièces dont des pro-
cès relevants du juge de Saint-
Clar, reconnaissances et devis 

de travaux 

Feuille de papier 

HMT 379 - 10 et 
11 

XVIIe ? 
Plan de parcelles au Nord de 

Saint-Clar 
Feuille de papier 

HMT 379 - 25 XVIIIe siècle 
Plan de la nouvelle église de 

Saint-Clar 
Feuille de papier 

HMT 379 - 26 XVIIIe siècle Plan d'un porche ou portail Cahier de papier 

Cartons 380 à 385 voir registres 

Carton 386 

HMT 386 - 1 1467 Reconnaissances de Muret Cahier de papier 

HMT 386 - 2 XVe ? Objet non identifié Parchemin 

Carton 387 
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HMT 387 - 1 avr. 1208 
"Impignoration" de Camber-

nard 
Deux parchemins 

reliés 

HMT 387 - 3 1306 Inféodation Parchemin 

HMT 387 - 4 1309 Inféodation 
Trois parchemins re-

liés 

HMT 387 - 5 1310; 1311; 1314 Inféodations Parchemin 

HMT 387 - 6 1326 Inféodation Parchemin 

HMT 387 - 7 1477 Inféodation Parchemin 

HMT 387 - 8 1477 Inféodation Parchemin 

HMT 387 - 9 1490 Inféodation Parchemin 

HMT 387 - 10 1350 
Objet non identifié, concerne 

Lherm 
Parchemin 

HMT 387 - 11 1348 Objet non identifié Parchemin 

HMT 387 - 12 1360 Objet non identifié Parchemin 

HMT 387 - 13 1316 Reconnaissance Parchemin 

HMT 387 - 14 1333 Objet non identifié Parchemin 

HMT 387 - 15 1500 
Commission du châpitre pro-

vincial 
Feuille de papier 

HMT 387 - 16 1557 Objet non identifié 
Papiers et quelques 

parchemins 

Carton 388 

HMT 388 - 17 à 41 Début XIVe à fin XVe 
Différentes pièces liées à des 

procès semble-t-il 
Papiers 

Carton 389 

HMT 389 XVIIIe siècle 
Divers documents dont 2 plans 
du bois de Cambernard, deux 

Grande feuille de 
papier 
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terriers et des lettres, des ar-
rêts… 

HMT 389 - 23 1741 Plan du bois de Cambernard Parchemin 

Cartons 390 à 392 voir registres 

Carton 393 

HMT 393 - 1 24 fév. 1102 
Donation de Poucharramet et 

Fustillan 
Parchemin 

HMT 393 - 1bis Nov. 1168 
Réparation de torts commis en-

vers l'Hôpital 
Parchemin 

HMT 393 - 2 # 1215 
Réparation de torts commis en-

vers l'Hôpital 
Parchemin 

HMT 393 - 3 # 1213 
Réparation de torts commis en-

vers l'Hôpital 

Cahier de parche-
min de 14 pages (7 

feuilles) 

HMT 393 - 4 Après le 20 juil. 1215 
Petit cartulaire de 6 actes (lié à 

un procès?) 
Parchemin 

HMT 393 - 5 Avril 1188 
Donation d'un moulin en deux 

actes rédigés sur la même 
feuille 

Parchemin 

HMT 393 - 6 Déc. 1229 Vente d'une vigne Parchemin 

HMT 393 - 7 12 janv. 1231 Mise en gage contre 20 sous Parchemin 

HMT 393 - 8 30 mars 1250 (n.st.) 
Confirmation du droit de dé-

paissance 
Parchemin 

HMT 393 - 9 18 juin 1258 
Rattachement de Saint-Clar à 

Poucharramet 
Parchemin 

HMT 393 - 10 Mars 1260 (n. st.) 
Fortanier de Com. devient frère 

donat 
Parchemin 

HMT 393 - 11 5 juin 1259 Don de Bernard d'Aspet Parchemin 

HMT 393 - 12 23 oct. 1262 Droit de dépaissance Parchemin 

HMT 393 - 13 25 mai 1261 (n. st.) 
Droit de dépaissance sur tout le 

comté de Comminges 
Parchemin 

HMT 393 - 14 Nov. 1321 Vidimus d'un acte de 1317 Parchemin 

HMT 393 - 15 Orig. 132? (copie 1527) Coutumes de Poucharramet Parchemin 

HMT 393 - 16 Déc. 1324 
Inféodation de 15 arpents de 

terre 
Parchemin 

HMT 393 - 17 4 oct. 1271 Don d'un fief à P.R. Joculator Parchemin 

HMT 393 - 18 1476 Objet non identifié Parchemin 

HMT 393 - 19 1480 
Inféodation de 10 séterées de 

terre 
Parchemin 
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HMT 393 - 20 1490 
Inféodation pour 23 ?? Et 60 

seterées de terre  
Cahier de parche-

min 

HMT 393 - 21 1490-91 
Petit cartulaire de 6 actes d'af-

feudamentum 
Cahier de papier 

HMT 393 - 22 1490-91 
Petit cartulaire de 6 actes, co-

pie d'HMT 393 - 21 
Cahier de parche-

min 

HMT 393 - 23 1490 Affeudamentum 
Cahier de parche-

min 

HMT 393 - 25 1490 Instrument de bail 
Cahier de parche-

min 

HMT 393 - 26 1491 Instrument de bail 
Charte sur parche-

min 

HMT 393 - 27 1328 Objet non identifié 
Cahier de parche-

min 

HMT 393 - 28 1504 Testament Parchemin 

HMT 393 - 29 1325 Reconnaissance 
Cahier de parche-

min 

HMT 393 - 30 1490 Reconnaissance Cahier de papier 

HMT 393 - 31 1559 Reconnaissance Cahier de papier 

HMT 393 - 32 1559 Reconnaissance Parchemin 

HMT 393 - 33 1253 
Arbitrage entre l'Hôpital de 

Poucharramet et Fortanier de 
Comminges-Savès 

Parchemin 

HMT 393 - 34 Juin 1255 
Choix d'un arbitre pour régler 
le conflit entre Poucharramet 

et les Feuillants 
Parchemin 

HMT 393 - 35 1264 
Délimitation du territoir de 
Poucharramet "pas à pas" 

Parchemin 

HMT 393 - 36 1307 Sentence arbitrale Cahier de papier 

HMT 393 - 37 1566 Sentence arbitrale Parchemin scellé 

HMT 393 - 38 1325 Lettre scellée Parchemin 

HMT 393 - 39 1332 

"Vente faite par Bernard Baron 
à Raymond de affariis, notaire 
de Lherm de tout ce qu'il avait 

à Poucharramet" 

Parchemin scellé sur 
lacs tressés rouges 

HMT 393 - 40 1335 Objet inconnu Parchemin 
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HMT 393 - 41 1367 "Commission" Parchemin 

HMT 393 - 42 1391 
Prise de possession d'une mé-

tairie 
Parchemins 

Carton 394 

HMT 394 - 45 à 50 XVe - XVIe 
Documents lié au conflit entre 

le commandeur et les habitants 
de Poucharramet 

Grand parchemin 
scellé 

HMT 394 - 51 1568 

Arrêt rendu contre les habi-
tants de Poucharramet, il est 

fait mention du conflit entre le 
commandeur de Poucharramet 

et le syndic des habitants de 
Poucharramet en 1306 

Cahier de papier 

HMT 394 - 52 1568 Copie d'un arrêt royal 

Cahier de parche-
min, couverture 

constituée de par-
chemins et de pa-

piers réutilisés (XVe 
- XVIe?) 

HMT 394 - 53 1569 Procès verbal et privièges Parchemin 

HMT 394 - 54 (1) 1568 Sentence et arrêt Parchemin 

HMT 394 - 54 (2) 1519 
Sentence contre les habitants 

de Poucharramet 
Parchemin 

HMT 394 - 55 1569 Arrêt royal Parchemin 

HMT 394 - 57 1497 Transaction Parchemin 

HMT 394 - 58 1497 Transaction 
Rouleau de parche-

min, sceau man-
quant 

Carton 395 

HMT 395 - 49 1543 
Arrêt royal contre les habitants 
de Poucharramet pour le bois 

de l'Hôpital 

Rouleau de parche-
min 

Carton 396 

HMT 396 - 59 Milieu XIIIe s. 
Procès de Poucharramet contre 

Bernard Baron 
Rouleau de parche-

min 

HMT 396 - 59bis Milieu XIIIe s. 
Procès de Poucharramet contre 

Bernard Baron 

Rouleau de parche-
min, début man-

quant 

HMT 396 - 60 Milieu XIIIe s. 
Instruments du procès consti-

tués de 37 actes copiés 
Rouleau de parche-

min 

HMT 396 - 61 1310 Procès 
Rouleau de parche-

min 

HMT 396 - 62 Première moitié XIVe s. Procès 
Cahiers et feuilles 

de papier 
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Carton 397 

HMT 397 XVIe - XVIIe 
Ensemble de documents liés à 

des procès 
Papiers et parche-

mins 

Carton 398 

HMT 398 - 64 et 
66 

XVIe - XVIIIe 

Chaque document est en réa-
lité constitué de nombreuses 

pièces qui semblent toutes être 
liées des procèdures judiciaires 

Papiers 

HMT 398 - 65 XVIe - XVIIe 
Divers documents dont un plan 
de la juridiction de Poucharra-

met (1559) 

Papiers et parche-
mins 

Carton 399 

HMT 399 - 67 XVIe 
Actes divers dont reconnais-

sances 
Papiers et parche-

mins 

Carton 400 

HMT 400 - 1 à 80 XVIIe ? 
Divers actes dont des inven-
taires et des arrêts royaux 

Papiers et parche-
mins 

Carton 401 

HMT 401 - 70 XVIe - XVIIe 
Copies et extraits d'arrêts 
royaux et de procès divers 

Papiers et parche-
mins 

Carton 402 

HMT 402 - 71 à 73 XVIe - XVIIe 
Liasses de documents dont 

l'objet n'a pas pu être identifé 
Papiers et parche-

mins 

Carton 403 

HMT 403 - 74 à 76 
et 77 à 85 

XVe - XVIe ? 
Divers actes, objets non identi-

fiés 
Papiers et parche-

mins 

Carton 404 

HMT 404 - 79 XVIe - XVIIe ? Extraits de reconnaissances 
Cahiers de papier 

attachés entre eux 

HMT 404 - 8O XVIe - XVIIe ? 
Divers actes, dont un plan gros-
sier du village de Poucharramet 

(photographié) 

Papiers et parche-
mins 
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HMT 404 - 83 
2nd moitié XIIIe ou dé-

but XIVe 

"Enquête qui prouve la posses-
sion d'un moulin à Poucharra-
met en faveur des religieux et 
d'une salvetat et d'une borde 

contre Bernard Baron" 

Deux rouleaux de 
parchemin qui n'en 
formait qu'un seul à 

l'origine 

Carton 405 (408. 1) 

HMT 405 - 1 1559 Objet non déterminé Parchemin 

HMT 405 - 2 1663 Objet non déterminé Cahier de papier 

HMT 405 - 3 1305 Objet non déterminé Parchemin 

HMT 405 - 4 1289 

"Procuration donnée par Guil-
laume Giefredi, précepteur de 

Poucharramet, à Pierre 
Giefredi, chevalier de l'Hôpital, 

pour le représenter dans 
toutes les affaires concernant 

la commanderie de Poucharra-
met" 

Parchemin 

HMT 405 - 5 et 6 1585 - 1681 Rôles de taille 
Cahiers de papier 

recouverts d'un par-
chemin 

HMT 405 - 7 à 9 1667 - 1675 Objet non déterminé 
Cahiers de papier 

recouverts d'un par-
chemin 

HMT 405 - 10 1660 Objet non déterminé   

HMT 405 - 11 1391 Instruments   

HMT 405 - 12 1290 Procès 
Rouleau de parche-

min 

Cartons 406 et 407 vacants 

Carton 408 

HMT 408 XVIIIe siècle 

Divers documents, surtout des 
procès dont un pour savoir "si 
l'église est dans Poucharramet 
ou dans Saint-Jean?" au XVIIIe 

et également un extrait de 
transactions rappellant les con-
flits avec Bernard Baron (pho-

tographié) 

Papiers et parche-
mins 

Carton 409 

HMT 409 1740 - 1754 
"Procès avec les consuls au su-
jet du paiement de la dîme" 96 

pièces 

Papiers et parche-
mins 

Carton 410 
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HMT 410 - 1 à 66 1607 - 1750 

"Procès entre les chevaliers de 
Malte et les seigneurs de Pou-

charramet"; Contient des 
brèves d'actes photographiés 

Papiers et parche-
mins 

Carton 411 

HMT 411 - 1 XVIIe siècle 

"Sommaire et abrégé des titres 
de M. le grand prieur de Tou-

louse seigneur de Saint-Jean de 
Poucharramet contre le sei-

gneur de Poucharramet et les 
raisons pour faire voir l'injus-
tice du projet de transaction 

qui doit être passé et le préju-
dice notable que l'ordre ce fait" 

Cahier de papier 

HMT 411 - 2 XVIIe siècle 

"Annuaire sommaire des actes 
et production faite devant Mrs 

[…] au parlement […] contre 
dame Françoise de Mascaron 
seigneuresse de Poucharra-

met" 

Cahier de papier 

HMT 411 - 3 XVIIe siècle 

Traduction complète d'un con-
trat en latin "contenant vente 

et bail à fief faits par le sei-
gneur de Poucharramet aux 
consuls dudit lieu d'un bois 

nommé le Communal" 

Cahier de papier 

HMT 411 - 4 XVIIe siècle 
Copie complète d'une lettre du 

grand maître de l'ordre de 
Saint Jean du 13 juin 1325 

Cahier de papier 

HMT 411 - 5 à 8 XVIIe siècle 
Prise de notes sur l'objet de dif-

férents actes 
Papiers 

HMT 411 - 9 XVIIe siècle Abrégé d'actes Cahier de papier 

HMT 411 - 10 XVIIe siècle Copie 1369 Cahier de papier 

HMT 411 - 11 XVIIe siècle Copie 1222 Feuille de papier 

HMT 411 - 12 XVIIe siècle Copie 1490 Cahier de papier 

HMT 411 - 13 # XVIIe siècle Copie 1222 Feuille de papier 

HMT 411 - 14 XVIIe siècle 
Résumé du procès verbal de 

1265 
Cahier de papier 

HMT 411 - 15 XVIIe siècle 
Liste des actes de Bernard Ba-
ron, (tirés du rouleau 60 ??) 

Cahier de papier 

HMT 411 - 16 XVIIe siècle Copie d'un acte 1328 Cahier de papier 

HMT 411 - 17 XVIIe siècle Sommaire d'actes du prieur Cahier de papier 
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HMT 411 - 18 # XVIIe siècle 
Copie de la réunion de Saint-
Clar à Poucharramet en 1258 

Feuille de papier 

HMT 411 - 19 XVIIe siècle 
Résumé d'un rouleau de procès 

feuille par feuille 
Cahier de papier 

HMT 411 - 20 XVIIe siècle 
Déposition des nobles B Baron 

seigneurs de Poucharramet 
Cahier de papier 

HMT 411 - 21 XVIIe siècle Copie acte 1314 Cahier de papier 

HMT 411 - 22 XVIIe siècle Copie acte 1367 Cahier de papier 

HMT 411 - 24 XVIIe siècle Copie extrait coutumes 1328 Cahier de papier 

HMT 411 - 25 1525 Objet non identifié Cahier de papier 

HMT 411 - 26 XVIe - XVIIe ? Copie 1487 Cahier de papier 

HMT 411 - 27 XVIe - XVIIe ? Copie 1312 Cahier de papier 

HMT 411 - 28 XVIe - XVIIe ? Copie 1535 Cahier de papier 

HMT 411 - 29 XVIe - XVIIe ? Copie 1535 Cahier de papier 

HMT 411 - 30 XVIe - XVIIe ? Hommage 1671 Parchemin 

HMT 411 - 31 à 54 XVIe - XVIIe ? Documents de gestion Papiers 

HMT 411 - 55 XVIe - XVIIe ? 
Plan d'un local au milieu de 

Poucharramet 
Feuille de papier 

HMT 411 - 56 XVIe - XVIIe ? Plan d'après les anciens titres Feuille de papier 

HMT 411 - 57 XVIe - XVIIe ? 
Plan de la juridiction de Pou-

charramet  
Feuille de papier 

HMT 411 - 58 1747 Plan du fief de Fustillan Feuille de papier 

HMT 411 - 59 XVIe - XVIIe ? Plan du village Feuille de papier 

HMT 411 - 60 XVIe - XVIIe ? Extrait du cadastre (figuré) Feuille de papier 

HMT 411 - 61 XVIe - XVIIe ? Extrait du cadastre (figuré) Feuille de papier 

HMT 411 - 62 XVIe - XVIIe ? Extrait du cadastre (figuré) Feuille de papier 

HMT 411 - 63 XVIe - XVIIe ? Plan du village Feuille de papier 

HMT 411 - 64 XVIe - XVIIe ? 
Plan général des juridictions de 
Poucharramet et de Saint Jean 

de Poucharramet 
Feuille de papier 

HMT 411 - 65 XVIe - XVIIe ? Plan de terres Feuille de papier 

HMT 411 - 66 XVIe - XVIIe ? Plan de terres Feuille de papier 

HMT 411 - 67 XVIe - XVIIe ? 
Extrait du cadastre de Pouchar-

ramet (figuré) 
Feuille de papier 

HMT 411 - 68 XVIe - XVIIe ? 
Extrait du cadastre de Pouchar-

ramet (non figuré) 
Feuille de papier 

HMT 411 - 69 XVIe - XVIIe ? Plan d'après les anciens titres Feuille de papier 

HMT 411 - 70 XVIe - XVIIe ? Plan de Fustillan Feuille de papier 

Carton 412 
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HMT 412 - 1 à 128 XVIIe - XVIIIe 

Comptes et mémoires des ré-
parations faites et à faire à 

l'église, au château, au moulin 
et autres lieux de Poucharra-
met, dont 4 plans (deux de 

l'épanchoir, un du pont sur le 
Touch et un de la partie habi-

table du moulin) 

Papiers 

Carton 413 

HMT 413 - 1 à 204 XVIIe - XVIIIe 

Divers documents, à savoir des 
baux à ferme, impositions et 
charges, correspondances et 

autorisation de couper du bois 
pour des réparations. 

Papiers et parche-
mins 
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